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Bienvenue à Montréal

Bienvenue à Montréal. Je vous invite à partir 
à la rencontre de notre ville: une métropole 
�•�‘�†�‡�”�•�‡�á�� �†�‹�˜�‡�”�•�‹�Ð�‹�±�‡�á�� �‘�—�˜�‡�”�–�‡�� �•�—�”�� �Ž�‡�� �•�‘�•�†�‡�ä��
Une ville fascinante et unique. Une ville  
Unesco de design. Une ville de mode et 
de spectacles. Une ville de festivals qui  
cultive l’art de vivre. Une ville aux multiples  
personnalités.
Les nombreux quartiers et les petites  
patries de Montréal composent une mosaïque  
étonnante où on parle une centaine de  
langues. Et comme Montréal est une île, l’eau 
n’est jamais très loin. Faites un tour dans les 
grands parcs de Montréal,  promenez-vous le 
long des berges et faites connaissance avec les 
Montréalais.
Montréal ne cesse de se réinventer : le com-
plexe Espace pour la vie, la Tohu et le quart-
ier des spectacles en sont des témoignages  
éloquents.
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �”�‡�Ž�°�˜�‡�� �Ž�‡�•�� �†�±�Ð�‹�•�� �†�—�� �������‡�� �•�‹�°�…�Ž�‡�� �‡�•��
misant sur l’intelligence et la collaboration, 
pour que tous participent à cette œuvre  
commune qu’est une ville en plein essor.

Bon séjour à Montréal.

Welcome to Montréal

���‡�Ž�…�‘�•�‡���–�‘�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä�������‹�•�˜�‹�–�‡���›�‘�—���–�‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”��
�ƒ���•�‘�†�‡�”�•�á���†�‹�˜�‡�”�•�‹�Ð�‹�‡�†�á���ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰���ƒ�•�†���—�•�‹�“�—�‡��
metropolis that is open to the world. Montréal 
�‹�•�� �ƒ�� �������������� ���‹�–�›�� �‘�ˆ�� ���‡�•�‹�‰�•�á�� �ƒ�� �…�‹�–�›�� �‘�ˆ�� �ˆ�ƒ�•�Š�‹�‘�•��
�ƒ�•�†�� �‡�•�–�‡�”�–�ƒ�‹�•�•�‡�•�–�á�� �ƒ�� �…�‹�–�›�� �‘�ˆ�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�•�� �™�‹�–�Š�� 
�•�—�Ž�–�‹�’�Ž�‡�� �’�‡�”�•�‘�•�ƒ�Ž�‹�–�‹�‡�•�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �…�‹�–�›�� �–�Š�ƒ�–�� 
cultivates the art of living. 
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ï�•���•�ƒ�•�›���•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�Š�‘�‘�†�•���ƒ�•�†���•�•�ƒ�Ž�Ž�‡�”��
districts make up a fascinating mosaic, where 
�•�ƒ�•�›���Ž�ƒ�•�‰�—�ƒ�‰�‡�•���ƒ�”�‡���•�’�‘�•�‡�•�ä�����•�†���„�‡�…�ƒ�—�•�‡���–�Š�‡��
�…�‹�–�›�� �”�‡�•�–�•���‘�•�� �ƒ�•�� �‹�•�Ž�ƒ�•�†���ƒ�•�‹�†���–�Š�‡�����–�ä�����ƒ�™�”�‡�•�…�‡��
River, water is part of the landscape. The large 
parks and promenades along the river are a 
must to become better acquainted with the 
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���Ž�‹�ˆ�‡�•�–�›�Ž�‡���ƒ�•�†���‹�–�•���”�‡�•�‹�†�‡�•�–�•�ä
Montréal never ceases to reinvent itself, as 
�†�‡�•�‘�•�•�–�”�ƒ�–�‡�†���„�›���–�Š�‡�����’�ƒ�…�‡���ˆ�‘�”�����‹�ˆ�‡�á�����‘�Š�—���ƒ�•�†��
Quartier des spectacles.
Montréal rises to the challenges of the  
21st �…�‡�•�–�—�”�›�� �„�›�� �„�—�‹�Ž�†�‹�•�‰�� �‘�•�� �‹�•�–�‡�Ž�Ž�‹�‰�‡�•�…�‡�� �ƒ�•�†��
�…�‘�‘�’�‡�”�ƒ�–�‹�‘�•�á�� �•�‘�� �–�Š�ƒ�–�� �ƒ�Ž�Ž�� �•�ƒ�›�� �„�‡�� �’�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� �ƒ�� �…�‹�–�›��
on the rise.

���•�Œ�‘�›���›�‘�—�”���•�–�ƒ�›���‹�•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�è

Denis Coderre
Maire de Montréal
���ƒ�›�‘�”���‘�ˆ�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž
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Cher « géo-voyageur », 
soyez le bienvenu dans 
la ville excitante et  
cosmopolite de Montréal!

���ƒ�� ���ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �
�‡�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�…�� �†�±�Ð�‹�•�‹�–�� �Ž�‡�� �‰�±�‘�–�‘�—�æ
risme comme un «tourisme qui soutient ou 
�†�±�˜�‡�Ž�‘�’�’�‡�� �Ž�ƒ�� �•�’�±�…�‹�Ð�‹�…�‹�–�±�� �‰�±�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�“�—�‡�� �†�ï�—�•��
lieu: son environnement, sa culture, son archi-
tecture, son patrimoine et le bien-être de ses 
habitants». Le géotourisme consiste à visiter 
�—�•���Ž�‹�‡�—���†�ï�—�•�‡���ˆ�ƒ�­�‘�•���”�‡�•�’�‘�•�•�ƒ�„�Ž�‡���‡�–���‰�”�ƒ�–�‹�Ð�‹�ƒ�•�–�‡��
à la fois pour le touriste et la communauté 
qui l’accueille. Et ultimement, il vise à rendre 
�˜�‘�–�”�‡���˜�‘�›�ƒ�‰�‡���•�±�•�‘�”�ƒ�„�Ž�‡�ä
Garder à l’esprit que, lors de votre visite, vous 
faites partie intégrante de Montréal.
Cela implique que vos décisions font une dif-
�ˆ�±�”�‡�•�…�‡�ä�� ���‘�–�”�‡�� �’�‘�”�–�‡�ˆ�‡�—�‹�Ž�Ž�‡�� �†�‡�˜�‹�‡�•�–�� �•�›�•�‘�•�›�•�‡��
de pouvoir. Envisagez chaque dollar dépensé 
�…�‘�•�•�‡�� �—�•�� �ƒ�…�–�‡�� �…�‹�–�‘�›�‡�•�ä�� ���‘�•�� �ƒ�…�–�‹�‘�•�•�á�� �˜�‘�–�”�‡��
façon de les mettre en œuvre et les endroits 
où vous réalisez des dépenses sont autant 
�†�ï�±�Ž�±�•�‡�•�–�•���“�—�‹���‘�•�–���—�•���‹�•�’�ƒ�…�–�ä�����‹�•�•�‹�á���˜�‘�—�•���†�‡�æ
viendrez un véritable acteur de la vie quoti-
dienne et non plus un simple touriste.
Le résultat? Vous repartirez avec des sou-
�˜�‡�•�‹�”�•�� �’�Ž�—�•�� �ƒ�—�–�Š�‡�•�–�‹�“�—�‡�•�� �†�‡�� �˜�‘�–�”�‡�� �˜�‘�›�ƒ�‰�‡�� �‡�–��
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���‡�–���˜�‘�—�•���•�‡���ˆ�‡�”�‡�œ���’�Ž�—�•���“�—�ï�—�•�è

Jonathan Tourtellot
���‹�”�‡�…�–�‡�—�”�æ�ˆ�‘�•�†�ƒ�–�‡�—�”���†�—�����‡�•�–�”�‡���†�‡�•���†�‡�•�–�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�•��
durables

���ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���
�‡�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�…�����‘�…�‹�‡�–�›

Welcome, geotraveler, 
to the thrilling, cosmo-
politan city of Montreal!

���…�…�‘�”�†�‹�•�‰���–�‘�����ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���
�‡�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�…���‰�‡�‘�–�‘�—�”ism 
means “tourism that sustains or enhances 
the geographical character of a place—its en-
vironment, culture, aesthetics, heritage, and 
the well-being of its residents.” Geotourism is 
�ƒ�„�‘�—�–���˜�‹�•�‹�–�‹�•�‰���‹�•���ƒ���™�ƒ�›���–�Š�ƒ�–�ï�•���”�‡�•�’�‘�•�•�‹�„�Ž�‡���ƒ�•�†��
�”�‡�™�ƒ�”�†�‹�•�‰�� �ˆ�‘�”�� �„�‘�–�Š�� �›�‘�—�� �ƒ�•�†�� �›�‘�—�”�� �Š�‘�•�–�� �…�‘�•-
�•�—�•�‹�–�›�ä�����‡�•�–���‘�ˆ���ƒ�Ž�Ž�á���‹�–�ï�•���ƒ�„�‘�—�–���•�ƒ�•�‹�•�‰���›�‘�—�”���–�”�‹�’��
memorable.
���–�� �Š�‡�Ž�’�•�� �–�‘�� �•�‡�‡�’�� �–�Š�‹�•�� �‹�•�� �•�‹�•�†�ã�� ���Š�‹�Ž�‡�� �›�‘�—�� �˜�‹�•�‹�–��
�Š�‡�”�‡�á���›�‘�—���ƒ�”�‡���ƒ���’�ƒ�”�–���‘�ˆ�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ä
���Š�ƒ�–���•�‡�ƒ�•�•���›�‘�—�”���†�‡�…�‹�•�‹�‘�•�•���•�ƒ�•�‡���ƒ���†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�…�‡�ä��
���‘�—�”�� �’�‘�™�‡�”�� �‹�•�� �‹�•�� �›�‘�—�”�� �™�ƒ�Ž�Ž�‡�–�ä�� ���Š�‹�•�•�� �‘�ˆ�� �‡�ƒ�…�Š��
�†�‘�Ž�Ž�ƒ�”�� �ƒ�•�� �ƒ�� �˜�‘�–�‡�ä�����Š�ƒ�–�� �›�‘�—���†�‘�á�� �Š�‘�™���›�‘�—���†�‘�� �‹�–�á��
�™�Š�‡�”�‡�� �›�‘�—�� �•�’�‡�•�†�� �›�‘�—�”�� �•�‘�•�‡�›���–�Š�‡�›�� �ƒ�Ž�Ž�� �Š�ƒ�˜�‡��
�ƒ�•�� �‹�•�’�ƒ�…�–�ä�� ���•�� �–�Š�‹�•�� �™�ƒ�›�� �›�‘�—�� �•�ƒ�•�‡�� �›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ�� �ƒ��
participant, not a tourist.
The result? You will take home richer memo-
�”�‹�‡�•���‘�ˆ���›�‘�—�”���–�”�‹�’�á���ƒ�•�†�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���™�‹�Ž�Ž���„�‡���’�ƒ�”�–���‘�ˆ��
�›�‘�—�ä

Jonathan B. Tourtellot
�	�‘�—�•�†�‹�•�‰�����‹�”�‡�…�–�‘�”�á��

National Geographic’s Center for Sustainable  
���‡�•�–�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�•������������

���ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���
�‡�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�…�����‘�…�‹�‡�–�›
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Géotourisme is  
5 years old!

�	�‘�”�� �–�Š�‡�� �’�ƒ�•�–�� �w�� �›�‡�ƒ�”�•�� �ƒ�•�†�� �‘�•�� �ƒ�� �s�r�r�¨�� �˜�‘�Ž�—�•-
teer basis, Montrealers have been thrilled to 
�•�Š�ƒ�”�‡�� �–�Š�‡�‹�”�� �Ž�‘�˜�‡�� �ˆ�‘�”�� �–�Š�‡�‹�”�� �…�‹�–�›�ä�� ���‹�–�Š�� �…�‘�•�–�”�‹�„�—-
tors of all ages, backgrounds and cultures, this 
�‰�‡�‘�æ�…�‹�–�‹�œ�‡�•���•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡���Š�ƒ�•���’�”�‘�˜�‹�†�‡�†���ƒ���—�•�‹�“�—�‡�Ž�›��
�†�‘�™�•�æ�–�‘�æ�‡�ƒ�”�–�Š���’�‡�”�•�’�‡�…�–�‹�˜�‡���‘�•���–�Š�‡���…�‹�–�›�ä
���‹�–�Š���•�‘�”�‡���–�Š�ƒ�•���s�r�r�á�r�r�r���…�‘�’�‹�‡�•���‹�•���…�‹�”�…�—�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�á��
�ƒ�•�†���•�—�’�’�‘�”�–�‡�†���„�›���’�ƒ�”�–�•�‡�”�•���™�‹�–�Š���ƒ���’�ƒ�•�•�‹�‘�•���ˆ�‘�”��
eco-citizenship, the magazine’s editorial focus 
�‹�•���‘�•�����”�‡�ƒ�–�‹�‘�•�á�����•�•�‘�˜�ƒ�–�‹�‘�•���ƒ�•�†�����‘�•�•�‡�…�–�‹�‘�•�•�ä
���•�� �–�Š�‹�•�� �‡�†�‹�–�‹�‘�•�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �ƒ�•��
�•�‡�‡�•�� �„�›�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�á�� �‹�•�� �‹�–�•�� �•�‘�•�–�� �—�•�‹�“�—�‡�� �ƒ�•�†��
exceptional aspects— all in the words of its 
�‡�“�—�ƒ�Ž�Ž�›���—�•�‹�“�—�‡���ƒ�•�†���‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���”�‡�•�‹�†�‡�•�–�•�á���Œ�—�•�–��
�Ž�‹�•�‡���‡�˜�‡�”�›���›�‡�ƒ�”���ˆ�‘�”���–�Š�‡���’�ƒ�•�–���Ð�‹�˜�‡���›�‡�ƒ�”�•�ä
Our magazine also supports the Mission Old 
���”�‡�™�‡�”�›���‹�•���‹�–�•���‡�ˆ�ˆ�‘�”�–�•���–�‘���Š�‡�Ž�’�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•���•�‘�•�–��
�‹�•�’�‘�˜�‡�”�‹�•�Š�‡�†�� �”�‡�•�‹�†�‡�•�–�•�ä�� ���Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�� �•�ƒ�”�•�•�� �–�Š�‡��
125th�� �ƒ�•�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�”�›�� �‘�ˆ�� �–�Š�‹�•�� �‹�•�…�”�‡�†�‹�„�Ž�‡�� �‹�•�•�–�‹�–�—-
�–�‹�‘�•�ï�•���™�‘�”�•���ˆ�‘�”���‘�—�”���…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�ä
Montreal offers an incomparable environment 
to its visitors, and a unique and inclusive place 
for its residents to live. Learn all about it in 
this landmark 5th edition.
���ƒ�’�’�›���”�‡�ƒ�†�‹�•�‰�è

The editorial team
Montrealers who love their city.

Notre magazine a 5 ans!

���‡�’�—�‹�•�� �w�� �ƒ�•�•�� �‡�–�� �†�‡�� �•�ƒ�•�‹�°�”�‡�� �s�r�r �¨�� �„�±�•�±�˜�‘�Ž�‡�á��
des Montréalais et des Montréalaises ont à 
cœur de partager l’amour qu’il porte à leur 
�˜�‹�Ž�Ž�‡�ä�����‡���–�‘�—�•���Š�‘�”�‹�œ�‘�•�•�á���†�‡���–�‘�—�•���Ÿ�‰�‡�•�á���†�‡���–�‘�—�–�‡�•��
�…�—�Ž�–�—�”�‡�•�á�� �…�‡�� �•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡�� �‰�±�‘�…�‹�–�‘�›�‡�•�� �’�‘�•�‡�� �—�•�� 
regard différent, vécu sur la ville.
�2�†�‹�–�±�� �•�� �’�Ž�—�•�� �†�‡�� �s�r�r�� �r�r�r�� �…�‘�’�‹�‡�•�� �‡�–�� �•�—�’�’�‘�”�–�±�� 
par des partenaires qui ont à cœur 
�Ž�ï�±�…�‘�…�‹�–�‘�›�‡�•�•�‡�–�±�á�� �Ž�‡�� �•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡�� �ƒ�� �’�‘�—�”�� �Ž�‹�‰�•�‡�� 
�±�†�‹�–�‘�”�‹�ƒ�Ž�‡�����”�±�‡�”�á�����•�•�‘�˜�‡�”�á�����ƒ�•�•�‡�•�„�Ž�‡�”�ä
Vous découvrirez dans cette édition, Montréal 
vue par les Montréalais dans ce qu’elle a de 
plus unique et d’exceptionnel, le tout, dans les 
�•�‘�–�•���†�‡���…�‹�–�‘�›�‡�•�•���“�—�‹���Ž�‡���•�‘�•�–���–�‘�—�–���ƒ�—�–�ƒ�•�–���†�‡�’�—�‹�•��
5 ans.
Le Magazine appuie également la Mission Old 
���”�‡�™�‡�”�›�� �“�—�‹�� �˜�‹�‡�•�–�� �‡�•�� �ƒ�‹�†�‡�� �ƒ�—�š�� �’�Ž�—�•�� �†�±�•�—�•�‹�•�ä��
Cette année, marque le 125e anniversaire de 
cette institution au travail remarquable.
Montréal offre un environnement incompa-
rable à ses visiteurs ainsi qu’un cadre de vie 
�—�•�‹�“�—�‡�� �‡�–�� �‹�•�…�Ž�—�•�‹�ˆ�� �•�� �•�‡�•�� �…�‹�–�‘�›�‡�•�•�á�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‡�œ��
tout cela dans cette 5e édition.
Bonne lecture �è

L’équipe éditoriale
Des Montréalais et Montréalaises qui  
aiment leur ville.

VINCENT POIRIER, PHOTO GAGNANTE DU CONCOURS 
UNE IMAGE VAUT MILLE MOTS 2013, CATÈGORIE COUP 
DE COEUR

 

VINCENT POIRIER, WINNING PICTURE OF THE 2013 “A 
PICTURE IS WORTH A THOUSAND WORDS“ COUP DE 
COEUR CATEGORY 
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À lire: Biodôme, Montréal Festival Folk  
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Juste pour rire. 
To read : Biodôme, Montreal Folk Fest on  
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Just for Laughs.
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The Grand prix de la danse de Montréal
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Longueuil   129

Boucherville   130

Sainte-Julie   131

Verchères   132

Sainte-Hyacinthe   133

Plessisville   134

Mascouche   135

Saint-Lin Laurentides  136

Saint-Adolphe-d’Howard  137

Mont-Tremblant   138

L’Assomption   139

Lavaltrie    140

Joliette    141

Solisco    142

Auberge Godefroy   143

��������������

PAGE COUVERTURE / COVER PAGE: STÉPHAN POULIN

 

AVEC L’APPUI DE
SUPPORTED BY

5YEARS

MERCI À TOUS NOS BÉNÉVOLES ET NOS PARTENAIRES POUR LEUR APPUI ET COLLABORATION DANS CETTE  
DÉMARCHE CITOYENNE.

THANK YOU TO ALL OUR VOLUNTEERS AND PARTNERS FOR THEIR SUPPORT AND COOPERATION IN THIS CITIZEN 
REALIZATION.



6  

����������������������������������������������
�	�3���������������s�t�w����������!LA

 M
IS

S
IO

N
 O

LD
 B

R
E

W
E

R
Y

 

La Mission Old Brewery, c’est 125 ans 
d’expérience, de compassion, de dévoue-
ment et de générosité, celle d’hommes et de 
femmes, tournée vers les autres. C’est aussi 125 
ans de réussite dans l’accompagnement de ces 
quelque 4000 hommes et femmes qui franchis-
sent chaque année les portes de la Mission pour 
�•�‡���•�‘�”�–�‹�”���†�‡���Ž�ï�‹�–�‹�•�±�”�ƒ�•�…�‡�ä�����—���¤�Ž���†�‡�•���ƒ�•�•�á���Ž�ƒ�����‹�•�•�‹�‘�•��
est ainsi devenue la plus importante ressource 
pour hommes sans-abri au Québec et pour 
femmes sans-abri au Canada. 

Grâce au soutien de ses donateurs et parte-
�•�ƒ�‹�”�‡�•�á�� �Ž�ƒ�� ���‹�•�•�‹�‘�•�� �’�‡�—�–�� �‘�¡�”�‹�”�� �†�‡�•�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡�•��
d’urgence aux personnes dans le besoin – dont 
un endroit sécuritaire où dormir, des repas, une 
douche chaude et des vêtements propres, et ce, 
gratuitement chaque jour de l’année.

Surtout, la Mission aide les gens les plus  
�†�±�•�—�•�‹�•�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �•�� �”�‡�…�‘�•�•�–�”�—�‹�”�‡�� �Ž�‡�—�”�� �˜�‹�‡��
par l’entremise de ses programmes spécialisés,  
entre autres un suivi psychosocial, des services 
de santé adaptés et des logements abordables.

La Mission opère notamment deux programmes 
novateurs. 

Le premier, le Café Mission, café Internet  
chaleureux, accueille tous les jours près de 150 
personnes en situation d’itinérance chronique. 

Le second, l’Annexe, destinée aux personnes 
qui se tournent vers la Mission pour la première 
fois, leur permet de faire un séjour de deux ou 
trois semaines et de suivre des ateliers intensifs 
de travail avec des conseillers. 

En cette 125e année, c’est donc un immense 
�•�‡�”�…�‹���“�—�‡���Ž�ƒ�����‹�•�•�‹�‘�•�����Ž�†�����”�‡�™�‡�”�›���ƒ�†�”�‡�•�•�‡���•���–�‘�—�•��
ses partenaires. 

MISSION OLD BREWERY, CAFÉTÉRIA

MISSIONOLDBREWERY.CA
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MISSON OLD BREWERY, CAFÉ MISSION

OLDBREWERYMISSION.CA

 

The Old Brewery Mission is celebrating 125 years 
of experience, compassion, and dedication, and 
of the generosity of men and women reaching 
out to others. Those 125 years have also been a 
time of successful guidance and support for the 
4000 or so men and women who come through 
our doors each year in order to break the cycle of 
homelessness. Over the years, the Old Brewery  
Mission has become Quebec’s largest resource 
for homeless men, and the largest in all of  
Canada for homeless women.

Thanks to the support of our donors and  
partners, the Old Brewery Mission is able to 
�‘�¡�‡�”�� �‡�•�‡�”�‰�‡�•�…�›�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡�•�� �–�‘�� �’�‡�‘�’�Ž�‡�� �‹�•�� �•�‡�‡�†�á��
including a safe place to sleep, meals, hot  
showers and clean clothes— and all of it for free, 
365 days a year. 

Above all, the Old Brewery Mission Brewery 
helps Montreal’s most impoverished residents 
to rebuild their lives through programs including  
ongoing psychosocial support, specialized 
�Š�‡�ƒ�Ž�–�Š���•�‡�”�˜�‹�…�‡�•�á���ƒ�•�†���ƒ�¡�‘�”�†�ƒ�„�Ž�‡���Š�‘�—�•�‹�•�‰�ä

The Mission has two innovative new programs. 
���Š�‡�� �¤�”�•�–�� �‹�•�� �–�Š�‡�� ���ƒ�ˆ�±�� ���‹�•�•�‹�‘�•�á�� �ƒ�� �…�‘�œ�›�� ���•�–�‡�”�•�‡�–��
café. 

Every day, it welcomes almost 150 people 
�™�Š�‘�� �¤�•�†�� �–�Š�‡�•�•�‡�Ž�˜�‡�•�� �‹�•�� �ƒ�� �•�‹�–�—�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� �…�Š�”�‘�•�‹�…�� 
homelessness. 

The second program, The Annex, is aimed at 
clients who are coming to the Mission for the 
�¤�”�•�–���–�‹�•�‡�â���‹�–���‘�¡�‡�”�•���–�Š�‡�•���–�Š�‡���…�Š�ƒ�•�…�‡���–�‘���•�–�ƒ�›���ˆ�‘�”��
two to three weeks and participate in intensive 
counseling workshops.

As it celebrates 125 years of operation, the Old 
���”�‡�™�‡�”�›�����‹�•�•�‹�‘�•���‘�¡�‡�”�•���ƒ���•�‹�•�…�‡�”�‡���ò�–�Š�ƒ�•�•���›�‘�—�ó���–�‘��
all of its partners.
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ADM a récemment ouvert de nouveaux 
secteurs commerciaux en zone publique et  
internationale. Spacieux, éclairés et confor-
�–�ƒ�„�Ž�‡�•�á�� �…�‡�•�� �•�‘�—�˜�‡�ƒ�—�š�� �‡�•�’�ƒ�…�‡�•�� �‘�¡�”�‡�•�–�� �—�•�� �…�Š�‘�‹�š��
�‡�•�…�‘�”�‡���’�Ž�—�•���†�‹�˜�‡�”�•�‹�¤�±���†�‡���„�‘�—�–�‹�“�—�‡�•���‡�–���†�‡���”�‡�•�–�ƒ�—-
rants. Un mur multimédia et des écrans inter-
�ƒ�…�–�‹�ˆ�•�� �‘�•�–�� �ƒ�—�•�•�‹�� �±�–�±�� �†�±�’�Ž�‘�›�±�•�� �•�� �†�‹�˜�‡�”�•�� �‡�•�†�”�‘�‹�–�•��
dans l’aérogare. Les passagers pourront ainsi y 
retrouver l’horaire des vols, les temps d’attente 
au point de fouille, la distance de marche 
jusqu’aux barrières, le plan de l’aérogare et  
diverses autres informations utiles. 

Ces nouveaux espaces commerciaux plus 
chaleureux dotés d’outils médias permettent 
�†�‡�� �•�‹�‡�—�š�� �’�Ž�ƒ�•�‹�¤�‡�”�� �‡�–�� �†�ï�ƒ�•�±�Ž�‹�‘�”�‡�”�� �˜�‘�–�”�‡�� 
passage à l’aéroport.

���‹�–�—�±�� �•�� �•�‡�—�Ž�‡�•�‡�•�–�� �Z�X�� �•�‹�•�—�–�‡�•�� �†�—�� �…�‡�•�–�”�‡�æ�˜�‹�Ž�Ž�‡��
de Montréal, l’aéroport international Montréal- 
Trudeau accueille chaque année plus de  
14 millions de passagers. Il est desservi par 
�“�—�‡�Ž�“�—�‡�� �[�X�� �Ž�‹�‰�•�‡�•�� �ƒ�±�”�‹�‡�•�•�‡�•�� �‘�¡�”�ƒ�•�–�� �—�•�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡��

sans escale vers plus de 130 destinations au  
Canada, aux États-Unis et ailleurs dans le monde. 

ADM a investi plus de 1,6 milliard de dollars 
pour doubler la capacité de l’aéroport et mettre 
en œuvre une foule de technologies de pointe 
�‡�–�� �†�‡�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡�•�� �‹�•�•�‘�˜�ƒ�–�‡�—�”�•�� �ƒ�¤�•�� �†�ï�ƒ�•�•�—�”�‡�”�� �—�•��
�–�”�ƒ�‹�–�‡�•�‡�•�–�� �•�±�…�—�”�‹�–�ƒ�‹�”�‡�á�� �•�‘�—�’�Ž�‡�� �‡�–�� �ª�—�‹�†�‡�� �†�‡�•�� 
passagers et des vols. À l’avant-garde en 
matière d’enregistrement libre-service et de 
suivi des bagages, ADM vous permet désormais 
d’utiliser des bornes de contrôle automatisées 
pour accélérer le passage aux douanes cana-
diennes et américaines. De plus, 820 millions 
de dollars additionnels seront investis au cours 
des cinq prochaines années dans la réalisation 
de diverses améliorations, notamment l’ajout 
de six nouvelles portes d’embarquement dans 
la jetée internationale, dont la mise en service 
est prévue pour 2016.

���2���������������������������������2����

AÉROPORTS DE MONTRÉAL

ADMTL.COM
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Aéroports de Montréal (ADM) has recently  
added new food and shopping areas to the  
public and international zones of Montréal-
Trudeau International Airport. These spacious, 
�™�‡�Ž�Ž�æ�Ž�‹�–���ƒ�•�†���…�‘�•�ˆ�‘�”�–�ƒ�„�Ž�‡���Ž�‘�…�ƒ�–�‹�‘�•�•���•�‘�™���‘�¡�‡�”���ƒ�•��
even more diverse choice of shops and restau-
rants. A new multimedia wall and interactive 
screens have also been installed at various loca-
tions in the terminal, providing passengers with 
�ª�‹�‰�Š�–�� �•�…�Š�‡�†�—�Ž�‡�•�á�� �™�ƒ�‹�–�� �–�‹�•�‡�•�� �ƒ�–�� �•�‡�…�—�”�‹�–�›�� �…�Š�‡�…�•-
points, walking times to the gates, a terminal 
map and other useful information. 

More welcoming than ever, these commercial  
spaces and multimedia tools help you to  
better plan and enjoy your airport experience.

Just 20 minutes from downtown, Montréal–
Trudeau International Airport welcomes more 
than 14 million passengers annually. It is served 
�„�›���•�‘�•�‡���[�X���’�ƒ�•�•�‡�•�‰�‡�”���…�ƒ�”�”�‹�‡�”�•���‘�¡�‡�”�‹�•�‰���•�‘�•�æ�•�–�‘�’��
service to more than 130 destinations in Canada,  
the United States and around the world. 

ADM has invested more than $1.6 billion 
to double the airport’s capacity and intro-
duce a host of cutting-edge technologies and  
innovative services designed to ensure secure,  
�ª�‡�š�‹�„�Ž�‡���ƒ�•�†���•�‡�ƒ�•�Ž�‡�•�•���’�”�‘�…�‡�•�•�‹�•�‰���‘�ˆ���’�ƒ�•�•�‡�•�‰�‡�”�•��
�ƒ�•�†�� �ª�‹�‰�Š�–�•�ä�� ���¡�‡�”�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� �Ž�ƒ�–�‡�•�–�� �‹�•�� �•�‡�Ž�ˆ�æ�•�‡�”�˜�‹�…�‡��
passenger check-in and baggage tracking, 
ADM now provides automated checkpoints to 
get you through Canadian and U.S. customs  
procedures more quickly. An additional  
$820 million will be invested in various improve-
�•�‡�•�–�•���‘�˜�‡�”���–�Š�‡���•�‡�š�–���¤�˜�‡���›�‡�ƒ�”�•�á���‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰���•�‹�š���•�‡�™��
boarding gates in the international terminal  
that are scheduled to go into service in 2016. 

AÉROPORTS DE MONTRÉAL

ADMTL.COM
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Facile de se déplacer en 
bus et métro à Montréal
Équipe STM

Visiter une ville c’est aussi apprivoiser son 
transport collectif  : fonctionnement des  
horaires, disponibilité et coût des titres de 
transport… Une fois votre titre acheté dans 
une distributrice ou auprès d’un changeur, on 
�‰�Ž�‹�•�•�‡�á�� �‹�•�•�°�”�‡�� �‘�—�� �„�ƒ�Ž�ƒ�›�‡�� �•�ƒ�� �…�ƒ�”�–�‡�� �’�‘�—�”�� �’�ƒ�•�•�‡�”��
dans le métro?
���ï�ƒ�„�‘�”�†�á�� �Ž�ƒ�� �������� �‘�ˆ�ˆ�”�‡�� �—�•�‡�� �˜�ƒ�”�‹�±�–�±�� �†�‡�� �–�‹�–�”�‡�•��
de transport, peu importe vos besoins vous  
trouverez celui qu’il vous faut. Selon votre 
choix, vous obtiendrez soit un billet ou une 
carte à puce nommée L’Occasionnelle, deux 
supports qui se valident différemment.
���ï���…�…�ƒ�•�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡�� �†�‘�‹�–�� �²�–�”�‡�� �„�ƒ�Ž�ƒ�›�±�‡�� �•�—�”�� �Ž�‡�� 
dessus du tourniquet, sur le lecteur, tandis que 
le billet doit être inséré dans la fente rouge sur 
�Ž�‡���†�‡�˜�ƒ�•�–�ä�����–���’�”�‘�Ð�‹�–�‡�œ���„�‹�‡�•���†�‡���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡�è��

Public transport is easy 
in Montreal
STM team

���ƒ�”�–���‘�ˆ���˜�‹�•�‹�–�‹�•�‰���ƒ�•�›���•�‡�™���…�‹�–�›���‹�•���Ð�‹�‰�—�”�‹�•�‰���‘�—�–���‹�–�•��
�’�—�„�Ž�‹�…�� �–�”�ƒ�•�•�’�‘�”�–�ã�� �™�Š�‡�”�‡�� �–�‘�� �„�—�›�� �–�‹�…�•�‡�–�•�á�� �Š�‘�™��
�•�—�…�Š�� �–�Š�‡�›�� �…�‘�•�–�á�� �ƒ�•�†�� �Š�‘�™�� �Ž�ƒ�–�‡�� �–�Š�‡�� �–�”�ƒ�‹�•�•�� �ƒ�•�†��
�„�—�•�‡�•���”�—�•�ä�����Š�‡�•���‘�•�…�‡���›�‘�—�ï�˜�‡���„�‘�—�‰�Š�–���›�‘�—�”���–�‹�…�•�‡�–�á��
�™�Š�ƒ�–���†�‘���›�‘�—���ƒ�…�–�—�ƒ�Ž�Ž�›���†�‘���™�‹�–�Š���‹�–���–�‘���‰�‡�–���’�ƒ�•�–���–�Š�‡��
turnstile in a metro station?
���•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�á���–�Š�‡�����������‘�ˆ�ˆ�‡�”�•���ƒ���˜�ƒ�”�‹�‡�–�›���‘�ˆ���–�‹�…�•�‡�–��
�‘�’�–�‹�‘�•�•�� �–�‘�� �Ð�‹�–�� �ƒ�Ž�Ž�� �’�ƒ�•�•�‡�•�‰�‡�”�•�ï�� �•�‡�‡�†�•�ä�� ���Š�‡�� �–�™�‘��
best choices for visitors are a paper ticket 
or a microchipped “smart card” known as 
L’Occasionnelle— and each is redeemed in a 
�•�’�‡�…�‹�Ð�‹�…���™�ƒ�›�ä
���Š�‡�� ���ï���…�…�ƒ�•�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡�� �…�ƒ�”�†�� �‹�•�� �•�‹�•�’�Ž�›�� �•�™�‹�’�‡�†��
across the top of the turnstile, while the paper 
ticket must be inserted into the red slot on the 
�ˆ�”�‘�•�–�ä�����‘�™���›�‘�—�ï�”�‡���ƒ�Ž�Ž���•�‡�–���–�‘���‡�•�Œ�‘�›���–�Š�‡���…�‹�–�›�è
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Téléchargez nos  
applications gratuites 
avant de voyager 

Vous pourrez : 
• Connaître les arrêts de bus et les stations de 

métro le plus près.
���� ���…�…�±�†�‡�”�� �ƒ�—�š�� �Š�‘�”�ƒ�‹�”�‡�•�� �…�‘�•�’�Ž�‡�–�•�� �†�‡�•�� �„�—�•�� �†�‡��

la journée, ajustés aux événements, en plus 
des horaires des jours suivants. 

���� ���”�‘�—�˜�‡�”�� �˜�‘�–�”�‡�� �…�Š�‡�•�‹�•�� �‰�”�Ÿ�…�‡�� �ƒ�—�� �’�Ž�ƒ�•�‹�æ
�Ð�‹�…�ƒ�–�‡�—�”�� �†�‡�� �–�”�ƒ�Œ�‡�–�•�� �“�—�‹�� �‹�†�‡�•�–�‹�Ð�‹�‡�� �Œ�—�•�“�—�ï�•��
trois choix de parcours différents 
vous amenant à votre destination.  

���”�‘�Ð�‹�–�‡�œ���†�‡�•���”�ƒ�„�ƒ�‹�•���†�—���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�‡�����‡�”�…�‹���†�‡��
�Ž�ƒ��������
���±�…�‘�—�˜�”�‡�œ�� �—�•�‡�� �˜�ƒ�”�‹�±�–�±�� �†�‡�� �”�±�…�‘�•�’�‡�•�•�‡�•�� �“�—�‹��
�˜�‘�—�•�� �’�‡�”�•�‡�–�–�”�ƒ�� �†�‡�� �’�”�‘�Ð�‹�–�‡�”�� �’�Ž�‡�‹�•�‡�•�‡�•�–�� �†�‡��
Montréal. Que ce soit pour vos déplacements, 
vos achats ou vos sorties, rendez-vous au 
www.stm.info/offres et sorties. 
���Š�‘�‹�•�‹�•�•�‡�œ���’�ƒ�”�•�‹���Ž�ƒ���…�‡�•�–�ƒ�‹�•�‡���†�ï�‘�ˆ�ˆ�”�‡�•�ä�����±�•�±�Ð�‹�…�‹�‡�œ��
de rabais sur un repas au restaurant ou une 
sortie familiale au Biodôme.

Disponibles sur l’AppStore  
et l’Android Market.

Download our free apps 
to make traveling even 
easier

Use our apps to: 
���� �	�‹�•�†���•�‡�ƒ�”�„�›���„�—�•���•�–�‘�’�•���ƒ�•�†���•�‡�–�”�‘���•�–�ƒ�–�‹�‘�•�•�ä
���� �
�‡�–���ƒ�…�…�‡�•�•���–�‘���…�‘�•�’�Ž�‡�–�‡���†�ƒ�‹�Ž�›���„�—�•���•�…�Š�‡�†�—�Ž�‡�•�á��

�—�’�†�ƒ�–�‡�†�� �–�‘�� �”�‡�Ð�Ž�‡�…�–�� �‘�•�‰�‘�‹�•�‰�� �‡�˜�‡�•�–�•�� �ƒ�•�†��
�…�—�”�”�‡�•�–���…�‘�•�†�‹�–�‹�‘�•�•�á���ˆ�‘�”���–�‘�†�ƒ�›�á���–�‘�•�‘�”�”�‘�™���ƒ�•�†��
�„�‡�›�‘�•�†�ä

���� �
�‡�–�� �™�Š�‡�”�‡�� �›�‘�—�ï�”�‡�� �‰�‘�‹�•�‰�� �™�‹�–�Š�� �‘�—�”�� �–�”�‹�’��
planner, which can suggest up to three 
�†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�–���”�‘�—�–�‡�•���–�‘���›�‘�—�”���…�Š�‘�•�‡�•���†�‡�•�–�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�ä

���‹�•�…�‘�—�•�–�•���ƒ�•�†���‘�ˆ�ˆ�‡�”�•���™�‹�–�Š���–�Š�‡���������ï�•�����‡�”�…�‹��
�’�”�‘�‰�”�ƒ�•
���‹�•�…�‘�˜�‡�”���ƒ���˜�ƒ�”�‹�‡�–�›���‘�ˆ���”�‡�™�ƒ�”�†�•���–�Š�ƒ�–���Ž�‡�–���›�‘�—���–�ƒ�•�‡��
full advantage of life in Montreal. Whether it’s 
for an outing, a shopping excursion, or just 
�‰�‡�–�–�‹�•�‰���ƒ�”�‘�—�•�†���–�‘�™�•�á���”�‡�™�ƒ�”�†���›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ���•�‘�™���ƒ�–��
www.stm.info/en/offers-and-outings. Choose 
�ˆ�”�‘�•�� �ƒ�Ž�•�‘�•�–�� �s�r�r�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�•�á�� �‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰�� �†�‹�•�…�‘�—�•�–�•��
�‘�•�� �”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�•�–�� �•�‡�ƒ�Ž�•�á�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�� �‘�—�–�‹�•�‰�•�� �–�‘�� �–�Š�‡��
Biodome, and more.

Available on App Store 
and Android Market.

NATACHA GYSIN
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Découvrir la ville  
en mode écolo
Tristan Geoffroy

Rien de tel que de découvrir une ville les 
cheveux dans le vent. Cependant, si vous 
�•�ï�²�–�‡�•�� �’�ƒ�•�� �—�•���‡���� �ˆ�ƒ�•�ƒ�–�‹�“�—�‡�� �†�—�� �˜�±�Ž�‘�á�� �“�—�ï�•�� �…�‡�Ž�ƒ��
�•�‡���–�‹�‡�•�•�‡�è�����‹�‡�•���†�‡���–�‡�Ž���“�—�‡���†�‡�•���•�…�‘�‘�–�‡�”�•���±�…�‘�Ž�‘�•��
pour visiter une ville sous un angle nouveau. 
���Ð�‹�•���†�‡���•�‡���’�ƒ�•���˜�‘�—�•���Ž�‹�•�‹�–�‡�”���†�ƒ�•�•���˜�‘�•���†�±�’�Ž�ƒ�…�‡-
ments en sollicitant durement cuisses et  
mollets, une jeune entreprise propose de vous 
guider sur des scooters électriques et surtout 
silencieux.
���˜�‡�…�� �‘�—�� �•�ƒ�•�•�� �‰�—�‹�†�‡�á�� �˜�‘�—�•�� �’�‘�—�”�”�‡�œ�� �ƒ�‹�•�•�‹�� �•�ƒ�•�•��
un bruit et surtout sans un effort partir à la 
recherche de petits coins inconnus. 
Offrant une autonomie de plus de  
�u�r���•�‹�Ž�‘�•�°�–�”�‡�•�á���‰�ƒ�‰�‡�‘�•�•���“�—�‡���˜�‘�—�•���•�‡���˜�‹�‡�•�†�”�‡�œ��
pas à bout des batteries de vos scooters avant 
que le soleil ne se couche.

A green way  
to explore the city
Tristan Geoffroy

���Š�ƒ�–���„�‡�–�–�‡�”���™�ƒ�›���–�‘���‡�š�’�Ž�‘�”�‡���ƒ���…�‹�–�›���–�Š�ƒ�•���™�‹�–�Š���–�Š�‡��
�™�‹�•�†���™�Š�‹�’�’�‹�•�‰���–�Š�”�‘�—�‰�Š���›�‘�—�”���Š�ƒ�‹�”�ë�����—�–���‡�˜�‡�•���‹�ˆ��
�›�‘�—�ï�”�‡���•�‘�–���ƒ���„�‹�‰���ˆ�ƒ�•���‘�ˆ���„�‹�•�‡���”�‹�†�‹�•�‰�á���†�‘�•�ï�–���™�‘�”�”�›�ã��
���…�‘�æ�ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›�� �•�…�‘�‘�–�‡�”�•�� �ƒ�”�‡�� �ƒ�•�‘�–�Š�‡�”�� �‰�”�‡�ƒ�–�� �™�ƒ�›��
�–�‘���…�Š�‡�…�•���‘�—�–���–�Š�‡���…�‹�–�›���ˆ�”�‘�•���ƒ���†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�–���’�‘�‹�•�–���‘�ˆ��
view.
Thanks to a new business offering guided 
�–�‘�—�”�•�� �‘�•�� ���˜�‹�”�–�—�ƒ�Ž�Ž�›�� �•�‘�‹�•�‡�Ž�‡�•�•�è���� �‡�Ž�‡�…�–�”�‹�…��
�•�…�‘�‘�–�‡�”�•�á�� �›�‘�—�� �…�ƒ�•�� �‰�‡�–�� �ƒ�”�‘�—�•�†�� �–�‘�™�•�� �ˆ�‘�”�� �Š�‘�—�”�•��
�™�‹�–�Š�‘�—�–���‘�˜�‡�”�–�ƒ�š�‹�•�‰���›�‘�—�”���Ž�‡�‰���•�—�•�…�Ž�‡�•�ä
���‹�–�Š�� �‘�”�� �™�‹�–�Š�‘�—�–�� �ƒ�� �‰�—�‹�†�‡�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� �–�Š�‡��
�Š�‹�†�†�‡�•�� �…�‘�”�•�‡�”�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �œ�‹�’�’�‹�•�‰�� �—�’�� �ƒ�•�†��
down hills without a sound... and best of all, 
�™�‹�–�Š�‘�—�–���™�‡�ƒ�”�‹�•�‰���›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ���‘�—�–�è
���‹�–�Š���ƒ���”�ƒ�•�‰�‡���‘�ˆ���•�‘�”�‡���–�Š�ƒ�•���u�r���•�‹�Ž�‘�•�‡�–�”�‡�•�á���‹�–�ï�•��
�ƒ���’�”�‡�–�–�›���•�ƒ�ˆ�‡���„�‡�–���–�Š�ƒ�–���›�‘�—�”���•�…�‘�‘�–�‡�”�ï�•���„�ƒ�–�–�‡�”�‹�‡�•��
will hold out until the sun goes down.

NATACHA GYSIN
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Fondée en 1642, Montréal sera pendant long-
temps un avant-poste militaire de la Nouvelle- 
�	�”�ƒ�•�…�‡�á�� �±�˜�‘�Ž�—�ƒ�•�–�� �•�� �Ž�ï�‘�•�„�”�‡�� �†�‡�� ���—�±�„�‡�…�ä�� 
Aux 17e et 18e���•�‹�°�…�Ž�‡�•�á���…�‡���’�‡�–�‹�–���„�‘�—�”�‰���ˆ�‘�”�–�‹�¤�±���˜�‹�–��
d’agriculture et de commerce.

���ƒ�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�� �‹�•�ª�—�‡�•�…�‡�� �Ž�‡�� �†�±�˜�‡�Ž�‘�’�’�‡�•�‡�•�–�� �†�‡�•�� �…�Ø�–�‡�•��
de l’île de Montréal et des seigneuries voisines, 
devenant le chef-lieu de la fertile et prospère 
plaine de Montréal. Toutefois, la sphère d’action 
des marchands montréalais s’étend bien au- 
�†�‡�Ž�•�á���’�ƒ�”���Ž�‡�—�”���‡�•�’�”�‹�•�‡���•�—�”���Ž�ƒ���–�”�ƒ�‹�–�‡���†�‡�•���ˆ�‘�—�”�”�—�”�‡�•��
de l’intérieur du continent. 

Après la conquête et le changement d’empire,  
le poids démographique et économique 
de Montréal s’accroît progressivement.  
Pendant les années 1830, Montréal s’impose 
�ˆ�ƒ�…�‡���•���•�ƒ���‰�”�ƒ�•�†�‡���”�‹�˜�ƒ�Ž�‡�á�����—�±�„�‡�…�á���’�‘�—�”���†�‡�˜�‡�•�‹�”���Ž�ƒ��
plus importante ville des colonies britanniques 
de l’Amérique du Nord. Elle sera même la capi-
tale éphémère du Canada-Uni (1843-1849). 

Le statut métropolitain de Montréal repose 
alors principalement sur sa place stratégique 

au cœur de la voie laurentienne, sur ses infra-
structures de transport et sur la densité de ses 
réseaux commerciaux au Québec, en Amérique 
et en Grande-Bretagne. Le pouvoir économique 
�†�‡�� �Ž�ƒ�� �•�‘�—�˜�‡�Ž�Ž�‡�� �•�±�–�”�‘�’�‘�Ž�‡�� �•�ï�ƒ�¥�…�Š�‡�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�‡�•�� 
imposants immeubles commerciaux du Vieux-
Montréal et dans les résidences bourgeoises sur 
�Ž�‡�•���ª�ƒ�•�…�•���†�—���•�‘�•�–�����‘�›�ƒ�Ž�ä

Montréal verra son statut de métropole 
�±�…�‘�•�‘�•�‹�“�—�‡�á�� �•�‘�…�‹�ƒ�Ž�‡�� �‡�–�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž�Ž�‡�� �•�ï�ƒ�¥�”�•�‡�”��
avec l’industrialisation, qui se déploie de 
�•�ƒ�•�‹�°�”�‡���•�‘�—�–�‡�•�—�‡���•���’�ƒ�”�–�‹�”���†�‡�•���ƒ�•�•�±�‡�•���Y�`�`�X�á���‡�–���Ž�ƒ�� 
croissance exceptionnelle du Canada pendant  
le premier tiers du 20e siècle. 

Avec ses centaines de milliers d’habitants, la 
ville concentre alors la richesse industrielle et  
�¤�•�ƒ�•�…�‹�°�”�‡���†�—�����ƒ�•�ƒ�†�ƒ���‡�–���¤�‰�—�”�‡���’�ƒ�”�•�‹���Ž�‡�•���‰�”�ƒ�•�†�‡�•��
métropoles de l’Amérique. 

WILLIAM HENRY BARTLETT (1809-1854), ESTAMPE LE 
SAINT-LAURENT, MONTRÈAL

ARCHIVESDEMONTREAL.COM
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Founded in 1642, Montreal served for a long 
time as a military outpost for New France, 
but remained in the shadow of Quebec City.  
In the 17th and 18th���…�‡�•�–�—�”�‹�‡�•�á���–�Š�‹�•���ˆ�‘�”�–�‹�¤�‡�†���˜�‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡��
started to develop its own agricultural and trade 
presence. 

���Š�‡�� �…�‹�–�›�� �‹�•�ª�—�‡�•�…�‡�†�� �†�‡�˜�‡�Ž�‘�’�•�‡�•�–�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �–�Š�‡��
coasts of the Island of Montreal and the  
neighbouring seigneurial estates, eventu-
ally becoming the administrative centre of the  
fertile and prosperous Montreal plain. In fact, 
the reach of Montreal traders went well beyond 
even that, thanks to their grip on the fur trade in 
the continental interior.

After the conquest of French Canada by the 
British Empire, Montreal’s demographic and 
economic weight continued to increase. In 
the 1830s, Montreal gained the upper hand on 
its longtime rival, Quebec City, to become the 
most important city in Great Britain’s North 
���•�‡�”�‹�…�ƒ�•�� �…�‘�Ž�‘�•�‹�‡�•�ä�� ���–�� �‡�˜�‡�•�� �•�‡�”�˜�‡�†�� �„�”�‹�‡�ª�›�� �ƒ�•��
the capital of the United Province of Canada  

(1843-1849). Montreal’s key status was based 
mainly in its strategic position in the center of the 
Saint Lawrence waterway, in its transport infra-
structure, and in its dense network of commercial  
connections across Quebec, America and Great 
Britain. 

The economic might of the new metropolis was 
clearly visible in the imposing commercial build-
ings of Old Montreal, and in the plush bourgeois 
homes built on the slopes of Mount Royal.

Montreal’s status as an economic, social and 
�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �…�‡�•�–�”�‡�� �™�ƒ�•�� �ˆ�—�”�–�Š�‡�”�� �•�‘�Ž�‹�†�‹�¤�‡�†�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡��
steady advance of industrialization starting 
in the 1880s, and with Canada’s exceptional 
�‰�”�‘�™�–�Š���†�—�”�‹�•�‰���–�Š�‡���¤�”�•�–���–�Š�‹�”�†���‘�ˆ���–�Š�‡���Z�Xth century.

With its hundreds of thousands of residents, 
�–�Š�‡���…�‹�–�›���™�ƒ�•���–�Š�‡���…�‡�•�–�”�‡���‘�ˆ���‹�•�†�—�•�–�”�‹�ƒ�Ž���ƒ�•�†���¤�•�ƒ�•�…�‹�ƒ�Ž��
power in Canada, and one of the largest cities in 
the Americas. 

MARCHÉ BONSECOURS VU DE LA RUE DES  
COMMISSAIRES (DEVENU RUE DE LA COMMUNE), 1922
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L’industrie transforme le paysage urbain et les 
quartiers populaires, et engendre de nouvelles 
banlieues industrielles. 

L’expansion territoriale cohabite avec une 
forte poussée verticale alors que Montréal  
acquiert ses premiers gratte-ciel et le centre 
�†�‡�•���ƒ�¡�ƒ�‹�”�‡�•���†�±�„�‘�”�†�‡���Ž�‡�����‹�‡�—�š�æ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä�����˜�‡�…���—�•��
important mouvement migratoire et un cosmo-
politisme accru, une nouvelle urbanité et une 
�‰�”�ƒ�•�†�‡���‡�¡�‡�”�˜�‡�•�…�‡�•�…�‡���…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž�Ž�‡���‡�–���‹�•�–�‡�Ž�Ž�‡�…�–�—�‡�Ž�Ž�‡��
s’expriment. La ville est un lieu de rencontre et 
d’épanouissement de courants venus des États-
Unis et de l’Europe, ainsi qu’un pôle culturel 
pour le Canada français. 

���‡�•�� �–�‡�•�†�ƒ�•�…�‡�•�� �•�‡�� �•�ƒ�‹�•�–�‹�‡�•�•�‡�•�–�� �‡�–�� �•�ï�ƒ�¥�”�•�‡�•�–�á��
malgré les perturbations de la Crise et de la 
Deuxième Guerre mondiale, jusqu’aux années 
1960. 

Métropole du Canada, métropole du Québec: 
ce double destin caractérise Montréal pendant 
près de 150 ans. Tout bascule au début des  
années 1960. 

Pendant que Montréal accueille le monde  
�‡�•�–�‹�‡�”�� �•�� ���š�’�‘�� �^�_�á�� �†�±�Œ�•�� ���‘�”�‘�•�–�‘�� �‡�•�–�� �†�‡�˜�‡�•�—�� �Ž�ƒ�� 
première ville canadienne. S’amorce alors un 
nouveau chapitre dans l’histoire métropolitaine  
de Montréal. 

���‘�•�� �’�‘�‹�†�•�� �‡�–�� �•�‘�•�� �‹�•�ª�—�‡�•�…�‡�� �ƒ�—�� �•�‡�‹�•�� �†�—�� ���—�±�„�‡�…��
ne cessent de croître et la ville se transforme 
�•�‘�—�•�� �Ž�‡�•�� �‡�¡�‡�–�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� ���±�˜�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�� �–�”�ƒ�•�“�—�‹�Ž�Ž�‡�ä�� 
Une nouvelle élite économique francophone 
�•�ï�ƒ�¥�”�•�‡���‡�–���Ž�‡���˜�‹�•�ƒ�‰�‡���†�‡���Ž�ƒ���•�±�–�”�‘�’�‘�Ž�‡���•�‡���ˆ�”�ƒ�•�…�‹�•�‡�ä��
���ƒ�� �…�‘�•�¤�‰�—�”�ƒ�–�‹�‘�•�� �•�’�ƒ�–�‹�ƒ�Ž�‡�� �†�‡�� �Ž�ï�ƒ�‰�‰�Ž�‘�•�±�”�ƒ�–�‹�‘�•��
montréalaise connaît aussi de profondes  
mutations avec l’étalement de ses activités et 
de sa population. 

Aujourd’hui, Montréal est une véritable ville- 
région, une métropole contemporaine  
�…�Š�‡�”�…�Š�ƒ�•�–�� �•�� �”�‡�Ž�‡�˜�‡�”�� �Ž�‡�•�� �†�±�¤�•�� �†�‡�� �Ž�ï�°�”�‡�� �’�‘�•�–�æ 
industrielle et de la mondialisation en misant 
sur la créativité, l’intelligence et l’innovation.

�����������2���������2�����������������ã���
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ROXANNE FILION, PHOTO GAGNANTE DU CONCOURS 
UNE IMAGE VAUT MILLE MOTS 2013, CATÈGORIE 
MONTRÉAL 
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ROXANNE FILION, WINNING PICTURE OF THE 2013  
“A PICTURE IS WORTH A THOUSAND WORDS“  
MONTREAL CATEGORY 

 

Industry transformed the urban landscape and its 
working-class neighbourhoods, and triggered 
the rise of new industrial districts. 

Even as its territory continued to expand,  
Montreal also saw major growth in the  
�˜�‡�”�–�‹�…�ƒ�Ž�� �†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�� �ƒ�•�� �‹�–�•�� �¤�”�•�–�� �•�•�›�•�…�”�ƒ�’�‡�”�•�� �™�‡�”�‡��
built and as the business district outgrew Old  
Montreal. With immigration on the rise, the city 
became more cosmopolitan and more cultur-
ally and intellectually active than ever before.  
�����’�Ž�ƒ�…�‡���™�Š�‡�”�‡���‹�•�ª�—�‡�•�…�‡�•���ˆ�”�‘�•���–�Š�‡�����•�‹�–�‡�†�����–�ƒ�–�‡�•��
and Europe met and intertwined, the city also  
became a cultural capital of French Canada. 

These tendencies continued, despite the chal-
lenges of the Great Depression and World War II,  
up until the 1960s.

Biggest city in Canada, biggest city in Quebec: it 
�™�ƒ�•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•���†�‡�•�–�‹�•�›���–�‘���¤�Ž�Ž���„�‘�–�Š���‘�ˆ���–�Š�‡�•�‡���”�‘�Ž�‡�•��
for almost 150 years. But everything changed in 
the early 1960s. 

By the time Montreal welcomed the world to 
the Expo 67, Toronto had already taken its place 
as Canada’s largest city. A new chapter was 
starting in the history of Montreal. 

���Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �‹�•�ª�—�‡�•�…�‡�� �ƒ�•�†�� �‹�•�’�‘�”�–�ƒ�•�…�‡�� �™�‹�–�Š�‹�•�� 
Quebec continued to grow, and the city was 
�ƒ�‰�ƒ�‹�•�� �–�”�ƒ�•�•�ˆ�‘�”�•�‡�†�� �„�›�� �–�Š�‡�� �‡�¡�‡�…�–�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� ���—�‹�‡�–��
Revolution. A new, French-speaking economic 
elite took the reins, and the city’s public face took 
on a stronger French character. The physical  
�…�‘�•�¤�‰�—�”�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� �•�‡�–�”�‘�’�‘�Ž�‹�–�ƒ�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �ƒ�Ž�•�‘��
went through fundamental changes as its ac-
tivities and its population continued to expand. 

Today, Montreal is in fact a metropolitan region, 
a major contemporary city working to take on 
the challenges of the post-industrial era and  
globalization through a combination of creativity,  
intelligence and innovation.
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STÉPHAN POULIN
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Maison du
développement
durable

Promenade des Artistes

Esplanade
Clark

le Parterre

Place 
des 

Festivals

747 Service de bus vers l'aéroport747 Service de bus vers l'aéroport

mise à jour STM, janvier 2012 STM 2012

SERVICE DE BUS
Ligne de bus
Service de bus de nuit
Service 7 jours sur 7
Service fréquent (10 minutes max.)
Service du lundi au vendredi
Service aux heures de pointe
Service Express

SERVICE DE MÉTRO
Ligne verte

Accès direct au métro

Accès au métro par le 
réseau piétonnier souterrain

Numéro civique
Poste de taxis
Piste cyclable

Arrêt de bus, terminus de bus

Service spécial de bus
en cas d'interruption du métro

Code d'arrêt

Réseau piétonnier souterrain

000
{000}



Ma carte 
acc•s

Ma ville en 
exclusivitŽ
+ de 100 partenaires 
Festivals, camps de jour, 
BIXI, cirque, musŽes, tennisÉ

facebook.com/carteaccesmtl 
ville.montreal.qc.ca/carteaccesmtl 
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Présentation de la CDEC

���ƒ�� ���������� ���‡�•�–�”�‡�æ���—�†�� ���� ���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—�� ���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž��
a pour mission de mobiliser l’ensemble des 
acteurs locaux dans une démarche favorisant 
le développement économique et social ainsi 
que la création d’emplois sur son territoire.
���ƒ�� ���������� �–�”�ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�Ž�‡�� �•�� �…�‡�� �“�—�‡�� �Ž�‡�� ���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—�� 
���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž�� �‡�–�� �Ž�‡�� ���‡�•�–�”�‡�æ���—�†�� �•�‘�‹�‡�•�–�� �†�‡�•��
�Ž�‹�‡�—�š�� �•�–�‹�•�—�Ž�ƒ�•�–�•�á�� �†�›�•�ƒ�•�‹�“�—�‡�•�� �‡�–�� �‹�•�•�’�‹�”�ƒ�•�–�•��
pour les entrepreneurs qui veulent créer et  
réussir, suscitant ainsi emplois et croissance 
économique.

���‡�”�˜�‹�…�‡�•
• �� ���…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‡�•�‡�•�–�� �‡�–�� �•�‘�—�–�‹�‡�•�� �–�‡�…�Š�•�‹�“�—�‡�� 

�‡�–���‘�—�� �Ð�‹�•�ƒ�•�…�‹�‡�”�� �ƒ�—�’�”�°�•�� �†�ï�‡�•�–�”�‡�’�”�‡�•�‡�—�”�•�� 
incluant les entreprises d’économie sociale

•  Soutien au développement de l’emploi
• �� ���…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‡�•�‡�•�–�� �†�‡�•�� �†�‹�ˆ�ˆ�±�”�‡�•�–�•�� �ƒ�…�–�‡�—�”�•��

�†�—�� �•�‹�Ž�‹�‡�—�� �ƒ�Ð�‹�•�� �†�‡�� �ˆ�ƒ�˜�‘�”�‹�•�‡�”�� �—�•�‡�� �’�”�‹�•�‡�� �‡�•��
charge par la communauté de son propre  
développement économique

���ƒ�� ���������� �‡�•�–�� �Ð�‹�°�”�‡�� �†�‡�� �•�‘�—�–�‡�•�‹�”�� �Ž�‡�� �•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡�� 
Géotourisme, entreprise d’économie sociale, 
dans son déploiement.

Introducing the CDEC

���•�� �ƒ�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�� �‡�…�‘�•�‘�•�‹�…�� �†�‡�˜�‡�Ž�‘�’�•�‡�•�–�� 
�…�‘�”�’�‘�”�ƒ�–�‹�‘�•�á�� �–�Š�‡�� ���������� ���‡�•�–�”�‡�æ���—�†�� ���� ���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—��
���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž�� �™�‘�”�•�•�� �–�‘�� �•�‘�„�‹�Ž�‹�œ�‡�� �Ž�‘�…�ƒ�Ž�� �ƒ�…�–�‘�”�•��
�™�‹�–�Š�‹�•�� �‹�–�•�� �–�‡�”�”�‹�–�‘�”�›�� �‹�•�� �ƒ�� �…�‘�•�•�‘�•�� �‡�ˆ�ˆ�‘�”�–�� �–�‘�� 
encourage job creation and economic and  
social development.
���Š�‡�� ���������� �•�–�”�‹�˜�‡�•�� �–�‘�� �•�ƒ�•�‡�� �–�Š�‡�� ���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—�� 
���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž�� �ƒ�•�†�� ���‡�•�–�”�‡�æ���—�†�� �†�‹�•�–�”�‹�…�–�•�� �‹�•�–�‘�� 
�‡�š�…�‹�–�‹�•�‰�á�� �†�›�•�ƒ�•�‹�…�� �ƒ�•�†�� �‹�•�•�’�‹�”�‹�•�‰�� �’�Ž�ƒ�…�‡�•�� �ˆ�‘�”�� 
�‡�•�–�”�‡�’�”�‡�•�‡�—�”�•���–�‘���…�”�‡�ƒ�–�‡���ƒ�•�†���•�—�…�…�‡�‡�†�á���–�Š�‡�”�‡�„�›��
�†�”�‹�˜�‹�•�‰���‡�•�’�Ž�‘�›�•�‡�•�–���ƒ�•�†���‡�…�‘�•�‘�•�‹�…���‰�”�‘�™�–�Š�ä

���‡�”�˜�‹�…�‡�•
• �� ���—�’�’�‘�”�–�� �ƒ�•�†���‘�”�� �Ð�‹�•�ƒ�•�…�‹�ƒ�Ž�� �‰�—�‹�†�ƒ�•�…�‡�� �ƒ�•�†�� 

spport for entrepreneurs, including com-
�•�—�•�‹�–�›���‡�•�–�‡�”�’�”�‹�•�‡�•

•  Support for job development 
•  Guidance for different local actors, in order 

�–�‘���‡�•�…�‘�—�”�ƒ�‰�‡���–�Š�‡���…�‘�•�•�—�•�‹�–�›���–�‘���–�ƒ�•�‡���…�Š�ƒ�”�‰�‡��
of its own economic development

���Š�‡�������������‹�•���’�”�‘�—�†���–�‘���•�—�’�’�‘�”�–���–�Š�‡���†�‡�’�Ž�‘�›�•�‡�•�–��of 
�
�±�‘�–�‘�—�”�‹�•�•�‡���•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡�á���ƒ���…�‘�•�•�—�•�‹�–�›���‡�•�–�‡�”�’�”�‹�•�‡�ä

CDEC CENTRE-SUD / PLATEAU MONT-ROYAL

WWW.CDEC-CSPMR.ORG

 

CDEC CENTRE-SUD / PLATEAU MONT-ROYAL

WWW.CDEC-CSPMR.ORG
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���Š�‡�� ���–�™�ƒ�–�‡�”�� �¤�Ž�–�”�ƒ�–�‹�‘�•�� �’�Ž�ƒ�•�–�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�‹�•��
drinking water treatment plant for the 
island of Montreal. It has the largest 
water production capacity in Quebec and 
the 2nd largest in Canada.

The roof of Place Ville-Marie is only 
8 meters (26 feet) lower than the top of 
Mount Royal.

Located between the business district 
and Old Montreal, the Quartier inter-
national (or International District) was 
inaugurated exactly 10 years ago, in 2004.

The recycling program of paper and 
cardboard of Place Ville Marie saves 
approximately 25,000 mature trees a year.

L’usine Atwater, première usine de  
production d’eau potable sur l’île de 
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���‘�¡�”�‡���Ž�ƒ���’�Ž�—�•���‰�”�ƒ�•�†�‡���…�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�±���†�‡��
production de l’eau au Québec et la 2e au 
Canada.

Le toit de la Place Ville Marie a seulement 
8 mètres (26 pieds) de hauteur de moins 
que le Mont-Royal 

���‹�–�—�±�� �‡�•�–�”�‡�� �Ž�‡�� ���‡�•�–�”�‡�� �†�‡�•�� �ƒ�¡�ƒ�‹�”�‡�•�� �‡�–�� �Ž�‡��
Vieux-Montréal, le Quartier international 
a été inauguré il y a tout juste 10 ans, en 
2004.

Le programme de recyclage du papier  
et du carton de Place Ville Marie  
permet d’épargner environ 25 000 arbres  
matures par année.

�������������������ç��������  ? ������������������������  ?
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Plus de 5 000 façons de 
vivre le centre-ville

���˜�‡�…�� �•�‡�•�� �u�r�r�r�� �…�‘�•�•�‡�”�…�‡�•�á�� �s�w�r�r�� �”�‡�•�–�‘�•�á�� 
�w�r�� �•�ƒ�Ž�Ž�‡�•�� �†�‡�� �•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�•�á�� �t�t�� �•�—�•�±�‡�•�á�� �Ž�‡�� �•�‘�•�–��
���‘�›�ƒ�Ž�á�� �Ž�‡�•�� �Á�Ž�‡�•�� ���ƒ�‹�•�–�‡�æ���±�Ž�°�•�‡�� �‡�–�� ���‘�–�”�‡�æ���ƒ�•�‡��
�ƒ�‹�•�•�‹�� �“�—�‡�� �Ž�‡�� ���‹�‡�—�š�æ���‘�”�–�á�� �Ž�‡�� �…�‡�•�–�”�‡�æ�˜�‹�Ž�Ž�‡�� �‡�•�–��
l’endroit branché et vivant de Montréal.  
���‡���’�”�‹�•�–�‡�•�’�•���•�ï�›���˜�‹�–���’�Ž�‡�‹�•�‡�•�‡�•�–���‡�–���•�ƒ�”�“�—�‡���Ž�‡��
retour des 514 terrasses auxquelles s’ajoutent 
les camions de cuisine de rue, ainsi que  
diverses rues piétonnes… autant de lieux 
propices à la détente, à la convivialité et à la 
fête. 
�	�Ž�Ÿ�•�‡�œ�� �•�‘�—�•�� �Ž�‡�•�� �t�r�r �r�r�r�� �„�‘�—�Ž�‡�•�� �”�‘�•�‡�•�� �†�—�� 
���‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡�á�� �˜�‹�„�”�‡�œ�� �ƒ�—�� �”�›�–�Š�•�‡�� �†�‡�•�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�•�� �‹�•�–�‡�”-
nationaux dans le Quartier des spectacles, 
détendez-vous sous les parasols bleus de la 
plage urbaine dans le Vieux-Montréal, faites 
votre shopping rue Sainte-Catherine ou  
encore prenez un verre entre amis sur l’une 
des terrasses animées du Quartier latin.
Faites-vous plaisir et partez à l’aventure à 
�’�‹�‡�†�á���‡�•���˜�±�Ž�‘���‘�—���‡�•���–�”�ƒ�•�•�’�‘�”�–���…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�ˆ�è

Over 5000 ways to  
experience downtown

���‹�–�Š�� �‹�–�•�� �u�r�r�r�� �•�Š�‘�’�•�á�� �s�w�r�r�� �”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�•�–�•�á�� 
�w�r�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�� �˜�‡�•�—�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �t�t�� �•�—�•�‡�—�•�•����
�•�‘�–�� �–�‘�� �•�‡�•�–�‹�‘�•�� ���‘�—�•�–�� ���‘�›�ƒ�Ž�á�� ���ƒ�‹�•�–�‡�æ���±�Ž�°�•�‡��
�ƒ�•�†�� ���‘�–�”�‡�æ���ƒ�•�‡�� �‹�•�Ž�ƒ�•�†�•�á�� �ƒ�•�†�� �‘�ˆ�� �…�‘�—�”�•�‡�� �–�Š�‡��
���Ž�†�� ���‘�”�–���†�‘�™�•�–�‘�™�•�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ï�•�� �Ž�‹�˜�‡�Ž�‹-
est and most happening place. Spring starts 
out with a bang here with the re-opening 
of its 514 outdoor terraces, trucks serv-
�‹�•�‰�� �•�–�”�‡�‡�–�� �ˆ�‘�‘�†�á�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �˜�ƒ�”�‹�‡�–�›�� �‘�ˆ�� �…�ƒ�”�æ�ˆ�”�‡�‡��
pedestrian zones. There’s no shortage of  
places to relax, hang out with friends and  
�Š�ƒ�˜�‡���ˆ�—�•�è
���–�”�‘�Ž�Ž�� �„�‡�•�‡�ƒ�–�Š�� �–�Š�‡�� �t�r�r�á�r�r�r�� �’�‹�•�•�� �„�ƒ�Ž�Ž�•�� �†�‡�…�‘-
�”�ƒ�–�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� ���‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡�ä�� ���ƒ�•�…�‡�� �–�‘�� �‡�š�‘�–�‹�…�� �„�‡�ƒ�–�•�� �ƒ�–�� 
international festivals in the Quartier des 
spectacles. Relax under the blue parasols at 
the urban beach in Old Montréal, go shopping 
on Sainte-Catherine Street, or grab a drink 
�™�‹�–�Š���ˆ�”�‹�‡�•�†�•���‘�•���‘�•�‡���‘�ˆ���–�Š�‡���•�ƒ�•�›���„�—�•�›���–�‡�”�”�ƒ�…�‡�•��
in the Quartier latin.
���Š�ƒ�–�‡�˜�‡�”�� �›�‘�—�� �†�‘�á�� �Š�ƒ�˜�‡�� �ˆ�—�•�ä�ä�ä�� �ƒ�•�†�� �‡�•�Œ�‘�›�� 
�‡�š�’�Ž�‘�”�‹�•�‰���–�Š�‡���…�‹�–�›���‘�•���ˆ�‘�‘�–�á���‘�•���›�‘�—�”���„�‹�•�‡���‘�”���™�‹�–�Š�� 
�’�—�„�Ž�‹�…���–�”�ƒ�•�•�’�‘�”�–�è

ARRONDISSEMENT DE VILLE-MARIE, TERRASSE VILLAGE
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The big building across from the Pie-IX 
metro station is home to the Château 
Dufresne Museum, an impressive 
example of the Beaux-Arts architec-
tural style that was so popular with the 
French-Canadian bourgeoisie from 
1860 to the mid-20th century. Check 
it out!

At Saputo Stadium, the home pitch of 
the Montreal Impact, future soccer stars 
�–�”�ƒ�‹�•���ƒ�–���–�Š�‡���‘�¥�…�‹�ƒ�Ž���›�‘�—�–�Š���•�‘�…�…�‡�”���ƒ�…�ƒ�†�‡�•�›��
of our regional team.

The Denise-Pelletier Theatre, which 
works to introduce young people to the 
world of theatre with repertory and origi-
nal plays, is 50 years old this year!

Did you know that the vast Olympic 
Park complex includes a thermal power 
station that runs 24 hours a day, 7 days 
a week? One of the largest installations 
of its kind in Montreal, the station uses 
natural gas for 98% of its power.

La grande bâtisse face au métro Pie IX 
abrite le Musée du Château Dufresne 
qui met en pratique les principes de 
l’architecture Beaux-Arts, un style fort 
apprécié par la bourgeoisie canadienne-
française de 1860 jusqu’au milieu du 19e 
siècle. À visiter!

Pour les futurs footballeurs de ce monde, 
�Ž�‡���•�–�ƒ�†�‡�����ƒ�’�—�–�‘�á���•�–�ƒ�†�‡���‘�¥�…�‹�‡�Ž���†�‡���Ž�ï���•�’�ƒ�…�–��
de Montréal, est aussi le terrain de 
l’académie de footballeurs de notre  
équipe régionale!

���‡�� ���Š�±�Ÿ�–�”�‡�� ���‡�•�‹�•�‡�æ���‡�Ž�Ž�‡�–�‹�‡�”�� �“�—�‹�� �˜�‹�•�‡�� �•��
�‹�•�‹�–�‹�‡�”�� �ƒ�—�� �–�Š�±�Ÿ�–�”�‡�� �Ž�‡�•�� �Œ�‡�—�•�‡�•�� �•�� �–�”�ƒ�˜�‡�”�•�� �Ž�ƒ��
présentation d’œuvres de répertoire et 
de création a 50 ans! 

Saviez-vous que le vaste complexe  
du Parc olympique abrite sur son site 
une centrale thermique qui opère 24 
heures sur 24, 7 jours sur 7? Cette cen-
trale, qui est l’une des plus grosses  
�‹�•�•�–�ƒ�Ž�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�•�� �†�—�� �‰�‡�•�”�‡�� �•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á�� 
�ˆ�‘�•�…�–�‹�‘�•�•�‡���•���a�`���¬���ƒ�—���‰�ƒ�œ���•�ƒ�–�—�”�‡�Ž�ä��

�������������������ç��������  ? ������������������������  ?
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Mercier–Hochelaga- 
Maisonneuve: 
d’histoire et de culture

Fort d’un passé industriel et d’une grande 
richesse patrimoniale, l’arrondissement de 
���‡�”�…�‹�‡�”�����‘�…�Š�‡�Ž�ƒ�‰�ƒ�æ���ƒ�‹�•�‘�•�•�‡�—�˜�‡�� �‡�•�–�� �•�›�•�‘-
�•�›�•�‡�� �†�ï�‡�ˆ�ˆ�‡�”�˜�‡�•�…�‡�•�…�‡�� �•�‘�…�‹�‘�æ�…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž�Ž�‡�� �‡�–�� �†�‡��
vie de quartier.
Marcher dans Hochelaga-Maisonneuve, c’est 
découvrir l’avenue Morgan et l’héritage du 
�•�‘�—�˜�‡�•�‡�•�–�� ���‹�–�›�� ���‡�ƒ�—�–�‹�ˆ�—�Ž�á�� �Ž�‡�“�—�‡�Ž�� �ƒ�� �‹�•�•�’�‹�”�±��
�Ž�ï�ƒ�”�…�Š�‹�–�‡�…�–�—�”�‡�� �†�‡�� �’�Ž�—�•�‹�‡�—�”�•�� �„�Ÿ�–�‹�•�‡�•�–�•�á�� �–�‡�Ž�•�� �Ž�ƒ��
bibliothèque Maisonneuve, le bain Morgan et 
l’ancien marché Maisonneuve.
Sur la rue Ontario Est, on découvre la place 
Simon-Valois et la promenade Luc-Larivée. 
Ces aménagements récents, évoquant le tracé  
d’une ancienne voie ferrée, contribuent à  
animer le quartier avec des commerces établis,  
cafés, restos nouveau genre et adresses  
culturelles tout en rappelant l’histoire du 
quartier.
���ƒ�•�•�� ���‡�”�…�‹�‡�”�á�� �‘�•�� �•�ï�‘�ˆ�ˆ�”�‡�� �Ž�‡�� �…�ƒ�Ž�•�‡�� �†�ï�—�•�� 
�ƒ�…�…�°�•�� �ƒ�—�� �Ð�Ž�‡�—�˜�‡�� �†�‡�’�—�‹�•�� �Ž�‡�� �‰�”�ƒ�•�†�� �’�ƒ�”�…�� �†�‡�� �Ž�ƒ��
���”�‘�•�‡�•�ƒ�†�‡�æ���‡�Ž�Ž�‡�”�‹�˜�‡�ä
���˜�‡�…�� �Ž�‡�� ���ƒ�”�…�� �‘�Ž�›�•�’�‹�“�—�‡�� �‡�–�� �•�‘�•�� ���•�’�Ž�ƒ�•�ƒ�†�‡�á�� 
�˜�‘�‹�•�‹�•�•�� �†�—�� ���‹�‘�†�Ø�•�‡�� �‡�–�� �†�—�� ���Ž�ƒ�•�±�–�ƒ�”�‹�—�•�� ���‹�‘��
���‹�•�–�‘�� ���Ž�…�ƒ�•�á�� �†�‡�•�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�±�•�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�‹�ƒ�Ž�‡�•�� �•�‘�•�–�� 
offertes à l’année.
���ƒ�”�–�‡�œ�� �•�� �Ž�ƒ�� �†�±�…�‘�—�˜�‡�”�–�‡�� �†�‡�� �Ž�ï�ƒ�”�”�‘�•�†�‹�•�•�‡�•�‡�•�–�á��
�†�ï�Š�‹�‡�”���•���ƒ�—�Œ�‘�—�”�†�ï�Š�—�‹�è

Mercier–Hochelaga-
Maisonneuve: history 
and culture

With an industrial past and rich historical 
heritage, the borough of Mercier–Hochelaga-
���ƒ�‹�•�‘�•�•�‡�—�˜�‡�� �‹�•�� �•�‘�™�� �•�›�•�‘�•�›�•�‘�—�•�� �™�‹�–�Š�� �„�—�•�›��
�•�‘�…�‹�ƒ�Ž�� �ƒ�•�†�� �…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�›�á�� �„�—�–�� �ƒ�Ž�•�‘�� �™�‹�–�Š�� �ƒ��
�•�–�”�‘�•�‰���•�‡�•�•�‡���‘�ˆ���…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�ä
Walking through Hochelaga-Maisonneuve, 
�›�‘�—�ï�Ž�Ž���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�����‘�”�‰�ƒ�•�����˜�‡�•�—�‡���ƒ�•�†���–�Š�‡���Ž�‡�‰�ƒ�…�›��
�‘�ˆ���–�Š�‡���ò���‹�–�›�����‡�ƒ�—�–�‹�ˆ�—�Ž�ó���•�‘�˜�‡�•�‡�•�–���–�Š�ƒ�–���‹�•�•�’�‹�”�‡�†��
the architecture of a number of buildings 
�Š�‡�”�‡�á�� �‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� ���ƒ�‹�•�‘�•�•�‡�—�˜�‡�� �Ž�‹�„�”�ƒ�”�›�á�� �–�Š�‡�� 
Morgan public pool, and the former  
Maisonneuve market.
���•�–�ƒ�”�‹�‘�����–�”�‡�‡�–�����ƒ�•�–���‹�•���™�Š�‡�”�‡���›�‘�—�ï�Ž�Ž���Ð�‹�•�†�����‹�•�‘�•�æ
Valois Square and the Luc-Larivée promenade.  
���”�”�ƒ�•�‰�‡�†�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �ƒ�� �ˆ�‘�”�•�‡�”�� �”�ƒ�‹�Ž�� �Ž�‹�•�‡�á�� �–�Š�‡�•�‡�� 
recent additions keep neighbourhood life 
hopping with their shops, cafés, fashionable  
�”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�•�–�•���ƒ�•�†���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž���Š�‘�–�•�’�‘�–�•���‡�˜�‡�•���ƒ�•���–�Š�‡�›��
�”�‡�…�ƒ�Ž�Ž���–�Š�‡���Š�‹�•�–�‘�”�›���‘�ˆ���–�Š�‡���•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�Š�‘�‘�†�ä
East of Mercier, take some time to relax at the 
�„�‹�‰���”�‹�˜�‡�”�•�‹�†�‡�����ƒ�”�…���†�‡���Ž�ƒ�����”�‘�•�‡�•�ƒ�†�‡�æ���‡�Ž�Ž�‡�”�‹�˜�‡�ä
���Š�ƒ�•�•�•���–�‘���–�Š�‡�����Ž�›�•�’�‹�…�����ƒ�”�•���ƒ�•�†���‹�–�•�����•�’�Ž�ƒ�•�ƒ�†�‡����
right next to the Biodome and the Rio Tinto 
���Ž�…�ƒ�•�� ���Ž�ƒ�•�‡�–�ƒ�”�‹�—�•�á�� �‰�”�‡�ƒ�–�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �ƒ�”�‡��
�ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�ƒ�„�Ž�‡���ƒ�Ž�Ž���›�‡�ƒ�”���”�‘�—�•�†�ä
���‘�•�‡�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� �ƒ�� �„�‘�”�‘�—�‰�Š�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �‰�‘�–�� �’�Ž�‡�•�–�›�� �‘�ˆ��
�Š�‹�•�–�‘�”�›���ƒ�•�†���•�‘�†�‡�”�•�æ�†�ƒ�›���ˆ�—�•�è

BAIN MORGAN, MARCHÉ MAISONNEUVE
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Fun fact: In Villeray-Saint-Michel-Parc-
Extension, the second most commonly 
spoken language after French is... 
Spanish, not English.

The entrance to the Parc metro station 
is located in the former Jean Talon train 
station. Built in 1931 at the request of the 
���ƒ�•�ƒ�†�‹�ƒ�•�� ���ƒ�…�‹�¤�…�� �”�ƒ�‹�Ž�”�‘�ƒ�†�� �…�‘�•�’�ƒ�•�›�á�� �–�Š�‡��
station site also served as an SAQ liquor 
�•�–�‘�”�‡�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�� �™�Š�‹�Ž�‡�â�� �‹�–�� �™�ƒ�•�� �•�•�‘�™�•�� �ƒ�•�� �‘�•�‡��
of the most beautiful SAQ stores in the 
province.

The Caesura sculpture in Parc Jarry was 
created from more than 12,700 war toys. 
Caesura is dedicated to Aung San Suu 
Kyi, the Burmese civil rights leader and 
1991 recipient of the Nobel Peace Prize, 
and to all those who seek peace.

�	�ƒ�‹�–�� �ƒ�•�—�•�ƒ�•�–�á�� �•�� ���‹�Ž�Ž�‡�”�ƒ�›�æ���ƒ�‹�•�–�æ���‹�…�Š�‡�Ž�æ
Parc-Extension, la première langue  
parlée est le français et la seconde est… 
l’espagnol (et non pas l’anglais).

L’ancienne Gare Jean-Talon abrite la sor-
�–�‹�‡���†�—���•�±�–�”�‘�����ƒ�”�…�ä�����‘�•�•�–�”�—�‹�–�‡���‡�•���Y�a�[�Y���•���Ž�ƒ��
requête de la compagnie du chemin de 
�ˆ�‡�”�����ƒ�•�ƒ�†�‹�‡�•�� ���ƒ�…�‹�¤�“�—�‡�á�� �‡�Ž�Ž�‡���ƒ�� �•�²�•�‡�� �±�–�±��
convertie en succursale de la SAQ dont 
on disait que c’était l’une des plus belles 
au Québec.

La sculpture Caesura située au parc  
�
�ƒ�”�”�›�á�� �ƒ�� �±�–�±�� �…�”�±�±�‡�� �•�� �’�ƒ�”�–�‹�”�� �†�‡�� �’�Ž�—�•�� �†�‡��
12 700 jouets de guerre. Caesura est 
�†�±�†�‹�±�‡�� �•�� ���—�•�‰�� ���ƒ�•�� ���—�—�� ���›�‹�á�� �Ž�‡�ƒ�†�‡�”�� 
birmane des droits et des libertés civiles 
�‡�–�����”�‹�š�����‘�„�‡�Ž���†�‡���Ž�ƒ���’�ƒ�‹�š���Y�a�a�Y�á���‡�–���•���–�‘�—�–�‡�•��
celles et tous ceux qui recherchent  
la paix. 

�������������������ç��������  ? ������������������������  ?
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ARRONDISSEMENT VILLERAY–SAINT-MICHEL–PARC–EXTENSION

VILLE.MONTREAL.QC.CA/VSP

 

BOROUGH OF VILLERAY–SAINT-MICHEL–PARC–EXTENSION
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Villeray-Saint-Michel-
Parc-Extension

Cet arrondissement s’est créé autour du  
développement du chemin de fer et du  
�–�”�ƒ�•�™�ƒ�›�� �ƒ�—�� �s�{�‡�� �•�‹�°�…�Ž�‡�ä�� ���”�±�…�±�†�‡�•�•�‡�•�–�� �œ�‘�•�‡��
agricole, l’arrivée de l’autoroute Métropolitaine  
en fera un centre urbain important. 
���˜�‡�…�� ���ƒ�”�…�æ���š�–�‡�•�•�‹�‘�•�á�� �Ž�‡�� �“�—�ƒ�”�–�‹�‡�”�� �Ž�‡�� �’�Ž�—�•�� 
multiethnique de toute la ville, plus de  
75 �•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�‹�–�±�•�� �†�‹�ˆ�ˆ�±�”�‡�•�–�‡�•�� �›�� �•�‘�•�–�� �”�‡�’�”�±�•�‡�•�–�±�‡�•.  
Cet arrondissement représente le multi- 
�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�‹�•�•�‡�� �“�—�‹�� �•�‘�—�”�”�‹�–�� �‡�–�� �•�‘�Ž�‹�†�‹�Ð�‹�‡�� �Ž�ï�‡�•�’�”�‹�–��
montréalais.
Ces établissements branchés, lieux de  
rencontre cosmopolite animent les jeunes  
générations et contribuent à la qualité de vie 
de ce quartier.
���”�”�‘�•�†�‹�•�•�‡�•�‡�•�–���ƒ�—�•�•�‹���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�‹�ƒ�Ž���‡�–���•�—�Ž�–�‹�‰�±�•�±�”�ƒ-
�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�á�� �‹�Ž�� �‘�ˆ�ˆ�”�‡�� �†�‡�•�� �‡�•�’�ƒ�…�‡�•�� �˜�‡�”�–�•�� �‹�•�…�”�‘�›�ƒ�„�Ž�‡�•��
et une multitude de commerces de proximité,  
d’ateliers, et d’habitation au charme  
montréalais incomparable.

Villeray-Saint-Michel-
Parc-Extension

���”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�Ž�›�� �ƒ�•�� �ƒ�‰�”�‹�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �œ�‘�•�‡�á�� �–�Š�‹�•�� �„�‘�”�‘�—�‰�Š��
�Ð�‹�”�•�–�� �•�’�”�ƒ�•�‰�� �—�’�� �ƒ�”�‘�—�•�†�� �†�‡�˜�‡�Ž�‘�’�‹�•�‰�� �–�”�ƒ�•�� �ƒ�•�†��
�”�ƒ�‹�Ž�™�ƒ�›�� �Ž�‹�•�‡�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �s�{th�� �…�‡�•�–�—�”�›�ä�� ���ƒ�–�‡�”�á�� �–�Š�‡�� 
�ƒ�”�”�‹�˜�ƒ�Ž�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� ���‡�–�”�‘�’�‘�Ž�‹�–�ƒ�•�� �ˆ�”�‡�‡�™�ƒ�›�� �™�‘�—�Ž�†��
transform it into an important urban  
�…�‡�•�–�”�‡�ä�����‘�™�ƒ�†�ƒ�›�•�á�����ƒ�”�…�æ���š�–�‡�•�•�‹�‘�•���‹�•���–�Š�‡���…�‹�–�›�ï�•��
�•�‘�•�–�� �‡�–�Š�•�‹�…�ƒ�Ž�Ž�›�� �†�‹�˜�‡�”�•�‡�� �•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�Š�‘�‘�†�á�� �™�‹�–�Š��
residents of more than 75 different nationali-
ties. This borough represents the multicultu-
ralism that feeds and strengthens the spirit of 
Montreal.
Hip shops and restaurants serve as cosmo-
�’�‘�Ž�‹�–�ƒ�•�� �•�‡�‡�–�‹�•�‰�� �’�Ž�ƒ�…�‡�•�á�� �‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �ˆ�‘�”�� �›�‘�—�•�‰��
�’�‡�‘�’�Ž�‡�á���ƒ�•�†���…�‘�•�–�”�‹�„�—�–�‡���–�‘���–�Š�‡���“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���‘�ˆ���Ž�‹�ˆ�‡���‹�•��
the neighbourhood.
The borough has multigenerational and  
�ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›���ƒ�’�’�‡�ƒ�Ž���–�‘�‘�á���™�‹�–�Š���ƒ�•�ƒ�œ�‹�•�‰���‰�”�‡�‡�•���•�’�ƒ�…�‡�•��
�ƒ�•�†�� �’�Ž�‡�•�–�›�� �‘�ˆ�� �•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�Š�‘�‘�†�� �•�Š�‘�’�•�á�� �•�–�—�†�‹�‘�•�á��
and housing with incomparable Montreal 
charm.
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Did you know that the Musée des 
maîtres et artisans du Québec (MMAQ), 
a crafts museum, is housed in a former 
Presbyterian church downtown? 
The church was torn down in 60 days in 
1930, only to be rebuilt stone for stone in 
the borough of Saint-Laurent in 1931. The 
building then served as a Catholic cha-
pel at the Collège de Saint-Laurent until 
�Y�a�_�]�â���‹�–���–�Š�‡�•���„�‡�…�ƒ�•�‡���Š�‘�•�‡���–�‘���–�Š�‡�����ƒ�‹�•�–�æ
Laurent Art Museum, which changed its 
name in 2003.

Street and plaza names in the Bois-Franc 
neighbourhood are inspired by aeronau-
tics, geography, exploration and nature: 
rue Charles-Darwin, square Nelligan, 
place de l’Himalaya.

The Parc Marcel-Laurin is a veritable 
ecosystem unto itself, with dozens of 
characteristically Canadian plant and 
animal species. Over 110 plant species 
have also been catalogued there, includ-
ing 20 or so tree species, over twenty 
types of bushes, and around 70 species of 
herbaceous plants.

Saviez-vous que le Musée des maîtres 
et artisans du Québec (MMAQ) n’est 
autre qu’une ancienne église presbyté-
rienne du centre-ville? Cette dernière 
fut démontée en 60 jours en 1930 pour 
�²�–�”�‡�� �”�‡�…�‘�•�•�–�”�—�‹�–�‡�� �’�‹�‡�”�”�‡�� �’�ƒ�”�� �’�‹�‡�”�”�‡�� �•��
���‹�Ž�Ž�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�� �‡�•�� �Y�a�[�Y�ä�� ���ï�±�†�‹�¤�…�‡��
devint dès lors la chapelle catholique du  
Collège de Saint-Laurent. Ce n’est qu’en 
1975 qu’elle accueillera le Musée d’art de 
Saint-Laurent, qui changera de nom en 
2003.

Les noms des rues et places de Bois-
Franc sont inspirés de l’aéronautique, 
de l’exploration, de la nature et de la 
géographie : rue Charles-Darwin, square  
Nelligan, place de l’Himalaya.

Le parc Marcel-Laurin est un véritable 
écosystème où se côtoient des dizaines 
�†�ï�‡�•�’�°�…�‡�•���”�‡�’�”�±�•�‡�•�–�ƒ�–�‹�˜�‡�•���†�‡���Ž�ƒ���ª�‘�”�‡���‡�–���†�‡��
la faune canadienne. On y recense aussi 
plus de 110 espèces végétales, dont une  
vingtaine d’espèces d’arbres, plus de 
vingt espèces d’arbustes et environ  
70 espèces d’herbacées.
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Découvrez Saint-Laurent... 
en mouvement

Tout au long de l’année, l’arrondissement 
de Saint-Laurent invite la population à  
découvrir le riche patrimoine laurentien tout 
�‡�•���’�”�‘�Ð�‹�–�ƒ�•�–���†�‡���…�‡�•�–�ƒ�‹�•�‡�•���†�ï�ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�±�•���‰�”�ƒ�–�—�‹�–�‡�•��
offertes dans ses parcs et ses bibliothèques.
���ƒ���•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡���˜�‹�†�±�‘�’�”�‘�Œ�‡�…�–�‹�‘�•���ƒ�”�…�Š�‹�–�‡�…�–�—�”�ƒ�Ž�‡�á�� 
présentée dans le quartier historique et  
patrimonial du Vieux-Saint-Laurent, illustre 
l’évolution de l’arrondissement. Ce spectacle 
de 15 minutes est diffusé du vendredi au  
�†�‹�•�ƒ�•�…�Š�‡�� �•�� �t�s�� �Š�� �s�w�� �‡�–�� �•�� �t�s�� �Š�� �u�r�á�� �†�—�� �s�u�� �Œ�—�‹�•��
au 7 septembre, sur la façade de l’église Saint-
Laurent.
L’application mobile Saint-Laurent en mouve-
ment permet de rester à l’affût des activités 
sur le territoire et également de l’explorer de 
façon autonome et interactive. Tout comme la 
carte touristique, elle propose des centaines 
d’attraits culturels, naturels et historiques et 
des parcours à pied ou à vélo. 

Discover Saint-Laurent... 
in motion

���Ž�Ž�� �›�‡�ƒ�”�� �”�‘�—�•�†�á�� �–�Š�‡�� ���‘�”�‘�—�‰�Š�� �‘�ˆ�� ���ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–��
invites residents to explore their municipa-
�Ž�‹�–�›�ï�•���”�‹�…�Š���Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡���™�Š�‹�Ž�‡���‡�•�Œ�‘�›�‹�•�‰���Š�—�•�†�”�‡�†�•���‘�ˆ��
free activities at its parks and libraries. 
���•�� �ƒ�•�–�‘�—�•�†�‹�•�‰�� �ƒ�”�…�Š�‹�–�‡�…�–�—�”�ƒ�Ž�� �˜�‹�†�‡�‘�� �’�”�‘�Œ�‡�…-
�–�‹�‘�•�á�� �’�”�‡�•�‡�•�–�‡�†�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž�Ž�›�� �’�”�‡�•�‡�”�˜�‡�†��
Vieux-Saint-Laurent sector, illustrates how the 
�„�‘�”�‘�—�‰�Š�� �Š�ƒ�•�� �‡�˜�‘�Ž�˜�‡�†�� �‘�˜�‡�”�� �–�Š�‡�� �›�‡�ƒ�”�•�ä�� ���Š�‹�•��
15-minute video is projected on the front 
façade of the Église Saint-Laurent church from 
�	�”�‹�†�ƒ�›�� �–�‘�� ���—�•�†�ƒ�›�á�� �ƒ�–�� �{�ã�s�w�� �’�ä�•�ä�� �ƒ�•�†�� �ƒ�‰�ƒ�‹�•�� �ƒ�–��
�{�ã�u�r���’�ä�•�ä�á���ˆ�”�‘�•���
�—�•�‡���s�u���–�‘�����‡�’�–�‡�•�„�‡�”���y�ä
The Saint-Laurent in Motion mobile 
�ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•�� �Š�‡�Ž�’�•�� �•�–�ƒ�›�� �—�’�� �–�‘�� �†�ƒ�–�‡�� �‘�•��
�ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �„�‘�”�‘�—�‰�Š�á�� �™�Š�‹�Ž�‡�� �Ž�‡�–�–�‹�•�‰�� �›�‘�—��
�‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�� �‘�•�� �›�‘�—�”�� �‘�™�•�� �‹�•�� �ƒ�•��
�‹�•�–�‡�”�ƒ�…�–�‹�˜�‡�� �™�ƒ�›�ä�� ���—�…�Š�� �Ž�‹�•�‡�� �ƒ�� �–�‘�—�”�‹�•�–�� �•�ƒ�’�á�� �–�Š�‹�•��
app suggests hundreds of cultural, natural and 
historical attractions, as well as walking and 
�…�›�…�Ž�‹�•�‰���”�‘�—�–�‡�•���–�‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�ä

ARRONDISSEMENT DE SAINT-LAURENT

VILLE.MONTREAL.QC.CA/SAINT-LAURENT

 

BOROUGH  OF SAINT-LAURENT
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Cap-Saint-Jacques Park, the largest 
in the City of Montreal’s network of 
nature parks, is located at the far west 
end of the island of Montreal. The park 
is mainly populated with sugar maples 
and silver maples, and it’s a truly calm, 
peaceful and bucolic landscape. It also 
has two buildings of historical interest 
for you to discover: the Maison 
Brunet, built around 1835, and the 
Château Gohier from about 1916.

���Š�‡�� �•�ƒ�•�‡�� ���‹�‡�”�”�‡�ˆ�‘�•�†�•�� �™�ƒ�•�� �¤�”�•�–��
proposed by the notary and assembly-
man Joseph-Adolphe Chauret, who 
oversaw the building of an impos-
ing home in 1902 and named it after a 
community near Compiègne, France. 
The building was a replica of a château 
in that community— the Château de 
Pierrefonds.

Roxboro has always been a hotspot for 
summer vacationers. It takes its name 
from a simple combination of the words 
“rocks” and “borough”.

Le parc du Cap-Saint-Jacques, le plus 
grand du réseau des Parcs Nature de la 
���‹�Ž�Ž�‡���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á���•�‡���–�”�‘�—�˜�‡���•���Ž�ï�‡�š�–�”�±�•�‹�–�±��
ouest de l’île de Montréal. Le parc est 
�…�‘�•�’�‘�•�±�� �’�”�‹�•�…�‹�’�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�� �†�ï�±�”�ƒ�„�Ž�‹�°�”�‡�•�� �•��
sucre et d’érablières argentées et c’est 
un endroit vraiment bucolique, calme 
et paisible. Deux bâtiments d’intérêt  
�Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�� �•�‘�•�–�� �•�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �ã�� �Ž�ƒ�� ���ƒ�‹�•�‘�•�� 
Brunet, bâtie vers 1835 et le Château  
Gohier, érigé vers 1916.

Le vocable Pierrefonds fut proposé par 
le notaire et député Joseph-Adolphe 
���Š�ƒ�—�”�‡�–�� �“�—�‹�� �¤�–�� �…�‘�•�•�–�”�—�‹�”�‡�á�� �‡�•�� �Y�a�X�Z�á�� �—�•�‡��
imposante demeure et qui lui donna le 
nom d’une commune  située près de 
Compiègne, en France. Le bâtiment était 
la réplique d’un château de cette com-
mune : le château de Pierrefonds 

Roxboro, depuis toujours, lieu de  
�˜�‹�Ž�Ž�±�‰�‹�ƒ�–�—�”�‡�� �‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�‡�� �†�‘�‹�–�� �•�‘�•�� �•�‘�•�� �•�� �Ž�ƒ��
conjonction de deux mots anglais, rock 
-roche- et borough –localité.
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Pierrefonds-Roxboro

���‹�‡�”�”�‡�ˆ�‘�•�†�•�æ���‘�š�„�‘�”�‘�á�� �Ž�ï�ƒ�”�”�‘�•�†�‹�•�•�‡�•�‡�•�–�� �•�‹�–�—�±��
au nord-ouest de l’île de Montréal, représente 
la vie de banlieue à la ville.
L’arrondissement à caractère strictement  
�”�±�•�‹�†�‡�•�–�‹�‡�Ž�á���Š�±�„�‡�”�‰�‡���’�”�°�•���†�‡���y�r���r�r�r���”�±�•�‹�†�‡�•�–�•�ä��
���˜�‡�…�� �„�‡�ƒ�—�…�‘�—�’�� �†�‡�� �…�‘�•�•�‡�”�…�‡�•�� �†�‡�� �’�”�‘�š�‹�•�‹�–�±��
et aucune industrie, les gens vivent dans un  
environnement paisible qui bourgeonne de 
parcs et d’espaces verts.
���•�–�”�‡�� �s�{�v�r�� �‡�–�� �s�{�w�r�á�� ���‹�‡�”�”�‡�ˆ�‘�•�†�•�æ���‘�š�„�‘�”�‘�� 
était un centre de villégiature privilégié 
avec ses chalets, ses plages et ses rives qui  
�„�‘�”�†�ƒ�‹�‡�•�–�� �Ž�ƒ�� �”�‹�˜�‹�°�”�‡�� �†�‡�•�� ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�� �•�—�”�� �—�•�‡�� 
distance de 27 km.
���‡�’�—�‹�•�� �•�‘�•�� �—�”�„�ƒ�•�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �ƒ�—�� �•�‹�Ž�‹�‡�—�� �†�—�� �•�‹�°�…�Ž�‡��
�†�‡�”�•�‹�‡�”�á���†�‡�•���”�±�•�‹�†�‡�•�…�‡�•���†�‡���–�‘�—�–���–�›�’�‡�á���’�‘�—�”���–�‘�—�•��
les goûts et de tous les prix ont été construites  
et constituent aujourd’hui un inventaire  
immobilier varié qui saura plaire.

Pierrefonds-Roxboro

Located in the northwest corner of the island 
�‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á�� �–�Š�‡�� �„�‘�”�‘�—�‰�Š�� �‘�ˆ�� ���‹�‡�”�”�‡�ˆ�‘�•�†�•�æ
���‘�š�„�‘�”�‘�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�•�� �ƒ�� �•�—�„�—�”�„�ƒ�•�� �™�ƒ�›�� �‘�ˆ�� �Ž�‹�ˆ�‡�� �”�‹�‰�Š�–��
�Š�‡�”�‡���‹�•���–�Š�‡���…�‹�–�›�ä
���Š�‹�•�� �•�–�”�‹�…�–�Ž�›�� �”�‡�•�‹�†�‡�•�–�‹�ƒ�Ž�� �„�‘�”�‘�—�‰�Š�� �‹�•�� �Š�‘�•�‡�� �–�‘��
�ƒ�’�’�”�‘�š�‹�•�ƒ�–�‡�Ž�›�� �y�r�á�r�r�r�� �”�‡�•�‹�†�‡�•�–�•�ä�� ���‹�–�Š�� �•�ƒ�•�›��
�•�‡�ƒ�”�„�›���•�Š�‘�’�•���„�—�–���•�‘�� �‹�•�†�—�•�–�”�‹�ƒ�Ž���œ�‘�•�‡�•�á���’�‡�‘�’�Ž�‡��
live in a peaceful environment full of parks 
and green spaces.
���•�� �–�Š�‡�� �s�{�v�r�•�á�� ���‹�‡�”�”�‡�ˆ�‘�•�†�•�æ���‘�š�„�‘�”�‘�� �™�ƒ�•�� �ƒ��
popular resort center with cottages, beaches 
and 27km of shoreline along the Rivière des 
���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�ä
Since the borough’s turn towards urbaniza-
�–�‹�‘�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �•�‹�†�†�Ž�‡�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �Ž�ƒ�•�–�� �…�‡�•�–�—�”�›�á�� �Š�‘�•�‡�•��
�Š�ƒ�˜�‡���„�‡�‡�•���„�—�‹�Ž�–���ˆ�‘�”�� �ƒ�Ž�Ž���–�ƒ�•�–�‡�•�á���ƒ�•�†���‘�ˆ�� �ƒ�Ž�Ž���–�›�’�‡�•��
�ƒ�•�†�� �ƒ�Ž�Ž�� �’�”�‹�…�‡�•�ä�� ���‘�†�ƒ�›�á�� �–�Š�‘�•�‡�� �Š�‘�•�‡�•�� �ƒ�”�‡�� �–�Š�‡��
basis of an attractive and diverse real estate 
market for would-be homeowners.

HUSSEIN ABDALLAH, PARC-NATURE DU CAP-SAINT-JACQUES

VILLE.MONTREAL.QC.CA/PIERREFONDS-ROXBORO
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The Rivière-des-Prairies, a tributary 
of the Saint Lawrence, was known 
earlier as Skawanoti, the Huron word 
for “the river behind the island”. 
Samuel de Champlain renamed it at the 
start of the 17th century, in honour of his 
lieutenant, François des Prairies, who 
was lost there during an exploratory 
expedition.

The Pointe-aux-Trembles Windmill, 
built between 1719 and 1721, is one of 
Quebec’s oldest. It is three stories high 
and rises to a height of over 13 meters.

The name “Pointe-aux-Trembles” 
comes from the French word for aspen 
trees, a type of poplar, that early 
settlers found growing on the banks of 
the Saint Lawrence.

���ƒ�� ���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�á�� �ƒ�«�—�‡�•�–�� �†�—��
Saint-Laurent portait le nom de Skawa-
�•�‘�–�‹�á�� �…�‡�� �“�—�‹�� �•�‹�‰�•�‹�¤�‡�� �‡�•�� �Š�—�”�‘�•�� �Ž�ƒ�� �”�‹�˜�‹�°�”�‡��
en arrière de l’île et c’est Samuel de 
Champlain qui la rebaptisa au début 
du 17e siècle, en l’honneur de François  
des Prairies, son lieutenant, qui s’y est 
égaré lors d’une expédition d’exploration.

Le moulin de Pointe-aux-Trembles,  
construit entre 1719 et 1721, est l’un des 
�’�Ž�—�•���ƒ�•�…�‹�‡�•�•���•�‘�—�Ž�‹�•�•���•���˜�‡�•�–���†�—�����—�±�„�‡�…�ä�����Ž��
compte trois étages et a une hauteur de 
plus de 13 mètres.

���—�”�� �Ž�‡�•�� �„�‡�”�‰�‡�•�� �†�—�� �ª�‡�—�˜�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–��
poussaient des trembles, arbres de la 
variété des peupliers, d’où l’appellation 
Pointe-aux-Trembles.

�������������������ç��������  ? ������������������������  ?
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Rivière-des-Prairies–
Pointe-aux-Trembles : 
la plus belle porte 
d’entrée sur l’île de 
Montréal

���‡�� �Ð�Ž�‡�—�˜�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�� �‡�–�� �Ž�ƒ�� �”�‹�˜�‹�°�”�‡�� �†�‡�•��
���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�� �„�‘�”�†�‡�•�–�� �†�‡�� �•�ƒ�•�‹�°�”�‡�� �‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡��
l’arrondissement qui occupe la pointe est de 
l’île de Montréal. 
���Ž�—�•�‹�‡�—�”�•�� �’�ƒ�”�…�•�� �•�‘�•�–�� �ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�•�� �Ž�‡�� �Ž�‘�•�‰��
�†�‡�•�� �”�‹�˜�‡�•�� �‡�–�� �‘�ˆ�ˆ�”�‡�•�–�� �†�‡�� �•�—�„�Ž�‹�•�‡�•�� �’�ƒ�›�•�ƒ�‰�‡�•�ä�� 
La nature est omniprésente avec plus de  
125 parcs et espaces verts, en plus de 
�Ž�ï�‹�•�•�‡�•�•�‡�� �’�ƒ�”�…�æ�•�ƒ�–�—�”�‡�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� ���‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ 
���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�ä��
Son patrimoine est riche avec une quarantaine 
�†�‡�� �„�Ÿ�–�‹�•�‡�•�–�•�� �’�ƒ�–�”�‹�•�‘�•�‹�ƒ�—�š�� �ã�� �•�ƒ�‹�•�‘�•�•�� �Š�‹�•�–�‘-
�”�‹�“�—�‡�•�á�����‹�‡�—�š�æ���‘�—�Ž�‹�•���†�‡�����‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�á��
�•�‘�›�ƒ�—�š���˜�‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡�‘�‹�•���†�‡�����‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•���‡�–���†�—��
���‹�‡�—�š�æ���‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�ä�� ���ï�ƒ�”�”�‘�•�†�‹�•�•�‡�•�‡�•�–��
se distingue par la richesse de son histoire, 
�…�ƒ�”�� �ƒ�’�”�°�•�� �Ž�‡�� �•�‘�›�ƒ�—�� �†�ï�‘�”�‹�‰�‹�•�‡�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž��
�����‹�‡�—�š�æ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���á�� �Ž�‡�•�� �’�ƒ�”�‘�‹�•�•�‡�•�� �†�‡�� ���‘�‹�•�–�‡�æ
�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�� �‡�–�� �†�‡�� ���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�� �•�‘�•�–�� 
respectivement les deuxième et quatrième 
plus anciennes de l’île.
���±�…�‘�—�˜�”�‹�”���������æ���������•���˜�±�Ž�‘
���”�‘�…�—�”�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� �Ž�ƒ�� �…�ƒ�”�–�‡�� �†�—�� �”�±�•�‡�ƒ�—�� �…�›�…�Ž�ƒ�„�Ž�‡�� 
�‘�ˆ�ˆ�”�ƒ�•�–���’�Ž�—�•���†�‡���w�z���•�•���†�‡���˜�‘�‹�‡�•���ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�‡�•�è

Rivière-des-Prairies–
Pointe-aux-Trembles: 
A beautiful gateway to 
the island of Montreal

The Saint Lawrence River and the Rivière des 
���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�� �’�”�‘�˜�‹�†�‡�� �ƒ�� �‰�‘�”�‰�‡�‘�—�•�� �„�ƒ�…�•�†�”�‘�’�� �ˆ�‘�”�� �Ž�‹�ˆ�‡��
in this borough at the eastern tip of the island 
of Montreal.
���� �•�‡�”�‹�‡�•���‘�ˆ�� �’�ƒ�”�•�•�� �”�—�•�•���ƒ�Ž�‘�•�‰���–�Š�‡���„�ƒ�•�•�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡��
two rivers, giving rise to sublime landscapes. 
���ƒ�–�—�”�‡�� �‹�•�� �‡�˜�‡�”�›�™�Š�‡�”�‡�á�� �™�‹�–�Š�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �s�t�w��
parks and green spaces, not to mention the 
�‡�•�‘�”�•�‘�—�•���•�ƒ�–�—�”�‡���’�ƒ�”�•���ƒ�–�����‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�ä
���Š�‡���„�‘�”�‘�—�‰�Š���Š�ƒ�•���ƒ���”�‹�…�Š���Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�á���™�‹�–�Š���ƒ�„�‘�—�–���v�r��
well-preserved heritage buildings— historic 
�Š�‘�—�•�‡�•�á�� �–�Š�‡�� ���Ž�†�� ���‹�Ž�Ž�� �ƒ�–�� ���‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�á��
�ƒ�•�†���–�Š�‡���˜�‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡���…�‡�•�–�”�‡�•���‘�ˆ�����‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•��
�ƒ�•�†�� ���Ž�†�� ���‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�ä�� ���•�†�‡�‡�†�á�� �‹�–�•��
�Š�‹�•�–�‘�”�›�� �‹�•�� �ƒ�•�‘�•�‰�� �–�Š�‡�� �”�‹�…�Š�‡�•�–�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ã��
�ƒ�ˆ�–�‡�”�� �–�Š�‡�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�� �…�‹�–�›�� �…�‡�•�–�”�‡�� �����Ž�†�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���á��
�–�Š�‡�� �’�ƒ�”�‹�•�Š�‡�•�� �‘�ˆ�� ���‘�‹�•�–�‡�æ�ƒ�—�š�æ���”�‡�•�„�Ž�‡�•�� �ƒ�•�†��
���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•���ƒ�”�‡���–�Š�‡���•�‡�…�‘�•�†���ƒ�•�†���ˆ�‘�—�”�–�Š��
oldest on the island.
���š�’�Ž�‘�”�‹�•�‰���������æ���������„�›���„�‹�•�‡
�
�‡�–�� �›�‘�—�”�� �•�ƒ�’�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �„�‹�•�‡�� �’�ƒ�–�Š�� �•�‡�–�™�‘�”�•�� �™�‹�–�Š��
�•�‘�”�‡���–�Š�ƒ�•���w�z�•�•���‘�ˆ���†�‡�†�‹�…�ƒ�–�‡�†���„�‹�•�‡���Ž�ƒ�•�‡�•�è

RIVIÈRE-DES-PRAIRIES–POINTE-AUX-TREMBLES

VILLE.MONTREAL.QC.CA/RDP-PAT
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Située au cœur d’un archipel de centaines 
d’îles, Montréal est tout simplement unique. 
Son patrimoine naturel avec ses parcs, ses sites 
archéologiques, ses paysages, son patrimoine 
bâti historique et moderne ainsi que sa dimen-
sion multiculturelle sont autant d’éléments 
identitaires de Montréal. 

Les premiers espaces publics dits verts furent 
les marchés, puis les squares situés principale-
ment dans la partie centrale et commerçante 
�†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä�����‘�—�–�‡�ˆ�‘�‹�•�á���…�‡���•�ï�‡�•�–���“�—�ï�•���Ž�ƒ���¤�•���†�—���Y�ae 
siècle qu’apparut, le parc Lafontaine, premier 
�‰�”�ƒ�•�†�� �’�ƒ�”�…�� �ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�� �•�� �•�²�•�‡�� �—�•�‡�� �ƒ�•�…�‹�‡�•�•�‡�� 
�ˆ�‡�”�•�‡�ä�� ���—�‹�•�á�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�‡�•�� �ƒ�•�•�±�‡�•�� �[�X�á�� �’�Ž�—�•�� �•�� �Ž�ï���•�–�á��
s’est développé le vaste complexe du parc  
Maisonneuve et du Jardin botanique.

Les années 50 virent la création, dans le  
sud-ouest de Montréal, du parc Angrignon et 
l’aménagement d’une multitude de parcs de 
quartiers. 

���� �Ž�ƒ�� �¤�•�� �†�‡�•�� �ƒ�•�•�±�‡�•�� �_�X�á�� �†�‡�•�� �’�‘�Ž�‹�–�‹�“�—�‡�•�� �†�‡�� 
conservation et de préservation des espaces  

naturels furent établies et donnèrent naissance 
au réseau des grands parcs régionaux.

Avec ses 200 hectares de forêt au cœur de la 
ville, le parc du Mont-Royal fait le lien entre le 
�ª�‡�—�˜�‡���‡�–���Ž�‡���…�‡�•�–�”�‡�æ�˜�‹�Ž�Ž�‡�ä�����‡���•�‹�–�‡���—�•�‹�“�—�‡���‘�¡�”�‡���—�•�‡��
oasis de nature d’une qualité exceptionnelle. 
���”�‘�•�‡�•�ƒ�†�‡�� �•�� �’�‹�‡�†�á�� �’�‹�“�—�‡�æ�•�‹�“�—�‡�á�� �”�ƒ�•�†�‘�•�•�±�‡�•��
cyclistes, patinage, luge : les activités libres 
dominent. 

Ces grands parcs, poumons verts de la ville, sont 
complétés par des centaines d’espaces verts, 
éclatés dans tous les quartiers. La plupart de 
ces parcs témoignent d’une personnalité propre 
façonnée aussi par les Montréalais eux-mêmes.

SOPHIE BERTRAND, PARC-NATURE DU BOIS-DE-L’ÎLE-BIZARD 

 



39  
WWW.GEOTOURISMAG.COM

�����������������ï�����
�������������������������� R
O

D
O

LP
H

E
 R

E
C

C
A

At the heart of a cluster of some 300 islands, 
Montreal is quite simply unique. Its identity is 
�†�‡�¤�•�‡�†�� �„�›�� �‹�–�•�� �’�ƒ�”�•�•�á�� �‹�–�•�� �ƒ�”�…�Š�ƒ�‡�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�Ž�� �•�‹�–�‡�•�á��
and its landscapes, as well as by its historical  
and modern architectural heritage and its  
multicultural aspects.

���Š�‡�� �¤�”�•�–�� �–�”�—�Ž�›�� �ò�‰�”�‡�‡�•�ó�� �’�—�„�Ž�‹�…�� �•�’�ƒ�…�‡�•�� �™�‡�”�‡�� �–�Š�‡��
markets, followed by the squares located in 
the central, more commercial part of Montreal.  
Only at the end of the 19th century did Parc 
���ƒ�ˆ�‘�•�–�ƒ�‹�•�‡�� �ƒ�’�’�‡�ƒ�”���� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �¤�”�•�–�� �Ž�ƒ�•�†�•�…�ƒ�’�‡�†��
park, built on the site of a former farm. Then, 
further to the east, the vast complex of Parc 
Maisonneuve and the Botanical Garden took 
shape in the 1930s.

The 1950s saw the creation of Parc Angrignon in 
southwest Montreal, and the development of a 
multitude of neighbourhood parks.

At the end of the 1970s, policies were esta-
blished for the conservation and preservation 
of natural spaces, giving birth to a network of 
major regional parks.

With its 200 hectares of forest in the heart of 
the city, Mont Royal Park links the river to the 
city centre. This unique site is a natural oasis 
of exceptional quality. Whether it’s a simple 
stroll through the park, a picnic, a bike ride, or 
even skating or sledding, there’s no shortage of  
activities.

These large parks, the green “lungs” of the city, 
are complemented by hundreds of green spaces 
scattered through all parts of the city. Most of 
them have a distinct personality, fashioned in 
large part by Montrealers themselves.

VINCENT POIRIER
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« Bientôt, 70 % de la population mondiale vivra 
dans les villes : il devient urgent de réinventer 
�•�‘�–�”�‡�� �”�ƒ�’�’�‘�”�–�� �•�� �Ž�ƒ�� �•�ƒ�–�—�”�‡�� �‡�–�� �†�‡�� �’�”�‘�’�‘�•�‡�”�� �†�‡��
nouvelles façons de se rapprocher de celle-ci ». 
C’est le message que livrait Charles-Mathieu 
Brunelle, directeur général d’Espace pour la 
vie, en annonçant récemment le lancement du 
concours d’architecture en vue de la réalisation 
de trois grands projets au cœur du plus grand 
complexe en sciences de la nature au Canada.

Conçue selon une approche de design dit  
« biophilique », cette démarche en faveur de 
�Ž�ï�‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�‡�•�–���‡�•�–���—�•���˜�±�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡���Ž�‡�‰�•���•���Ž�ƒ�����‹�Ž�Ž�‡���†�‡��
Montréal, dans le cadre de son 375e anniversaire.

Trois visions d’avenir

���ƒ�� ���±�–�ƒ�•�‘�”�’�Š�‘�•�‡�� �†�‡�� �Ž�ï���•�•�‡�…�–�ƒ�”�‹�—�•�� �‘�¡�”�‹�”�ƒ�� �—�•��
nouvel espace agrandi, où les visiteurs décou-
vriront l’univers des insectes par une approche 
sensorielle et immersive inédite. Dans un même 
esprit, les salles d’exposition et les écosystèmes 
�†�—�����‹�‘�†�Ø�•�‡���•�‡�”�‘�•�–���”�±�ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�•���ƒ�¤�•���†�‡���”�‡�Ž�ƒ�•�…�‡�”�� 
�Ž�ƒ�� �”�±�ª�‡�š�‹�‘�•�� �•�—�”�� �•�‘�–�”�‡�� �Ž�‹�‡�•�� �•�� �Ž�ƒ�� �•�ƒ�–�—�”�‡�� �’�ƒ�”�� �—�•�‡��

expérience de visite plus immersive. Le futur 
Pavillon de verre du Jardin botanique deviendra  
�“�—�ƒ�•�–�� �•�� �Ž�—�‹�á�� �—�•�� �˜�±�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡�� �Š�‘�•�•�ƒ�‰�‡�� �•�� �—�•�‡�� 
nature environnante qu’il intégrera de façon 
�ƒ�—�†�ƒ�…�‹�‡�—�•�‡���•���–�”�ƒ�˜�‡�”�•���•�‡�•���˜�ƒ�•�–�‡�•���•�—�”�ˆ�ƒ�…�‡�•���˜�‹�–�”�±�‡�•�á��
ses formes organiques et matériaux naturels. 
���•�‡���…�‡�”�–�‹�¤�…�ƒ�–�‹�‘�•���������������Ž�ƒ�–�‹�•�‡���•�‡�”�ƒ���˜�‹�•�±�‡���’�‘�—�”��
la plupart des projets, alors que la norme 
���‹�˜�‹�•�‰�����—�‹�Ž�†�‹�•�‰�����Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡���•�‡�”�˜�‹�”�ƒ���†�ï�‹�•�•�’�‹�”�ƒ�–�‹�‘�•���•��
l’ensemble.
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MICHEL TREMBLAY, INSECTARIUM - ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA/FR
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“Before long, 70% of the world’s population 
will live in cities. Reinventing our connection 
�™�‹�–�Š�� �•�ƒ�–�—�”�‡�á�� �ƒ�•�†�� �¤�•�†�‹�•�‰�� �•�‡�™�� �™�ƒ�›�•�� �‘�ˆ�� �‰�‡�–�–�‹�•�‰��
closer to it, is becoming an increasingly urgent 
issue.” That was the message delivered by  
Charles-Mathieu Brunelle, Executive Director 
of the Montréal Space for Life, when he recently  
announced the start of an architecture com-
petition for three major projects in the heart of  
Canada’s largest natural science museum 
complex.

Inspired by “bio-friendly” design principles, this 
competition is intended as a celebration of the 
environment and as a gift to all Montrealers for 
the city’s 375th anniversary.

Three visions for the future

The Insectarium Metamorphosis project will  
expand and renovate the existing building, and 
�‘�¡�‡�”���—�•�‹�“�—�‡���•�‡�•�•�‘�”�›���ƒ�•�†���‹�•�•�‡�”�•�‹�˜�‡���‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�•��
allowing visitors to explore the world of insects. 
Similarly, the Biodome’s exhibition spaces and 
ecosystems will be revamped, with the goal of 

jump-starting the discussion on our relationship 
with nature through a more immersive visitor 
experience.  Meanwhile, the Botanical Garden’s 
new Glass Pavilion will boldly incorporate and 
pay tribute to its natural surroundings, thanks 
to its glass walls, organic forms and natural 
�•�ƒ�–�‡�”�‹�ƒ�Ž�•�ä�� ���������� ���Ž�ƒ�–�‹�•�—�•�� �…�‡�”�–�‹�¤�…�ƒ�–�‹�‘�•�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�‡��
sought for most of the projects, and Living 
���—�‹�Ž�†�‹�•�‰�� ���Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡�� �…�‡�”�–�‹�¤�…�ƒ�–�‹�‘�•�� �™�‹�Ž�Ž�� �•�‡�”�˜�‡�� �ƒ�•�� �ƒ��
source of inspiration for all of them.
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JULIE ARSENAULT, JBM INT - ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA/EN
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Voyages. Rencontres. Aventures.  

L’auberge HI-Montréal : 
ambiance urbaine et  
culture
L’équipe de Hostelling International Canada

���ï�ƒ�—�„�‡�”�‰�‡�������æ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���‡�•�–�� �—�•�� �Ž�‹�‡�—���†�‡���”�‡�•�…�‘�•-
�–�”�‡�� �’�‘�—�”�� �Ž�‡�•�� �˜�‘�›�ƒ�‰�‡�—�”�•�� �’�”�‘�˜�‡�•�ƒ�•�–�� �†�‡�•�� �“�—�ƒ�–�”�‡��
coins du monde et un point de départ pour  
découvrir les secrets les mieux gardés de la ville. 
���ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �”�±�…�‡�’�–�‹�‘�•�� �–�‘�—�–�� �”�±�…�‡�•�•�‡�•�–�� �”�±�•�‘�˜�±�‡�á��
boiseries, fresque murale et déco industrielle 
se rencontrent pour former un look urbain 
�‡�–�� �•�‘�†�‡�”�•�‡�á�� �ƒ�—�� �”�‡�Ð�Ž�‡�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�� �ˆ�‘�‹�•�‘�•-
nante de la ville. Jour après jour, des activités 
gratuites qui sortent des sentiers battus sont  
�‘�ˆ�ˆ�‡�”�–�‡�•�� �ƒ�—�š�� �˜�‹�•�‹�–�‡�—�”�•�� �ƒ�Ð�‹�•�� �†�‡�� �Ž�‡�—�”�� �ˆ�ƒ�‹�”�‡�� 
découvrir les lieux qui font vibrer le cœur de 
la population locale. Tournées des bars, visites 
de microbrasseries, balades urbaines, visites 
�•���˜�±�Ž�‘���‡�–���ƒ�—�–�”�‡�•���’�‡�”�•�‡�–�–�‡�•�–���ƒ�—�š���˜�‘�›�ƒ�‰�‡�—�”�•���†�‡��
visiter des lieux iconiques tels le Schwartz, 
le marché Jean-Talon, le Café Campus, Ba-
�‰�‡�Ž�� ���–�æ���‹�ƒ�–�‡�—�”�á�� �Ž�‡�� ���ƒ�”�…�� �
�‡�ƒ�•�æ���”�ƒ�’�‡�ƒ�—�á�� ���‹�•�•�‹�…�� 
���Ž�‡�…�–�”�‘�•�‹�•�á���Ž�‡�����‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž���‘�—���‡�•�…�‘�”�‡�á���Ž�‡���„�‘�—�Ž�‡-
vard St-Laurent.

The HI-Montreal Hostel : 
where rustic industrial 
meets urban culture
The Hostelling International Canada team

���‹�•�…�‡�� �‹�–�•�� �ˆ�‘�—�•�†�‹�•�‰�� �‹�•�� �s�{�x�y�á�� �–�Š�‡�� �����æ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž��
Hostel has been a meeting point for travellers 
coming from all over the world, and a starting 
�’�‘�‹�•�–���ˆ�‘�”���‡�š�’�Ž�‘�”�‹�•�‰���–�Š�‡���…�‹�–�›�ï�•���„�‡�•�–�æ�•�‡�’�–���•�‡�…�”�‡�–�•�ä
���–�•�� �”�‡�…�‡�’�–�‹�‘�•�� �ƒ�”�‡�ƒ�� �Š�ƒ�•�� �„�‡�‡�•�� �”�‡�…�‡�•�–�Ž�›�� �”�‡�ˆ�—�”-
�„�‹�•�Š�‡�†�� �‹�•�� �ƒ�� �”�—�•�–�‹�…�� �‹�•�†�—�•�–�”�‹�ƒ�Ž�� �•�–�›�Ž�‡�á�� �…�”�‡�ƒ�–�‹�•�‰�� �ƒ��
�˜�‡�”�›���•�‘�†�‡�”�•���ƒ�•�†���—�”�„�ƒ�•���Ž�‘�‘�•���–�Š�ƒ�–���”�‡�Ð�Ž�‡�…�–�•���–�Š�‡��
�…�‹�–�›�ï�•�� �˜�‹�„�”�ƒ�•�–�� �ƒ�•�†�� �‡�…�Ž�‡�…�–�‹�…�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�ä�� ���ƒ�…�Š�� �ƒ�•�†��
�‡�˜�‡�”�›�� �†�ƒ�›�á�� �ˆ�”�‡�‡�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �ƒ�”�‡�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�‡�†�� �–�‘�� �Š�‡�Ž�’��
travelers get off the beaten path and discover 
native Montrealers’ favourite out-of-the-
�™�ƒ�›�� �’�Ž�ƒ�…�‡�•�ä�� ���—�„�� �…�”�ƒ�™�Ž�•�á�� �•�‹�…�”�‘�„�”�‡�™�‡�”�›�� �–�‘�—�”�•�á��
urban walks, coffee crawls and bike tours take 
�˜�‹�•�‹�–�‘�”�•�� �ƒ�Ž�Ž�� �‘�˜�‡�”�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�� �–�‘�� �•�‡�‡�� �•�—�…�Š�� �‹�…�‘�•�‹�…��
attractions as Schwartz, Jean-Talon market, 
���ƒ�ˆ�±�� ���ƒ�•�’�—�•�á�� ���–�æ���‹�ƒ�–�‡�—�”�� ���ƒ�‰�‡�Ž�•�á�� ���ƒ�”�…�� �
�‡�ƒ�•�æ
���”�ƒ�’�‡�ƒ�—�á�� ���‹�•�•�‹�…�� ���Ž�‡�…�–�”�‘�•�‹�•�á�� ���‘�—�•�–�� ���‘�›�ƒ�Ž�� �ƒ�•�†��
St-Laurent Boulevard.

HIHOSTELS.CA



43  

���������������������������
�����
����  
���
�����������	�4�����������
�������������4�����á�����ï�
���������������
���������
���
�����������������
���á��
���
�����
���������������4���	�
�����
�������
���
�������������������
���������
�������
���������4�����������
����
�������������
�
�����
���	�ï�����
���������4�������
�����	�
�����������
���������	�
���	�4���
���������
���
������
�	�����������
�ä�� ���4�����������
���� �	�
���� �������������������
���� �����������
�����
���á�� �	�
���� ������-
���
���������������������
�����
�����	�
�����������������������������������m�������������������������������������
����
�������������������4�������������	�
���������
���ä��

�����������������������������
��������������  
���
���������
�����������������
���������������������������������
�
�������������
������������������������������
�������������
���
�����������������	�������
���������������������������
�
�������
���������
���������
������������
���������������������������
�����������������������������������
���������������������������������
���	�
���
�æ 
���������
�����ä�����
���������������
�����������������������������������������������������
���á������������������ 
���������
�������á�� �����	�� ���������������������������� ���
�����
�� �������
�� �����������������
���� �����
��
�����������	�
�	�����������������������������	�����������������������������ä

GRAND PARTENAIRE  •  MAJOR PARTNER



44

���2����������������������������������������
�����������������2������P

A
U

L 
LE

W
IS

Les campus méritent le détour, pour 
l’architecture parfois remarquable, mais égale-
ment parce qu’ils constituent des quartiers  
urbains stimulants.

À l’Université de Montréal (métro Université-
de-Montréal), il faut visiter le pavillon principal 
(pavillon Roger-Gaudry), avec sa tour que l’on 
voit de très loin.

Conçu par l’architecte Ernest Cormier et  
construit entre 1923 et 1943, ce bâtiment est 
sans aucun doute le plus emblématique de 
l’Université de Montréal. La brique, d’un jaune 
beige, témoigne d’une certaine modernité, 
lorsqu’on la compare avec la pierre grise que  
�Ž�ï�‘�•�� �”�‡�–�”�‘�—�˜�‡�� �Ž�‡�� �’�Ž�—�•�� �•�‘�—�˜�‡�•�–�� �•�—�”�� �Ž�‡�•�� �±�†�‹�¤�…�‡�•��
plus anciens, par exemple ceux de l’Université  
McGill. 

Au centre-ville, le campus de McGill  
(métro McGill) propose une expérience totale-
�•�‡�•�–���†�‹�¡�±�”�‡�•�–�‡�ä

La pelouse centrale, au bout de la rue 
McGill-College, permet d’apprécier un ensemble 
remarquable de bâtiments, qui témoignent 
d’une riche histoire. 

���•���’�‡�—���’�Ž�—�•���•���Ž�ï�‘�—�‡�•�–�á���Ž�‡���…�ƒ�•�’�—�•���–�”�°�•���—�”�„�ƒ�‹�•���†�‡��
Concordia (métro Guy-Concordia) est particu-
lièrement animé.

���•�� �•�ï�ƒ�–�–�ƒ�”�†�‡�”�ƒ�� �•�� �Ž�ƒ�� �’�Ž�ƒ�…�‡�� ���‘�”�•�ƒ�•�æ
���‡�–�Š�—�•�‡�á�� �‡�•�� �Š�‘�•�•�ƒ�‰�‡�� �•�� �…�‡�Ž�—�‹�� �“�—�‹�� �ƒ�� �’�”�ƒ�–�‹�“�—�±��
�Ž�ƒ�� �•�±�†�‡�…�‹�•�‡�� �•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á�� �…�‘�•�•�‹�†�±�”�±�� �…�‘�•�•�‡�� �—�•��
véritable héros en Chine. 

Le campus de l’UQAM est constitué de deux 
ensembles, le premier autour de la station de 
métro Berri-UQAM et le second au nord de la 
Place des Arts, dans le Quartier des spectacles.

Plusieurs bâtiments méritent l’attention. 
Le plus intéressant est sans doute le pavillon 
Judith-Jasmin, qui intègre certains éléments de 
l’église Saint-Jacques-le-Majeur. 

STÉPHAN POULIN, UNIVERSITÉ DE MONTRÉAL
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Montreal’s university campuses are well worth a 
visit— not only for their often fascinating archi-
tecture, but also as exciting urban neighbour-
hoods in their own right.

At the Université de Montréal (metro: Univer-
sité-de-Montréal), the central Roger Gaudry  
Pavilion with its imposing tower is a must for 
any visitor. 

Designed by architect Ernest Cormier and built 
between 1923 and 1943, the tower is the U de 
M’s most iconic building, visible from most any-
where on campus. The yellow-beige colour of its 
brick is a subtly modern touch, compared to the 
grey stone of most older buildings like those at 
McGill University.

The downtown McGill campus (near the metro 
station of the same name) ofers a completely 
�†�‹�¡�‡�”�‡�•�–���‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�ä���	�”�‘�•���–�Š�‡���…�‡�•�–�”�ƒ�Ž���‰�”�‡�‡�•���ƒ�–��
the north end of McGill College Street, visitors 
can see an impressive arrangement of buildings 
�”�‡�ª�‡�…�–�‹�•�‰���ƒ���”�‹�…�Š���Š�‹�•�–�‘�”�›�ä��

A bit further west, the extremely urban Con-
cordia campus (Guy-Concordia metro) is al-
ways abuzz with activity. Pause for a moment 
at Norman Bethune Square, built to honour the 
renowned surgeon who got his start in Montreal 
and is considered a hero in China for his medical 
work there.

The UQAM campus consists of two downtown 
cores— one near the Berri-UQAM metro station 
and the other just north of the Place des Arts, in 
the Quartier des Spectacles. 

Among the many interesting buildings on cam-
pus, the most intriguing is probably the Judith 
Jasmin Pavilion, which has incorporated certain 
elements from the old Church of Saint James 
the Greater.

STÉPHAN POULIN, CONCORDIA UNIVERSITY
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Depuis 2009, l’École de technologie supé-
rieure aménage, avec McGill, un Quartier de 
l’innovation, au sud-ouest du centre-ville, une 
�•�ƒ�•�‹�°�”�‡�� �†�‡�� �’�ƒ�”�…�� �•�…�‹�‡�•�–�‹�¤�“�—�‡�� �—�”�„�ƒ�‹�•�á�� �’�‘�—�”�� �›�� 
accroître le potentiel de créativité et 
d’innovation de Montréal. 

���‡�� �“�—�ƒ�”�–�‹�‡�”�� �˜�ƒ�� �†�‡�� �Ž�ï�ƒ�—�–�‘�”�‘�—�–�‡�� ���‘�•�ƒ�˜�‡�•�–�—�”�‡�� �•��
�Ž�ï�‡�•�–�á�� �•�� �Ž�ƒ�� �”�—�‡���
�—�›�� �•�� �Ž�ï�‘�—�‡�•�–�� �â�� �‡�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �”�—�‡�����ƒ�‹�•�–�æ 
Antoine est au nord, au canal de Lachine au 
sud. Il comprend la Cité Multimédia et la Cité du 
Commerce électronique, qui concentrent beau-
coup d’emplois dans les TIC et le multimédia. 

���Ž�� �‡�•�‰�Ž�‘�„�‡�� �±�‰�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�� �
�”�‹�¥�•�–�‘�™�•�á�� �…�”�‡�—�•�‡�–�� �†�‡��
�Ž�ƒ�� �”�±�˜�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�� �‹�•�†�—�•�–�”�‹�‡�Ž�Ž�‡�� �â�� ���‘�‹�•�–�‡�æ���–�æ���Š�ƒ�”�Ž�‡�•�� �‡�–��
Saint-Henri—Petite-Bourgogne. 

Ces quartiers sont convoités par les promoteurs 
�‹�•�•�‘�„�‹�Ž�‹�‡�”�•�� �â�� �‹�Ž�� �”�‡�•�–�‡�� �‡�•�…�‘�”�‡�� �†�‡�•�� �–�”�ƒ�…�‡�•�� �‹�•�’�‘�”-
tantes du passé de ces quartiers, notamment le 
Horse Palace, qui rappelle le rôle essentiel que 
jouait le cheval avant l’automobile. 

Les campus proposent une autre facette de 
�Ž�ƒ�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�á�� �“�—�‹�� �•�ï�‹�•�–�±�”�‡�•�•�‡�� �’�ƒ�•�� �“�—�‡�� �Ž�‡�•�� �±�–�—�†�‹�ƒ�•�–�•�â��
les visiter c’est aussi comprendre une autre ville.

Côté architecture, on ne peut parler de Montréal sans 
parler de ses fameux escaliers en colimaçon. Ceux-ci 
sont nés d’une loi passée au 19e siècle obligeant les  
�…�‘�•�•�–�”�—�…�–�‡�—�”�•���•���Ž�ƒ�‹�•�•�‡�”���—�•���…�‡�”�–�ƒ�‹�•���’�‘�—�”�…�‡�•�–�ƒ�‰�‡���†�ï�‡�•�’�ƒ�…�‡��
vert devant les immeubles des quartiers ouvriers.  
���ƒ�� �†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�� �†�‡�•�� �„�Ÿ�–�‹�•�‡�•�–�•�� �•�‡�� �–�”�‘�—�˜�ƒ�‹�–�� �†�‘�•�…�� �•�� �²�–�”�‡��
�”�±�†�—�‹�–�‡�ä�����¤�•���“�—�‡���Ž�ƒ���‰�”�ƒ�•�†�‡�—�”���†�‡�•���Ž�‘�‰�‡�•�‡�•�–�•���•�ï�‡�•���•�‘�‹�–���’�ƒ�•��
�–�”�‘�’���ƒ�¡�‡�…�–�±�‡�á���‘�•���ƒ���†�±�…�‹�†�±���†�ï�±�Ž�‹�•�‹�•�‡�”���Ž�‡�•���…�ƒ�‰�‡�•���†�ï�‡�•�…�ƒ�Ž�‹�‡�”�•��
�‹�•�–�±�”�‹�‡�—�”�•�� �‡�–�� �†�‡�� �…�‘�•�•�–�”�—�‹�”�‡�� �Ž�‡�•�� �‡�•�…�ƒ�Ž�‹�‡�”�•�� �•�� �Ž�ï�‡�š�–�±�”�‹�‡�—�”�ä�� 
Ceux-ci font maintenant partie prenante du 
paysage montréalais, tout comme ses ruelles, elles aussi  
apparues au 19e siècle, avec la multiplication des  
logements sur l’île.

STÉPHAN POULIN, UNIVERSITÉ DU QUÉBEC 

À MONTRÉAL (UQÀM)
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Since 2009, the École de technologie supérieure 
has worked together with McGill to establish 
�–�Š�‡�����—�ƒ�”�–�‹�‡�”���†�‡���Ž�ï�‹�•�•�‘�˜�ƒ�–�‹�‘�•�ä�������•�‘�”�–���‘�ˆ���•�…�‹�‡�•�–�‹�¤�…��
research zone southwest of the city centre, the 
QI aims to increase Montreal’s potential for cre-
ativity and innovation. 

The district extends from the Bonaventure free-
way on its east side to Guy Street on the west, 
and north-to-south from Saint-Antoine Street 
to the Lachine canal. 

It includes the Cité Multimédia and the Cité du 
Commerce éléctronique, which are hotspots 
for employers in the multimedia sector and in 
information and communications technology. It 
�ƒ�Ž�•�‘���…�‘�˜�‡�”�•���
�”�‹�¥�•�–�‘�™�•�á���–�Š�‡���Š�‡�ƒ�”�–���‘�ˆ�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•��
industrial revolution, and parts of Saint-Henri—
Petite-Bourgogne. 

Despite a rush of recent real-estate develop-
ment, these areas have retained many aspects 
of their past— such as the Horse Palace, a re-
minder of the key role of horse-drawn transport 
before the rise of the automobile.

Each of these university campuses is a unique 
facet of the city that’s of interest to everyone, 
not just to students. Taken together, they’re an 
indispensable part of Montreal’s true character.

When it comes to architecture, you can’t talk Montreal  
without mentioning its famous spiral stairways.  
They arose from a 19th-century law that required buil-
ders to leave a certain percentage of green space in 
front of buildings in working-class neighbourhoods. The  
dimensions of the buildings therefore had to be reduced.  
To avoid too great an impact on the size of the  
apartments, it was decided that indoor staircases would 
be eliminated, and that stairs would be built on the  
outside instead. These stairways are now a fascinating 
part of the Montreal landscape— as are its alleyways, 
which also appeared in the 19th century as ever more 
homes were built across the island.

STÉPHAN POULIN, MCGILL UNIVERSITY
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Chaque année, le tiers des ressources que nous 
�—�–�‹�Ž�‹�•�‘�•�•�� �†�±�’�ƒ�•�•�‡�•�–�� �Ž�ƒ�� �…�ƒ�’�ƒ�…�‹�–�±�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �’�Ž�ƒ�•�°�–�‡�� �•��
les produire. La taille de notre gâteau se réduit 
donc graduellement, et pourtant nous sommes 
�†�‡�� �’�Ž�—�•�� �‡�•�� �’�Ž�—�•�� �•�‘�•�„�”�‡�—�š�� �•�� �–�ƒ�„�Ž�‡�á�� �‡�–�� �–�‘�—�Œ�‘�—�”�•��
plus gourmands. 

Dans ce contexte sans précédent, comment 
�•�ï�ƒ�•�•�—�”�‡�”�� �“�—�‡�� �•�‘�—�•�� �’�‘�—�”�”�‘�•�•�� �–�‘�—�•�� �ƒ�˜�‘�‹�”�� �ƒ�…�…�°�•�� �•��
une bonne qualité de vie et que nos enfants le 
pourront aussi? 

���ï�‡�•�–�� �Ž�‡�� �†�±�¤�� �ƒ�—�“�—�‡�Ž�� �–�‡�•�–�‡�•�–�� �†�‡�� �”�±�’�‘�•�†�”�‡�� �Ž�‡�•�� 
démarches de développement durable, comme 
celle de la Ville de Montréal. 

Une variété d’acteurs s’engage dans cette 
voie et permet aux Montréalais d’agir  
concrètement. 

Côté alimentation, « Épluche ta Ville » regorge  
de solutions locales : distribution de paniers  
bios, agriculture urbaine via une serre  
sur des toits (une première mondiale),  
épiceries et restaurants axés sur les produits  

�†�—�”�ƒ�„�Ž�‡�•�� �•�‘�•�–�� �ƒ�—�–�ƒ�•�–�� �†�ï�‘�’�–�‹�‘�•�•�� �•�‹�•�‡�•�� �•�� �Ž�ƒ�� 
disposition des citoyens. 

Le volet des déplacements n’est pas en reste :  
�–�”�ƒ�•�•�’�‘�”�–�•�� �‡�•�� �…�‘�•�•�—�•�� �‡�¥�…�ƒ�…�‡�•�á�� �”�±�•�‡�ƒ�—�� 
cyclable, vélo en location libre-service… 

���•���“�—�²�–�‡���†�ï�‹�•�•�’�‹�”�ƒ�–�‹�‘�•�ë�����‡���•�‹�–�‡�����‘�˜�ƒ�‡���†�‹�¡�—�•�‡���‡�•��
continu des exemples émanant de tous secteurs 
d’activités et plusieurs événements célébrant 
les meilleures pratiques, comme le Gala de  
reconnaissance en environnement et dévelop- 
pement durable de Montréal et les Vivats  
(événements écoresponsables). 

���‡�•�� �•�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�•�� �•�‘�•�–�� �•�‘�•�„�”�‡�—�•�‡�•�á�� �•�ƒ�‹�•�� �ˆ�ƒ�…�‡�� �•��
�Ž�ï�ƒ�•�’�Ž�‡�—�”���†�—���†�±�¤���•���”�‡�Ž�‡�˜�‡�”�á���…�Š�ƒ�…�—�•���†�‘�‹�–���‹�•�˜�‡�•�–�‡�”��
�†�‡���•�‘�—�˜�‡�Ž�Ž�‡�•���ˆ�ƒ�­�‘�•�•���†�‡���ˆ�ƒ�‹�”�‡�á���•���Ž�ƒ���•�ƒ�‹�•�‘�•���…�‘�•�•�‡��
au travail. 

C’est possible. Ensemble. 

NATACHA GYSIN

EPLUCHETAVILLE.ORG

NOVAE.CA 
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Every year, the resources that we use exceed by 
a third the ability of our planet to renew them. 
In other words, the pie is gradually shrinking, 
even as there are ever more of us at the table, 
with ever greater appetites. 

In this unprecedented context, how can we 
make sure that everyone still has access to a 
good quality of life—and that our children will 
too? 

That’s the challenge the world is now taking on 
�–�Š�”�‘�—�‰�Š�� �‡�¡�‘�”�–�•�� �ƒ�–�� �•�—�•�–�ƒ�‹�•�ƒ�„�Ž�‡�� �†�‡�˜�‡�Ž�‘�’�•�‡�•�–�á��
like those being made by the City of Montreal.

A broad range of actors are committing to this 
path forward, allowing Montrealers to take con-
crete action. 

On the food front, the “Épluche ta Ville”  
program is bursting with local solutions for 
city residents: distribution of organic food bas-
kets, urban agriculture in a rooftop greenhouse  
���ƒ�� �™�‘�”�Ž�†�™�‹�†�‡�� �¤�”�•�–�è���á�� �ƒ�•�†�� �”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�•�–�•�� �ƒ�•�†�� 
groceries focused on sustainable products. 

There’s no shortage of options in the transpor-
�–�ƒ�–�‹�‘�•�� �•�‡�…�–�‘�”�� �‡�‹�–�Š�‡�”�á�� �–�Š�ƒ�•�•�•�� �–�‘�� �‡�¥�…�‹�‡�•�–�� �’�—�„�Ž�‹�…��
transport, a network of bike paths, and a self-
serve bike rental service. 

Looking for inspiration? The website  
�ò���‘�˜�ƒ�‡�ó���‘�¡�‡�”�•���…�‘�•�–�‹�•�—�‘�—�•���…�‘�˜�‡�”�ƒ�‰�‡���‘�ˆ���ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•��
and events celebrating best practices, like the  
recent Gala de reconnaissance en environnement 
et développement durable de Montréal  
recognizing excellence in environmental issues 
and sustainable development, and the Vivats  
(eco-responsible events).

There are plenty of solutions out there, but  
given the size of the challenge, everyone will 
need to come up with new ways of doing things, 
at home and at work. 

We can do this. Together.

NATACHA GYSIN

EPLUCHETAVILLE.ORG

NOVAE.CA 
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Vivre en ville comporte bien des avantages : 
la possibilité de se déplacer sans voiture entre 
autres. Cela fait-il de nous des écologistes pour 
autant?

Bonne nouvelle : Espace pour la vie a un  
programme fort intéressant qui vous permet 
de déployer un peu plus de nature sur votre  
propre balcon ou dans votre petit jardin urbain 
et de devenir ainsi un véritable pro du jardinage 
écologique. Il s’appelle « Mon jardin Espace pour 
�Ž�ƒ���˜�‹�‡���ý���‡�–���‹�Ž���•�‡�–���•���˜�‘�–�”�‡���†�‹�•�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•���†�‡�•���‰�—�‹�†�‡�•��
qui vous conseillent dans l’aménagement de 
�˜�‘�–�”�‡���œ�‘�•�‡���’�‡�”�•�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡���ü���„�‹�‘�†�‹�˜�‡�”�•�‹�¤�±�‡���ý�ä

�������
�����������������2���������������������������������
���m���è

Selon l’espace dont vous disposez ou vos incli-
nations naturelles,  vous avez plusieurs choix : 
créer un jardin pour la biodiversité, par exemple.  
En bannissant les pesticides et engrais  
chimiques, vous attirerez toute une faune utile 
�’�‘�—�”���˜�‘�–�”�‡���‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�‡�•�–�ä���	�ƒ�…�‹�Ž�‡���•���”�±�ƒ�Ž�‹�•�‡�”���ƒ�˜�‡�…��
le coup de pouce vert des spécialistes d’Espace 

pour la vie. Vous préférez vous entourer  
d’oiseaux? On vous guidera dans votre  
démarche pour créer un lieu où une grande 
variété de volatiles viendra se nourrir et s’abriter 
pendant toute l’année. Si ce sont plutôt les  
papillons Monarques qui vous fascinent, vous 
�’�‘�—�”�”�‡�œ�� �’�”�‘�¤�–�‡�”�� �†�‡�� �…�‘�•�•�‡�‹�Ž�•�� �Œ�—�†�‹�…�‹�‡�—�š�� �’�‘�—�”��
transformer votre jardin en lieu de rassemble-
ment pour ces fascinants lépidoptères.

Si l’aménagement de l’un de ces trois types de 
jardins favorisant la biodiversité vous intéresse, 
consultez le lien suivant rempli de conseils judi-
cieux pour vous transformer en véritable écolo!

ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA/MON-JARDIN
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There are lots of advantages to living in the 
city. We don’t all need cars to get around, for 
instance. But does that necessarily make us 
green? 

Great news! The Space for Life has a fabulous  
program to help you add some nature to your 
balcony or small city garden and become 
an eco-friendly gardening whiz. It’s called  
“My Space for Life Garden”, and it includes tips 
for designing your own bio-diverse space. 

������������ ������������ ���	�� ������������ �
�������������� ����  
�����������������������������è��

���Š�‡�”�‡���ƒ�”�‡���†�‹�¡�‡�”�‡�•�–���…�Š�‘�‹�…�‡�•���ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�ƒ�„�Ž�‡�á���†�‡�’�‡�•�†�‹�•�‰�� 
on your space and your natural inclinations. 
You might want to create a biodiversity gar-
den, for example. By avoiding pesticides and 
chemical fertilizers, you can attract all kinds of  
�„�‡�•�‡�¤�…�‹�ƒ�Ž���…�”�‡�ƒ�–�—�”�‡�•�����ƒ�•�†���™�‹�–�Š���‰�”�‡�‡�•���‰�ƒ�”�†�‡�•�‹�•�‰��
tips from the Space for Life experts, it’s easier 
than you might think. Or perhaps you’d like to  
surround yourself with birds. Learn how to  

�…�”�‡�ƒ�–�‡���ƒ���’�Ž�ƒ�•�–�æ�¤�Ž�Ž�‡�†���•�’�ƒ�…�‡���™�Š�‡�”�‡���Ž�‘�–�•���‘�ˆ���™�‹�•�‰�‡�†��
�˜�‹�•�‹�–�‘�”�•�� �…�ƒ�•�� �ˆ�‡�‡�†�� �ƒ�•�†�� �¤�•�†�� �•�Š�‡�Ž�–�‡�”�� �›�‡�ƒ�”�æ�”�‘�—�•�†�ä��
And if you happen to be a fan of monarch  
�„�—�–�–�‡�”�ª�‹�‡�•�á���›�‘�—�ï�Ž�Ž���™�ƒ�•�–���–�‘���…�Š�‡�…�•���‘�—�–���–�Š�‡���•�—�‰�‰�‡�•-
tions for turning your garden into a monarch 
oasis.

Interested in creating one of these three types 
of bio-diversity theme gardens? The link below 
presents loads of ideas to help you go well and 
truly green!  

SPACE FOR LIFE

ESPACEPOURLAVIE.CA/EN/MY-GARDEN
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Avez-vous envie de vivre une aventure qui  
concilie un patrimoine architectural unique et la 
nature en milieu urbain? Laissez-vous emporter 
par une expédition du centre-ville jusqu’au som-
met du mont Royal.

Amorcez le parcours en empruntant la rue 
���”�—�•�•�‘�•�†�á�� �•�� �“�—�‡�Ž�“�—�‡�•�� �’�ƒ�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �•�–�ƒ�–�‹�‘�•�� �†�‡��
�•�±�–�”�‘�����‡�‡�Ž�á���’�‘�—�”���˜�‘�—�•���”�‡�•�†�”�‡���•���Ž�ï�‡�•�…�ƒ�Ž�‹�‡�”���•�‹�–�—�±���•��
l’intersection de l’avenue des Pins Ouest. 

Ce début d’aventure vous fera découvrir des  
bâtiments issus du mélange typique des styles 
architecturaux de Montréal. Vous découvrirez 
des bâtiments modernes parmi lesquels se glis-
sent des maisons de styles des plus intéressants. 

Tout au long de cette douce ascension, vous  
découvrirez l’ingéniosité des bâtisseurs qui ont 
�•�—���’�”�‘�¤�–�‡�”���†�‡�•���Ž�‹�‡�—�š���’�‘�—�”���‹�•�–�±�‰�”�‡�”���Ž�‡�•���•�ƒ�‹�•�‘�•�•���•��
la nature ambiante. 

Après quelques minutes de marche, vous vous 
�–�”�‘�—�˜�‡�”�‡�œ�� �•�� �Ž�ï�—�•�‡�� �†�‡�•�� �‡�•�–�”�±�‡�•�� �†�‡�� �…�‡�� �ˆ�ƒ�„�—�Ž�‡�—�š��
parc, une oasis de verdure très appréciée des 

���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ƒ�‹�•�ä�� ���•�� �…�Š�‘�‹�š�� �•�ï�‘�¡�”�‡�� �•�� �˜�‘�—�•�� �ã�� �•�‘�•�–�‡�”��
l’escalier Olmsted, pour une ascension plus 
sportive, ou emprunter le chemin le Serpentin, 
un parcours bucolique sous les arbres. L’intérêt 
du trajet relève de la proximité de la verdure 
avec un centre-ville animé.

Vous oublierez que vous êtes en milieu urbain. 
L’air frais vous ravivera. Par de chaudes journées 
�†�ï�±�–�±�á���‹�Ž���’�‡�—�–���›���ƒ�˜�‘�‹�”���—�•�‡���†�‹�¡�±�”�‡�•�…�‡���†�‡���Y�X���†�‡�‰�”�±�•��
de fraicheur entre la montagne et le centre-ville. 

�����Ž�ƒ���¤�•���†�‡���Ž�ï�‹�–�‹�•�±�”�ƒ�‹�”�‡�á���—�•�‡���˜�—�‡���‹�•�’�”�‡�•�ƒ�„�Ž�‡���•�—�”���Ž�‡��
centre-ville de Montréal vous émerveillera.  

LORRAINE GOH

PEEL
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Feel like an adventure that combines Montreal’s 
one-of-a-kind architectural heritage with 
nature in an urban environment? An expedition 
from the city centre to the top of Mont Royal 
might be just the thing for you.

Start out from Drummond Street, right near the 
Peel metro station, and make your way to the 
staircase at the corner of Avenue des Pins West.

Early on in your adventure, you’ll discover 
buildings from many of Montreal’s characte-
ristic mix of architectural styles. In among the  
modern buildings, you’ll spot houses in other, 
more interesting styles.

As you ascend along the gentle slope, you’ll 
be impressed by the ingenuity with which the 
builders have integrated each of these houses 
with the natural features around it.

Before long, you’ll come to one of the entrances 
to the fabulous Parc Mont-Royal, an oasis of 
green space much beloved by Montrealers. 

You have a choice here: either take the  
Olmstead stairs for a more athletic climb, or 
Chemin le Serpentin for a bucolic stroll under 
the trees. Either way, you’ll enjoy the feeling of 
walking through nature, even with the busy city 
centre close at hand.

Between the view and the fresh air, you may 
forget that you’re in an urban environment at 
all. On hot summer days, the mountain is cooler 
than downtown—sometimes by as much as  
10° Celsius (18° F).

And at the end of your walk, you’ll be thrilled by 
the incredible view of downtown.

RON HAYNES

PEEL
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Parcours riverain de 
Montréal
Marie-Claude Joly

Si les cours d’eau qui baignent l’île de  
Montréal sont les acteurs principaux de 
l’histoire de la ville, nous pouvons aussi  
�ƒ�ˆ�Ð�‹�”�•�‡�”�� �•�ƒ�•�•�� �ƒ�—�…�—�•�� �†�‘�—�–�‡�� �“�—�‡�� �•�‡�•�� �”�‹�˜�‡�•�� �‡�•��
�•�‘�•�–���Ž�‡���–�Š�±�Ÿ�–�”�‡�è��
Le parcours riverain, une route historique de 
�s�z�r���•�•���Ž�‘�•�‰�‡�ƒ�•�–���Ž�‡�•���„�‡�”�‰�‡�•�á�����˜�‘�—�•���ˆ�‡�”�ƒ���†�±�…�‘�—-
vrir autrement l’histoire de la métropole avec 
�’�Ž�—�•���†�‡���z�r�r���ƒ�–�–�”�ƒ�‹�–�•���’�ƒ�–�”�‹�•�‘�•�‹�ƒ�—�š���•���˜�‹�•�‹�–�‡�”�ä��
�����’�‹�‡�†�á���•���˜�±�Ž�‘�á���‡�•���ƒ�—�–�‘���‘�—���‡�•���•�ƒ�›�ƒ�•�á���Ž�ƒ�‹�•�•�‡�œ�æ�˜�‘�—�•��
porter par le courant, longez le Saint-Laurent, 
�Ž�‡���Ž�ƒ�…�����‡�—�š�æ���‘�•�–�ƒ�‰�•�‡�•���‘�—���Ž�‡���…�ƒ�•�ƒ�Ž�����ƒ�…�Š�‹�•�‡���‡�–��
visitez les différents réseaux thématiques. 
Vous remarquerez par la même occasion que 
bien que les Montréalais soient très urbains, ils 
fréquentent les rives pour pratiquer leurs loi-
sirs ou en faire le cadre de leurs promenades.  

STÉPHAN POULIN

VILLE.MONTREAL.QC.CA/PARCOURSRIVERAIN

 

STÉPHAN POULIN

VILLE.MONTREAL.QC.CA/PARCOURSRIVERAIN

Riverside historic 
walks
Marie-Claude Joly

���ˆ���–�Š�‡���”�‹�˜�‡�”�•���ƒ�•�†���Ž�ƒ�•�‡�•���–�Š�ƒ�–���•�—�”�”�‘�—�•�†���–�Š�‡���‹�•�Ž�ƒ�•�†��
�‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �ƒ�”�‡�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�‹�•�� �ƒ�…�–�‘�”�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•��
�Š�‹�•�–�‘�”�›�á�� �–�Š�‡�•�� �‹�–�ï�•�� �•�ƒ�ˆ�‡�� �–�‘�� �•�ƒ�›�� �–�Š�ƒ�–�� �–�Š�‡�‹�”�� �•�Š�‘�”�‡�•��
�Š�ƒ�˜�‡���„�‡�‡�•���–�Š�‡���–�Š�‡�ƒ�–�”�‡���ˆ�‘�”���–�Š�ƒ�–���Š�‹�•�–�‘�”�›�ä
The Parcours riverain, a historic route that 
�”�—�•�•���s�z�r�•�•���ƒ�Ž�‘�•�‰���–�Š�‘�•�‡���•�Š�‘�”�‡�•�á���‰�‹�˜�‡�•���˜�‹�•�‹�–�‘�”�•��
�ƒ�� �•�‡�™�� �’�‡�”�•�’�‡�…�–�‹�˜�‡�� �‘�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �Š�‹�•�–�‘�”�›�á�� �™�‹�–�Š��
�‘�˜�‡�”���z�r�r���’�‘�‹�•�–�•���‘�ˆ���Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž���‹�•�–�‡�”�‡�•�–�ä��
���•�� �ˆ�‘�‘�–�á���‘�•���ƒ���„�‹�•�‡�á���‹�•���ƒ���…�ƒ�”���‘�”���‹�•���ƒ���•�ƒ�›�ƒ�•�á���Œ�—�•�–��
�ò�‰�‘���™�‹�–�Š���–�Š�‡���Ð�Ž�‘�™�ó���ƒ�Ž�‘�•�‰���–�Š�‡���„�ƒ�•�•�•���‘�ˆ���–�Š�‡�����ƒ�‹�•�–��
Lawrence, the Lake of Two Mountains, and 
the Lachine Canal, and explore the different 
�–�Š�‡�•�‡�†���•�‡�–�™�‘�”�•�•���‘�ˆ���’�ƒ�–�Š�•���ƒ�Ž�‘�•�‰���–�Š�‡���™�ƒ�›�ä
���•�� �›�‘�—�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �•�‡�‡�� �–�Š�ƒ�–�� �‡�˜�‡�•�� �–�Š�‡�� �•�‘�•�–��
�–�Š�‘�”�‘�—�‰�Š�Ž�›�� �—�”�„�ƒ�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� �•�–�‹�Ž�Ž�� �‡�•�Œ�‘�›��
coming down to the shoreline for their walks 
and other leisure activities.
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Sentier urbain
Arnaud Dubois

À la base, c’est « un gars, une brouette et une 
pelle », voici comment a débuté l’aventure de 
sentier urbain. 
���ï�‡�•�–�� �‡�•�� �s�{�{�u�� �“�—�‡�� ���ä�� ���‹�‡�”�”�‡�� ���±�•�‘�•�•�±�� 
aménage un sentier derrière son logement. 
���˜�‡�…�� �Ž�ï�ƒ�‹�†�‡�� �†�‡�� �•�‡�•�� �˜�‘�‹�•�‹�•�•�á�� �Ž�ƒ�� �”�—�‡�Ž�Ž�‡�� �•�‡�� �˜�‡�”�†�‹�–�ä��
S’en suit alors, le réaménagement de carrés 
d’arbres dans le Village puis la réalisation du 
jardin Ornithologie et compostage qui offre 
une nouvelle vie à un terrain abandonné sur 
la rue Ontario. 
L’organisme, fort de ce succès, se développe 
et de nouveaux projets écoresponsables  
prennent vie. La recette reste la même :  
sensibiliser la population à l’environnement 
par le verdissement et permettre l’intégration 
socioprofessionnelle des jeunes et marginaux. 
���”�‘�…�—�”�‡�œ�� �˜�‘�—�•�� �Ž�‡�� �‰�—�‹�†�‡�� ���‹�”�…�—�‹�–�� �
�ƒ�”�†�‹�•�•�� �‡�–�� 
découvrez les réalisations originales entre les 
�•�–�ƒ�–�‹�‘�•�•�����‡�”�”�‹�æ�����������‡�–�����”�±�ˆ�‘�•�–�ƒ�‹�•�‡�ä

The urban path
Arnaud Dubois

���–�� �ƒ�Ž�Ž�� �•�–�ƒ�”�–�‡�†�� �™�‹�–�Š�� �Œ�—�•�–�� �ò�‘�•�‡�� �‰�—�›�á�� �ƒ�� �™�Š�‡�‡�Ž�æ 
barrow and a shovel”. 
���Š�‡���•�ƒ�‰�ƒ���‘�ˆ�����‡�•�–�‹�‡�”�����”�„�ƒ�‹�•�����ò�–�Š�‡���—�”�„�ƒ�•���’�ƒ�–�Š�ó����
�„�‡�‰�ƒ�•�� �‹�•�� �s�{�{�u�á�� �™�Š�‡�•�� ���‹�‡�”�”�‡�� ���±�•�‘�•�•�±�� �’�—�–��
�‹�•�� �ƒ�� �’�ƒ�–�Š�™�ƒ�›�� �„�‡�Š�‹�•�†�� �Š�‹�•�� �Š�‘�•�‡�ä�� ���‹�–�Š�� �•�‘�•�‡��
�Š�‡�Ž�’�� �ˆ�”�‘�•�� �Š�‹�•�� �•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�•�á�� �–�Š�ƒ�–�� �ƒ�Ž�Ž�‡�›�� �™�ƒ�•�� 
�–�”�ƒ�•�•�ˆ�‘�”�•�‡�†�� �‹�•�–�‘�� �ƒ�� �‰�”�‡�‡�•�� �‘�ƒ�•�‹�•�ä�� ���‘�‘�•�� �–�Š�‡�›��
were restoring plots of trees in the village, and 
then revitalizing an abandoned lot on Ontario 
���–�”�‡�‡�–���„�›���…�‘�•�˜�‡�”�–�‹�•�‰���‹�–���‹�•�–�‘���ƒ�����‘�•�’�‘�•�–�‹�•�‰���ƒ�•�†��
���”�•�‹�–�Š�‘�Ž�‘�‰�›���
�ƒ�”�†�‡�•�ä��
Building on these initial successes, Sentier 
Urbain has continued its growth with a series 
of eco-responsible projects. Their approach 
is the same as ever: raising environmental 
awareness through “re-greening” initiatives, 
�ƒ�•�†���Š�‡�Ž�’�‹�•�‰���•�ƒ�”�‰�‹�•�ƒ�Ž�‹�œ�‡�†���›�‘�—�–�Š���™�‹�–�Š���‘�’�’�‘�”�–�—-
nities for social and professional integration. 
���‹�…�•���—�’���–�Š�‡�����‹�”�…�—�‹�–���
�ƒ�”�†�‹�•�•���‰�—�‹�†�‡���ƒ�•�†���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”��
Sentier Urbain’s intriguing original projects 
�„�‡�–�™�‡�‡�•�� �–�Š�‡�� ���‡�”�”�‹�æ���������� �ƒ�•�†�� ���”�±�ˆ�‘�•�–�ƒ�‹�•�‡��
metro stations.

SENTIER URBAIN

SENTIERURBAIN.ORG

BERRI-UQÀM, PRÉFONTAINE
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Innover avec une autre 
façon de concevoir la ville 
et notre alimentation :  
les potagers urbains
Éric Duchemin

Que ce soit à Montréal ou dans d’autres 
métropoles, l’agriculture s’immisce irrémé-
diablement dans le tissu urbain. 
Si les initiatives développent de nouvelles 
techniques de production, l’aéroponie par 
exemple, ou améliorent des techniques 
�ƒ�‰�”�‘�•�‘�•�‹�“�—�‡�•�� �ƒ�Ð�‹�•�� �†�ï�ƒ�—�‰�•�‡�•�–�‡�”�� �Ž�ƒ�� �’�”�‘�†�—�…-
tion maraichère, c’est avant tout au niveau de 
l’innovation sociale que l’agriculture urbaine 
se démarque.
Que ce soit les jardins communautaires,  
collectifs ou partagés, les projets de jardins 
sur les campus, les ruchers collectifs, etc., 
les agriculteurs urbains expérimentent des  
solutions locales, d’autres manières de  
concevoir la société, qui déboucheront sur 
une transformation des politiques publiques  
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‡�•�� ���ƒ�•�±�•�ƒ�‰�‡�•�‡�•�–�� �—�”�„�ƒ�‹�•���� �‡�–�� 
�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�‡�����ƒ�Ž�‹�•�‡�•�–�ƒ�–�‹�‘�•���ä��

Pour en savoir plus sur l’agriculture urbaine :  
« Agriculture urbaine : aménager et nourrir la ville », 
Editions VertigO, 389 p., ISBN : 978-2-923982-95-3, 
http://www.editionsvertigo.org/

Planting the seeds for a 
new approach to urban 
agriculture
Éric Duchemin

���•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �ƒ�•�� �‹�•�� �‘�–�Š�‡�”�� �•�ƒ�Œ�‘�”�� �…�‹�–�‹�‡�•�á�� �ƒ�‰�”�‹�…�—�Ž-
�–�—�”�‡�� �‹�•�� �‹�•�–�”�‹�…�ƒ�–�‡�Ž�›�� �‹�•�–�‡�”�™�‘�˜�‡�•�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� �ˆ�ƒ�„�”�‹�…��
of urban life. 
While some initiatives seek to develop new 
methods of production like aeroponics, or 
to improve growing techniques in order to 
�‹�•�…�”�‡�ƒ�•�‡�� �…�”�‘�’�� �›�‹�‡�Ž�†�•�á�� �–�Š�‡�� �•�‘�•�–�� �†�‹�•�–�‹�•�…�–�‹�˜�‡�� 
aspects of urban agriculture are those that  
involve social innovation.
���•�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�á�� �…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�˜�‡�� �‘�”�� �•�Š�ƒ�”�‡�†�� �‰�ƒ�”�†�‡�•�•�á��
�‹�•�� �‰�ƒ�”�†�‡�•�� �’�”�‘�Œ�‡�…�–�•�� �‘�•�� �—�•�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›�� �…�ƒ�•�’�—�•�‡�•�á��
�‹�•���…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�˜�‡���ƒ�’�‹�ƒ�”�‹�‡�•�����„�‡�‡���›�ƒ�”�†�•�����ƒ�•�†���„�‡�›�‘�•�†�á��
�—�”�„�ƒ�•���ˆ�ƒ�”�•�‡�”�•���ƒ�”�‡���–�”�›�‹�•�‰���‘�—�–���Ž�‘�…�ƒ�Ž���•�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�•��
�ƒ�•�†���ƒ�Ž�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�˜�‡���ƒ�’�’�”�‘�ƒ�…�Š�‡�•���–�‘���—�”�„�ƒ�•���•�‘�…�‹�‡�–�›����
that aim to achieve a transformation of public 
�’�‘�Ž�‹�…�›�� �ƒ�–�� �„�‘�–�Š�� �–�Š�‡�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�� �Ž�‡�˜�‡�Ž�� ���‡�ä�‰�ä�� �™�‹�–�Š��
�”�‡�•�’�‡�…�–�� �–�‘�� �—�”�„�ƒ�•�� �†�‡�•�‹�‰�•���� �ƒ�•�†�� �•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�Ž�›�� ���‡�ä�‰�ä��
�ˆ�‘�‘�†���•�—�’�’�Ž�›���‹�•�•�—�‡�•���ä

Read more about urban agriculture in  
“Agriculture urbaine: aménager et nourrir la ville”, 
Editions VertigO, 389 p., ISBN : 978-2-923982-95-3, 
http://www.editionsvertigo.org/
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Patrimoine arboricole 
de Montréal : restez 
“Branché” sur les  
arbres qui vivent en ville
Éric Duchemin

���ƒ�•�� �ƒ�•�•�‡�œ�� �’�”�±�•�‡�•�–�� �’�‘�—�”�� �…�‡�”�–�ƒ�‹�•�•�á�� �’�‡�—�� 
�†�‹�˜�‡�”�•�‹�Ð�‹�±�� �’�‘�—�”�� �†�ï�ƒ�—�–�”�‡�•�á�� �Ž�ï�ƒ�”�„�”�‡�� �—�”�„�ƒ�‹�•�� �ˆ�ƒ�‹�–��
�ˆ�ƒ�…�‡�� �•�� �†�‡�� �•�‘�•�„�”�‡�—�š�� �†�±�Ð�‹�•�á�� �†�‘�•�–�� �Ž�‡�•�� �”�ƒ�˜�ƒ�‰�‡�—�”�•��
et des aménagements inadéquats. 
���˜�‡�…�� �—�•�� �‘�„�Œ�‡�…�–�‹�ˆ�� �˜�‹�•�ƒ�•�–�� �•�� �±�–�‡�•�†�”�‡�� �†�‡�� �t�r �¨�� �•�� 
25 �¨���•�‘�•���…�‘�—�˜�‡�”�–���ƒ�”�„�‘�”�‡�•�…�‡�•�–�á�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���•�‡���Ð�‹�š�‡��
�…�‘�•�•�‡���…�‹�„�Ž�‡���Ž�ƒ���’�Ž�ƒ�•�–�ƒ�–�‹�‘�•���†�‡���u�r�r���r�r�r���ƒ�”�„�”�‡�•�á��
�†�‘�•�–�� �s�z�r�� �r�r�r�� �•�—�”�� �Ž�‡�•�� �’�”�‘�’�”�‹�±�–�±�•�� �’�”�‹�˜�±�‡�•�� �‡�–�� 
�‹�•�•�–�‹�–�—�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡�•�ä�����‘�—�–���—�•���†�±�Ð�‹���“�—�‹���†�‡�•�ƒ�•�†�‡�”�ƒ��
�—�•�‡���’�Ž�ƒ�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•���…�‘�—�’�Ž�ƒ�•�–���Ž�ï�‹�•�•�‘�˜�ƒ�–�‹�‘�•���•�‘�…�‹�ƒ�Ž�‡��
et technique.
Mais tout d’abord, nous devrions reconnaître 
�•�‡�•���ƒ�”�„�”�‡�•���“�—�‹���˜�‡�”�†�‹�•�•�‡�•�–���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡�ä�����†�‡�•�–�‹�Ð�‹�‡�”���Ž�‡�•��
arbres rencontrés lors d’une ballade, rien de 
plus facile avec l’application “Branché”. 
Cette application mobile, reliée aux données 
�‘�—�˜�‡�”�–�‡�•���†�‡���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡�á���’�‡�”�•�‡�–���†�ï�‹�†�‡�•�–�‹�Ð�‹�‡�”���’�Ž�—�•���†�‡��
�t�r�r���r�r�r���ƒ�”�„�”�‡�•���•�‹�–�—�±�•���•�—�”���Ž�‡�•���‡�•�’�ƒ�…�‡�•���’�—�„�Ž�‹�…�•�ä��
Cette application permet de mieux connaître 
�Ž�‡���’�ƒ�–�”�‹�•�‘�‹�•�‡���ƒ�”�„�‘�”�‹�…�‘�Ž�‡���•�ƒ�”�“�—�ƒ�•�–���Ž�‡���’�ƒ�›�•�ƒ�‰�‡��
�—�”�„�ƒ�‹�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á���–�‘�—�–���‡�•���›���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�•�–�ä

The app doesn’t fall  
far from the tree
Éric Duchemin

���‹�•�‹�–�‡�†���‹�•���•�—�•�„�‡�”���ƒ�•�†���Ž�ƒ�…�•�‹�•�‰���‹�•���„�‹�‘�†�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›�á��
�–�”�‡�‡�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�� �ˆ�ƒ�…�‡�� �ƒ�� �•�—�•�„�‡�”�� �‘�ˆ�� �…�Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡�•�á��
including destructive pests and cramped 
spaces. 
���•�� �ƒ�•�� �‡�ˆ�ˆ�‘�”�–�� �–�‘�� �‹�•�…�”�‡�ƒ�•�‡�� �‹�–�•�� �–�”�‡�‡�� �…�‘�˜�‡�”�� �„�›�� 
�t�r�� �–�‘�� �t�w�� �’�‡�”�…�‡�•�–�á�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �Š�ƒ�•�� �•�‡�–�� �ƒ�� �‰�‘�ƒ�Ž�� �‘�ˆ�� 
�’�Ž�ƒ�•�–�‹�•�‰�� �u�r�r�á�r�r�r�� �•�‡�™�� �–�”�‡�‡�•�á�� �‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰��
�s�z�r�á�r�r�r�� �‘�•�� �’�”�‹�˜�ƒ�–�‡�� �ƒ�•�†�� �…�‘�”�’�‘�”�ƒ�–�‡�� �’�”�‘�’�‡�”�–�›�ä��
���–�ï�•�� �ƒ�� �„�‹�‰�� �…�Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡�á�� �ƒ�•�†�� �‘�•�‡�� �–�Š�ƒ�–�� �™�‹�Ž�Ž�� �…�ƒ�Ž�Ž�� �ˆ�‘�”��
careful planning, involving both social and 
technical innovation.
���—�–�� �Ð�‹�”�•�–�á�� �Ž�‡�–�ï�•�� �–�ƒ�•�‡�� �ƒ�•�‘�–�Š�‡�”�� �Ž�‘�‘�•�� �ƒ�–�� �–�Š�‡�� �–�”�‡�‡�•��
�–�Š�ƒ�–���ƒ�”�‡���ƒ�Ž�”�‡�ƒ�†�›���†�‘�‹�•�‰���–�Š�‡�‹�”���’�ƒ�”�–���–�‘���•�ƒ�•�‡���–�Š�‡��
�…�‹�–�›���‰�”�‡�‡�•�‡�”�ä�����†�‡�•�–�‹�ˆ�›�‹�•�‰���–�Š�‡���–�”�‡�‡�•���ƒ�”�‘�—�•�†���›�‘�—��
is a snap with the “Branché” application for 
mobile devices. 
���›�� �…�‘�•�•�‡�…�–�‹�•�‰�� �–�‘�� �’�—�„�Ž�‹�…�� �†�ƒ�–�ƒ�� �•�ƒ�‹�•�–�ƒ�‹�•�‡�†�� �„�›��
�–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �–�Š�‡�� �ƒ�’�’�� �Ž�‡�–�•�� �›�‘�—�� �‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�›�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•��
�t�r�r�á�r�r�r���–�”�‡�‡�•���‹�•���’�—�„�Ž�‹�…���•�’�ƒ�…�‡�•���ƒ�”�‘�—�•�†���–�‘�™�•�ä��
���–�ï�•���ƒ���‰�”�‡�ƒ�–���™�ƒ�›���–�‘���Ž�‡�ƒ�”�•���•�‘�”�‡���ƒ�„�‘�—�–���–�Š�‡���•�ƒ�•�›��
trees that populate the urban landscape of 
Montreal.
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L’agriculture urbaine 
Marie-Claude Joly

Malgré la présence et la renommée de ses 
�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�•�á�� �•�‡�•�� �„�ƒ�”�•�� �†�‹�˜�‡�”�•�‹�Ð�‹�±�•�á�� �•�‡�•�� �”�‡�•�–�ƒ�—-
rants éclectiques et ses nombreux lieux de  
�†�‹�˜�‡�”�–�‹�•�•�‡�•�‡�•�–�á���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡���•�‡���†�±�Ð�‹�•�‹�–���ƒ�—�•�•�‹���’�ƒ�”���•�‡�•��
initiatives de quartier. 
C’est dans ces derniers que les plus beaux  
rassemblements ont lieu. L’agriculture  
urbaine fait partie de ces mouvements qui 
rassemblent la communauté et favorisent le 
partage. 
Qu’il s’agisse de jardins communautaires, de 
�–�‘�‹�–�•�� �˜�‡�”�–�•�á�� �†�‡�� �Œ�ƒ�”�†�‹�•�•�� �Ð�Ž�‡�—�”�‹�•�á�� �†�‡�� �’�”�±�•�‡�•�…�‡�� �†�‡��
ruches ou de sentiers urbains, l’agriculture  
urbaine a pris une place très importante dans 
le cœur des Montréalais et fait désormais  
partie de son rituel estival. 
���Ž�—�•�‹�‡�—�”�•�� �…�‹�”�…�—�‹�–�•�� �’�‡�”�•�‡�–�–�‡�•�–�� �†�ï�‡�•�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”��
�Ž�‡�•���”�‹�…�Š�‡�•�•�‡�•���ƒ�‰�”�‹�…�‘�Ž�‡�•�á���’�ƒ�›�•�ƒ�‰�°�”�‡�•���‡�–���•�‘�…�‹�ƒ�Ž�‡�•�ä��
Une belle promenade à faire à pied ou à vélo, 
�‡�•���•�‘�Ž�‘���‘�—�á���ƒ�…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�±�è��

Urban agriculture 
Marie-Claude Joly

���•�� �ˆ�ƒ�•�‘�—�•�� �ƒ�•�� �‹�–�� �‹�•�� �ˆ�‘�”�� �‹�–�•�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�•�� �ƒ�•�†�� �‹�–�•��
wide range of bars, eclectic restaurants and 
entertainment options, Montreal’s character 
�‹�•���ƒ�Ž�•�‘���†�‡�Ð�‹�•�‡�†���„�›���‹�•�‹�–�‹�ƒ�–�‹�˜�‡�•���ƒ�–���–�Š�‡���•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”-
hood level.
���Š�‹�•�� �‹�•�� �™�Š�‡�”�‡�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �•�‘�•�–�� �ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰��
projects come to life. Urban agriculture is a 
�•�‘�˜�‡�•�‡�•�–���–�Š�ƒ�–���„�”�‹�•�‰�•���–�Š�‡���…�‘�•�•�—�•�‹�–�›���–�‘�‰�‡�–�Š�‡�”��
and encourages a sense of sharing. 
�	�”�‘�•�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�� �‰�ƒ�”�†�‡�•�•�� �ƒ�•�†�� �‰�”�‡�‡�•�� �”�‘�‘�ˆ-
�–�‘�’�•�� �–�‘�� �Ð�Ž�‘�™�‡�”�� �‰�ƒ�”�†�‡�•�•�á�� �„�‡�‡�Š�‹�˜�‡�•�� �ƒ�•�†�� �•�ƒ�–�—�”�‡��
corridors, urban agriculture has found an 
important place in Montrealers’ hearts and 
become a part of their summertime rituals.
���‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”���–�Š�‡���”�‹�…�Š�•�‡�•�•���‘�ˆ���–�Š�‡���…�‹�–�›�ï�•���•�‘�…�‹�ƒ�Ž���ƒ�•�†��
agricultural landscape, there are a number of 
signposted paths to explore— whether on 
�ˆ�‘�‘�–���‘�”���‘�•���ƒ���„�‹�•�‡�á���„�›���›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ���‘�”���™�‹�–�Š���ƒ���ˆ�”�‹�‡�•�†�è
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Les marchés publics
Aline Lehiany

Épicuriens, gourmands, promeneurs de tous 
�Ÿ�‰�‡�•�á�� �˜�‡�•�‡�œ�� �˜�‘�—�•�� �’�‡�”�†�”�‡�� �‡�–�� �Ð�Ž�Ÿ�•�‡�”�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�‡�•�� 
allées des marchés publics de Montréal. Quelle 
que soit la saison, c’est un festival de couleurs 
�‡�–���†�ï�‘�†�‡�—�”�•�è��
�t�w�r�� �•�‡�•�„�”�‡�•�� �”�±�’�ƒ�”�–�‹�•�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�‡�•�� �“�—�‹�•�œ�‡��
marchés de la ville, producteurs et commer-
çants, auront à cœur de mettre vos 5 sens en 
�±�˜�‡�‹�Ž�è
Chaque marché a sa propre identité et 
est ancré dans le patrimoine Montréalais.  
Les marchés publics, c’est aussi l’ambiance 
bon enfant d’autrefois, léguée de génération 
en génération par des artisans de la tradition. 
���ƒ�‹�•�� �•�‡�� �˜�‘�—�•�� �›�� �–�”�‘�•�’�‡�œ�� �’�ƒ�•�á�� �‹�Ž�•�� �•�‘�•�–�� 
également tournés vers l’avenir, avec des 
produits issus d’une agriculture soucieuse de 
son environnement. 
Une balade gourmande, ludique et authen-
tique…

Public markets
Aline Lehiany

���’�‹�…�—�”�‡�ƒ�•�•�á�� �Ð�‹�•�‡�� �†�‹�•�‡�”�•�á�� �ƒ�•�†�� ���—�•�†�ƒ�›�� �•�–�”�‘�Ž�Ž-
�‡�”�•�� �‘�ˆ�� �ƒ�Ž�Ž�� �ƒ�‰�‡�•�á�� �…�‘�•�‡�� �Ž�‘�•�‡�� �›�‘�—�”�•�‡�Ž�˜�‡�•�� �‹�•�� �–�Š�‡��
winding aisles of Montreal’s public markets.  
���‘���•�ƒ�–�–�‡�”���–�Š�‡���•�‡�ƒ�•�‘�•�á���–�Š�‡�›�ï�”�‡���ƒ�Ž�™�ƒ�›�•���ƒ���ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž��
of intoxicating colours and aromas. 
���Š�‡���t�w�r���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�–�‹�•�‰���•�‡�Ž�Ž�‡�”�•���ƒ�•�†���’�”�‘�†�—�…�‡�”�•���ƒ�–��
�–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �Ð�‹�ˆ�–�‡�‡�•�� �’�—�„�Ž�‹�…�� �•�ƒ�”�•�‡�–�•�� �ƒ�”�‡�� �‡�ƒ�‰�‡�”�� �–�‘��
�ƒ�™�ƒ�•�‡�•���ƒ�Ž�Ž���Ð�‹�˜�‡���‘�ˆ���›�‘�—�”���•�‡�•�•�‡�•�è
���ƒ�…�Š�� �•�ƒ�”�•�‡�–�� �Š�ƒ�•�� �‹�–�•�� �‘�™�•�� �‹�†�‡�•�–�‹�–�›�á�� �™�‹�–�Š�� �†�‡�‡�’��
�”�‘�‘�–�•���‹�•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž���Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�ä�����Š�‡���…�‹�–�›�ï�•��
�’�—�„�Ž�‹�…���•�ƒ�”�•�‡�–�•�� �Š�ƒ�˜�‡�� �ƒ�� �ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›�á�� �‘�Ž�†�æ�ˆ�ƒ�•�Š�‹�‘�•�‡�†��
atmosphere, passed down from generation to 
�‰�‡�•�‡�”�ƒ�–�‹�‘�•���„�›���ƒ�”�–�‹�•�ƒ�•�•���‹�•���•�ƒ�•�›���–�”�ƒ�†�‹�–�‹�‘�•�•�ä��
���—�–�� �•�ƒ�•�‡�� �•�‘�� �•�‹�•�–�ƒ�•�‡�ã�� ���Š�‡�›�� �ƒ�”�‡�� �ƒ�Ž�•�‘�� 
looking to the future, taking care to grow their  
�ƒ�‰�”�‹�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �’�”�‘�†�—�…�–�•�� �‹�•�� �Š�ƒ�”�•�‘�•�›�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� 
environment.
���‡�Ž�‹�…�‹�‘�—�•�á�� �ˆ�—�•�� �ƒ�•�†�� �ƒ�—�–�Š�‡�•�–�‹�…�ä�ä�ä�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �™�Š�ƒ�–��
Montreal’s public markets are all about.
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Dès que s’annoncent les chaleurs, une dizaine 
de sites privilégiés du centre-ville s’animent de 
�Ž�ï�ƒ�«�—�š�� �†�‡�•�� �‰�‘�—�”�•�ƒ�•�†�•�� �‡�•�� �“�—�²�–�‡�� �†�ï�‡�š�’�±�”�‹�‡�•�…�‡�•��
gustatives nouvelles. 

���•���‡�¡�‡�–���Ž�‡�•���…�ƒ�•�‹�‘�•�•���ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�•���ƒ�—�š���•�‘�”�•�‡�•���Ž�‡�•��
�’�Ž�—�•�� �‡�š�‹�‰�‡�ƒ�•�–�‡�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�¡�”�‡�•�–�� �’�‘�—�”��
une petite faim ou les repas de midi ou du soir, 
une cuisine originale. 

Les jeunes chefs entrepreneurs débordent 
de créativité, car pour être choisi parmi les 
élus, il est exigé que les menus  soient uniques 
�‡�–�� �†�‡�� �“�—�ƒ�Ž�‹�–�±�� �…�‘�•�–�”�ƒ�‹�”�‡�•�‡�•�–�� �•�� �„�‹�‡�•�� �†�‡�•�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�•�� 
nord-américaines. 

C’est dire que le chaland montréalais ou le  
touriste peuvent de manière informelle se  
�”�±�‰�ƒ�Ž�‡�”���•���†�‡�•���’�”�‹�š���’�Ž�—�•���“�—�‡���”�ƒ�‹�•�‘�•�•�ƒ�„�Ž�‡�•�ä��

Entre la cuisine Thaï de TukTuk, les sandwiches 
de fromage fondu au Cheddar de l’île-aux-Grues,  
proposés par Gargantua, les crêpes- dites  
aussi ployes- du Nouveau-Brunswick de  

Landry et Filles, les fameux burritos de 
Grumman ou encore la poutine au fois gras du 
Pied-de cochon, nous n’avons que l’embarras du 
choix. 

Les spécialités locales modernisées voisinent 
avec les plats exotiques réinterprétés 
comblant ainsi tous les goûts.

���‡�� �•�—�…�…�°�•�� �†�‡�� �…�‡�–�–�‡�� �‘�¡�”�‡�� �‰�ƒ�•�–�”�‘�•�‘�•�‹�“�—�‡��
proposée pour la première fois en 2013 fut 
tel que nous serons encore plus choyés cette 
année. 

���Ž�� �•�‡�� �•�‘�—�•�� �”�‡�•�–�‡�� �’�Ž�—�•�� �“�—�ï�•�� �•�‘�—�Š�ƒ�‹�–�‡�”�� �—�•�� �„�‡�Ž�� �±�–�±��
�’�‘�—�”�� �’�”�‘�¤�–�‡�”�� �†�‡�� �–�‘�—�•�� �…�‡�•�� �Ž�‹�‡�—�š�� �‘�î�á�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �”�—�‡��
�‘�—���•�—�”���†�‡�•���–�ƒ�„�Ž�‡�•���•���’�‹�“�—�‡�æ�•�‹�“�—�‡���†�‡�•���’�ƒ�”�…�•�á���‡�•�–�”�‡��
la visite d’un musée ou celle d’un monument, 
�•�‘�—�•���’�—�‹�•�•�‹�‘�•�•���–�‘�—�Œ�‘�—�”�•���’�”�‘�¤�–�‡�”���†�‡���…�‡�–�–�‡���‰�”�ƒ�•�†�‡��
fête urbaine.
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As soon as the weather starts warming up, ten 
or so designated downtown locations start 
drawing waves of hungry visitors in search of 
new culinary experiences.

�	�‘�‘�†���–�”�—�…�•�•���‘�—�–�¤�–�–�‡�†���™�‹�–�Š���–�Š�‡���¤�•�‡�•�–���”�‡�•�–�ƒ�—�”�ƒ�•�–�æ 
�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›�� �‡�“�—�‹�’�•�‡�•�–�� �ƒ�”�‡�� �–�Š�‡�”�‡�� �–�‘�� �‘�¡�‡�”�� �–�Š�‡�‹�”�� 
original take on street cuisine, whether you’re 
looking for lunch, dinner, or just a quick snack.

Only the most creative young chefs and  
entrepreneurs make the cut, because here in  
Montreal— unlike many other North American 
�…�‹�–�‹�‡�•�����ˆ�‘�‘�†���–�”�—�…�•�•���ƒ�”�‡���”�‡�“�—�‹�”�‡�†���–�‘���‘�¡�‡�”���—�•�‹�“�—�‡�á��
high-quality cuisine. 

That means that Montrealers and tourists alike 
�…�ƒ�•�� �‡�•�Œ�‘�›�� �¤�•�‡�� �ˆ�‘�‘�†�� �‹�•�� �ƒ�•�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�Ž�� �•�‡�–�–�‹�•�‰�� �ƒ�–�� 
extremely reasonable prices. 

Between the Thai cuisine at TukTuk, the grilled 
cheese sandwiches with île-aux-Grues cheddar 
available at Gargantua, the New Brunswick-
style crèpes (or “ployes”) at Landry et Filles, 
Grumman’s famous burritos and Pied-de- 

Cochon’s unique foie gras poutine, there’s  
certainly no shortage of options. Updated 
takes on local specialties turn up alongside new  
interpretations of exotic dishes, ensuring that 
no street-food fan is left behind.

First introduced in 2013, this delectable  
approach to street cuisine was so successful 
that we’re sure to have even more delicious  
options this year. 

Here’s to a great summer exploring all the 
great places— on the street, at picnic tables in 
the park, or on the way from one museum or  
monument to the next— where Montrealers 
and visitors alike can take advantage of this  
city-wide celebration of good food.

DELPHINE BEAUMONT

CUISINEDERUE.ORG/EN

 



62

Fruixi
Aline Lehiany

Voici une initiative vitaminée comme on les 
�ƒ�‹�•�‡���ƒ�—�����—�±�„�‡�…�è�����‘�•�˜�ƒ�‹�•�…�—���“�—�‡���–�‘�—�–���Ž�‡���•�‘�•�†�‡��
devrait avoir accès à une alimentation saine, à 
un prix raisonnable, Fruixi propose un service 
mobile de vente de fruits et légumes locaux et 
d’animation sur l’écoalimentation. 
���‡�� �Œ�—�‹�Ž�Ž�‡�–�� �•�� �‘�…�–�‘�„�”�‡�á�� �x�� �–�”�‹�’�‘�”�–�‡�—�”�•�� �•�‡�� �†�±�’�Ž�ƒ-
cent dans les arrondissements de Ville-Marie, 
���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—�æ���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž�á�� ���‘�…�Š�‡�Ž�ƒ�‰�ƒ�æ���ƒ�‹�•�‘�•�•�‡�—�˜�‡��
�‡�–�� ���‘�•�‡�•�‘�•�–�æ�Ž�ƒ�æ���ƒ�–�”�‹�‡�� �ƒ�Ð�‹�•�� �†�‡�� �˜�‘�—�•�� �‘�ˆ�ˆ�”�‹�”�� �—�•�‡��
gamme considérable de produits locaux et  
biologiques de la région de Montréal. 
���‡�•�� �ˆ�”�—�‹�–�•�� �‡�–�� �Ž�±�‰�—�•�‡�•�� �†�‡�� �•�ƒ�‹�•�‘�•�á�� �’�”�‘�†�—�‹�–�•�� �’�ƒ�”��
des maraichers aux pratiques environnemen-
tales saines. Non, messieurs, dames, ça n’est 
�’�ƒ�•���Ž�ƒ���Ð�‹�•���†�‡�•���Š�ƒ�”�‹�…�‘�–�•�è��
���Ž���‡�•�–���‡�•�…�‘�”�‡���’�‘�•�•�‹�„�Ž�‡���†�‡���•�ƒ�•�‰�‡�”���•�ƒ�•�–�±���•�ƒ�•�•���•�‡��
�”�—�‹�•�‡�”�á���‰�”�Ÿ�…�‡���•���Ž�ï�ƒ�…�–�‹�‘�•���…�‹�–�‘�›�‡�•�•�‡���‡�–���‰�±�•�±�”�‡�—�•�‡��
�†�‡���…�‡�–�–�‡���ƒ�•�•�‘�…�‹�ƒ�–�‹�‘�•�è

Fruixi delivers organic fruit and vegetable baskets to 
daycare centers, to homes in the Centre-Sud district, and 
to workplaces. Visit the websites below to learn more! 
(French only)

Fruixi livre des paniers de fruits et légumes biologiques :  
�‡�•�� �������á�� �•�� �†�‘�•�‹�…�‹�Ž�‡�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�‡�� �“�—�ƒ�”�–�‹�‡�”�� ���‡�•�–�”�‡�æ���—�†�� �‡�–�� �‡�•�� 
milieu de travail. Renseignez-vous!

Fruixi
Aline Lehiany

���—�‡�„�‡�…�� �Ž�‘�˜�‡�•�� �‹�–�•�� �Š�‡�ƒ�Ž�–�Š�›�� �ˆ�‘�‘�†�� �‹�•�‹�–�‹�ƒ�–�‹�˜�‡�•�á�� �ƒ�•�†��
�	�”�—�‹�š�‹���‹�•���•�‘���‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�è�����ƒ�•�‡�†���‹�•���–�Š�‡���Ð�‹�”�•���„�‡�Ž�‹�‡�ˆ��
�–�Š�ƒ�–�� �‡�˜�‡�”�›�‘�•�‡�� �•�Š�‘�—�Ž�†�� �Š�ƒ�˜�‡�� �ƒ�…�…�‡�•�•�� �–�‘�� �Š�‡�ƒ�Ž�–�Š�›��
food at reasonable prices, Fruixi offers a  
mobile market for local fruits and vegetables, 
�ƒ�•�†�� �—�•�‡�ˆ�—�Ž�� �‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �ƒ�„�‘�—�–�� �‡�…�‘�æ�ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›�� 
eating.
�	�”�‘�•�� �
�—�Ž�›�� �–�‘�� ���…�–�‘�„�‡�”�á�� �•�‹�š�� �’�‡�†�ƒ�Ž�æ�’�‘�™�‡�”�‡�†�� 
mobile markets fan out through the streets 
�‘�ˆ�� �–�Š�‡�� ���‹�Ž�Ž�‡�æ���ƒ�”�‹�‡�á�� ���Ž�ƒ�–�‡�ƒ�—�� ���‘�•�–�æ���‘�›�ƒ�Ž�á�� 
Hochelaga-Maisonneuve and Rosemont- 
�Ž�ƒ�æ���ƒ�–�”�‹�‡�� �†�‹�•�–�”�‹�…�–�•�á�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�‹�•�‰�� �ƒ�� �™�‹�†�‡�� �”�ƒ�•�‰�‡��
of local organic products from the greater  
Montreal area. 
���‡�ƒ�•�‘�•�ƒ�Ž�� �ˆ�”�—�‹�–�•�� �ƒ�•�†�� �˜�‡�‰�‡�–�ƒ�„�Ž�‡�•�á�� �ƒ�Ž�Ž�� �‰�”�‘�™�•�� �„�›��
�‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–�ƒ�Ž�Ž�›�� �ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›�� �•�‡�–�Š�‘�†�•�ä�� ���‘�—�ï�Ž�Ž��
�•�‘�‘�•���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”���–�Š�ƒ�–���Š�‡�ƒ�Ž�–�Š�›���‡�ƒ�–�‹�•�‰���†�‘�‡�•�•�ï�–���Š�ƒ�˜�‡��
to break the bank, thanks to this generous  
�…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�æ�„�ƒ�•�‡�†�� �ƒ�…�–�‹�‘�•�� �ˆ�”�‘�•�� ���ƒ�”�”�‡�ˆ�‘�—�”�� 
���Ž�‹�•�‡�•�–�ƒ�‹�”�‡�è

LÉONIE ROUETTE TÉTREAULT,  
CARREFOUR ALIMENTAIRE CENTRE-SUD

CARREFOURALIMENTAIRE.ORG

FACEBOOK.COM/FRUIXI 

 

LÉONIE ROUETTE TÉTREAULT,  
CARREFOUR ALIMENTAIRE CENTRE-SUD

CARREFOURALIMENTAIRE.ORG

FACEBOOK.COM/FRUIXI
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Des bibliothèques  
inspirées et inspirantes!
Rodolphe Recca 

���—�� �–�‘�–�ƒ�Ž�á�� �v�w�� �„�‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�°�“�—�‡�•�� �†�‡�� �’�”�‘�š�‹�•�‹�–�±��
desservent les Montréalais, avec deux nou-
velles constructions : la bibliothèque Marc-
Favreau et la bibliothèque du Boisé, qu’il faut 
�•�ï�‡�•�’�”�‡�•�•�‡�”���†�‡���˜�‹�•�‹�–�‡�”�è��
En effet, la première combine la création 
multimédia et les nouvelles technologies et 
la deuxième a été intégrée au boisé du parc  
Marcel-Laurin, alliant ainsi l’urbain à la  
�•�ƒ�–�—�”�‡�è
À l’image des Montréalais, les bibliothèques 
de la ville mêlent créativité, qualité et éco  
responsabilité. 
���˜�‡�…�� �Ž�‡�—�”�•�� �•�‹�Ž�Ž�‹�‘�•�•�� �†�‡�� �†�‘�…�—�•�‡�•�–�•�� �‰�”�ƒ�–�—�‹�–�•��
comprenant des livres numériques et papier, 
�†�‡�� �Ž�ƒ�� �•�—�•�‹�“�—�‡�á�� �†�‡�•�� �Œ�‡�—�š�� �˜�‹�†�±�‘�á�� �†�‡�•�� �Ð�‹�Ž�•�•�á�� �†�‡�•��
journaux internationaux, entre autres, les  
bibliothèques offrent une foule d’activités 
pour les tout-petits comme les très grands, 
toute l’année.
Sans compter sur l’architecture et les œuvres 
d’art qui valent le détour, découvrez vite votre 
bibliothèque en famille ou entre amis.

Montreal libraries:  
Inspired and inspiring!
Rodolphe Recca 

���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� �ƒ�”�‡�� �•�‡�”�˜�‡�†�� �„�›�� �•�‘�� �ˆ�‡�™�‡�”�� �–�Š�ƒ�•��
45 local libraries, including two new ad-
�†�‹�–�‹�‘�•�•���–�Š�‡�� ���ƒ�”�…�� �	�ƒ�˜�”�‡�ƒ�—�� ���‹�„�”�ƒ�”�›�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡��
Bibliothéque du Boisé— that residents will be 
�‡�š�…�‹�–�‡�†���–�‘���˜�‹�•�‹�–�è
���Š�‡�� ���ƒ�”�…�� �	�ƒ�˜�”�‡�ƒ�—�� ���‹�„�”�ƒ�”�›�� �…�‘�•�„�‹�•�‡�•�� �•�—�Ž�–�‹-
�•�‡�†�‹�ƒ�� �…�”�‡�ƒ�–�‹�‘�•�•�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� �Ž�ƒ�–�‡�•�–�� �–�‡�…�Š�•�‘�Ž�‘�‰�›�á��
�™�Š�‹�Ž�‡���–�Š�‡�����‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�±�“�—�‡���†�—�����‘�‹�•�±���Ž�‹�–�‡�”�ƒ�Ž�Ž�›�á���–�Š�‡��
�ò�Ž�‹�„�”�ƒ�”�›�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �™�‘�‘�†�•�ó���� �‹�•�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�–�‡�†�� �‹�•�–�‘�� �ƒ��
�™�‘�‘�†�‡�†���ƒ�”�‡�ƒ���‘�ˆ���–�Š�‡�����ƒ�”�…�����ƒ�”�…�‡�Ž�æ���ƒ�—�”�‹�•�á���–�Š�‡�”�‡-
�„�›�� �„�”�‹�†�‰�‹�•�‰�� �„�‘�–�Š�� �—�”�„�ƒ�•�� �ƒ�•�†�� �•�ƒ�–�—�”�ƒ�Ž�� �‡�•�˜�‹�”�‘�•-
ments.
���‹�•�‡�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� �–�Š�‡�•�•�‡�Ž�˜�‡�•�á�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� 
�Ž�‹�„�”�ƒ�”�‹�‡�•�� �ƒ�”�‡�� �ƒ�� �•�‹�š�� �‘�ˆ�� �…�”�‡�ƒ�–�‹�˜�‹�–�›�á�� �“�—�ƒ�Ž�‹�–�›�� �ƒ�•�†��
�‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–�ƒ�Ž�� �”�‡�•�’�‘�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�–�›�ä�� ���‹�–�Š�� �–�Š�‡�‹�”�� 
millions of free documents, including digital 
and bound books, music, video games, movies, 
international newspapers, and more, Montreal  
libraries offer a huge range of activities for 
�›�‘�—�•�‰���ƒ�•�†�� �‘�Ž�†�� �ƒ�Ž�‹�•�‡�á�� �ƒ�Ž�Ž�� �›�‡�ƒ�”�� �”�‘�—�•�†�ä�� ���•�†�� �Ž�‡�–�ï�•��
not forget the artworks and architecture that 
�ƒ�”�‡���™�‘�”�–�Š���ƒ���˜�‹�•�‹�–���‹�•���–�Š�‡�•�•�‡�Ž�˜�‡�•�è
�
�”�ƒ�„�� �›�‘�—�”�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�� �ƒ�•�†�� �ˆ�”�‹�‡�•�†�•�� �ƒ�•�†�� �…�Š�‡�…�•�� �‘�—�–��
�›�‘�—�”���Ž�‘�…�ƒ�Ž���Ž�‹�„�”�ƒ�”�›���–�‘�†�ƒ�›�è

BIBLIOTHÈQUE MARC FAVREAU, OEUVRE D’ART 
CONSTELLATION EN SOL DE ADAD HANNAH,  
ARRONDISSEMENT DE ROSEMONT-LA PETITE-PATRIE

BIBLIOMONTREAL.COM 

 

MARC FAVREAU LIBRARY, OEUVRE D’ART CONSTEL-
LATION EN SOL DE ADAD HANNAH, BOROUGH OF 
ROSEMONT-LA PETITE-PATRIE

BIBLIOMONTREAL.COM 
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Les concerts Campbell : 
la musique en héritage 
depuis 90 ans!
Rodolphe Recca

Qui aurait cru que la fortune de Charles S. 
���ƒ�•�’�„�‡�Ž�Ž�á���“�—�ï�‹�Ž���Ž�±�‰�—�ƒ���‡�•���s�{�t�v�á���ˆ�ƒ�—�–�‡���†�ï�Š�±�”�‹�–�‹�‡�”�á��
�•���•�‘�•���…�Š�‡�˜�ƒ�Ž���‡�–���•���—�•�‡���Ð�‹�†�—�…�‹�‡�á���’�‡�”�†�—�”�ƒ�‹�–���Œ�—�•�“�—�ï�•��
aujourd’hui? 
Le cheval, certes n’est plus, mais les  
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ƒ�‹�•�� �’�”�‘�Ð�‹�–�‡�•�–�� �†�‡�’�—�‹�•�� �†�‡�� �…�‡�� �‰�±�•�±�”�‡�—�š��
héritage à travers des concerts gratuits dans 
les parcs chaque été. 
���•�� �{�r�� �ƒ�•�•�á�� �Ž�‡�•�� �…�‘�•�…�‡�”�–�•�� ���ƒ�•�’�„�‡�Ž�Ž�� �‘�•�–�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�–��
�’�Ž�—�•���†�‡���w���r�r�r���…�‘�•�…�‡�”�–�•���‡�–���”�‡�˜�‹�‡�•�•�‡�•�–���…�‡�–�–�‡���ƒ�•-
née avec une programmation de 24 spectacles. 
Ces grandes fêtes de quartier organisées aux 
quatre coins de la ville mettront en valeur les 
artistes d’aujourd’hui, tout en faisant un clin 
d’œil à la tradition et aux mille visages de 
Montréal. 
���Ž�—�•�‹�‡�—�”�•�� �ƒ�”�–�‹�•�–�‡�•�� �”�‡�…�‘�•�•�—�•�� �•�‡�”�‘�•�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� 
�’�ƒ�”�–�‹�‡���–�‡�Ž�Ž�‡���“�—�‡���Ž�‡�•���…�Š�ƒ�•�–�‡�—�”�•���’�‘�’�����Ž�‡�š�����‡�˜�•�•�›��
�‘�—�� ���›�Ž�˜�‹�‡�� ���‡�•�‰�”�‘�•�‡�‹�Ž�Ž�‹�‡�”�•�á�� �ˆ�‘�Ž�•�� �–�‡�Ž�� �“�—�‡�� ���‡�ƒ�”�•��
�‘�ˆ�� ���‡�‰�‡�•�†���‡�–���Ž�ï���’�‡�•�� ���ƒ�‹�•�›�� �†�‡�����‘�—�•�–�ƒ�‹�•�� ���ƒ�‹�•�›��
���ƒ�˜�‡�…�� ���–�‡�’�Š�‡�•�� �	�ƒ�—�Ž�•�•�‡�”�� �‡�–�� ���–�‡�Ð�‹�‡�� ���Š�‘�…�•���� �‡�–��
�™�‘�”�Ž�†���–�‡�Ž���“�—�‡�����ƒ�”�‹�•�����‹�‘�—�ˆ�ä��
�����†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”���ƒ�„�•�‘�Ž�—�•�‡�•�–�è

JEAN-PIERRE LAVOIE, CONCERT CAMPBELL - MAISON 
DU MEUNIER - PARC-NATURE DE L’ÎLE DE-LA-VISITATION

ACCESCULTURE.COM

 

JEAN-PIERRE LAVOIE, CONCERT CAMPBELL - MAISON 
DU MEUNIER - PARC-NATURE DE L’ÎLE DE-LA-VISITATION

ACCESCULTURE.COM

 

The Campbell concerts: 
a 90-year musical  
legacy
Rodolphe Recca

Who would have guessed that Charles S. 
Campbell’s fortune— which, for lack of a 
proper heir, he split between his horse and a 
�–�”�—�•�–���ˆ�—�•�†���™�Š�‡�•���Š�‡���†�‹�‡�†���‹�•���s�{�t�v���™�‘�—�Ž�†���Ž�ƒ�•�–��
this long?
���Ž�ƒ�•�á�� �–�Š�‡�� �Š�‘�”�•�‡�� �‹�•�� �•�‘�� �Ž�‘�•�‰�‡�”�� �™�‹�–�Š�� �—�•�á�� �„�—�–�� 
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� �ƒ�”�‡�� �•�–�‹�Ž�Ž�� �‡�•�Œ�‘�›�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� �ˆ�”�—�‹�–�•�� �‘�ˆ��
���ƒ�•�’�„�‡�Ž�Ž�ï�•���‰�‡�•�‡�”�‘�—�•���Ž�‡�‰�ƒ�…�›���‡�˜�‡�”�›���›�‡�ƒ�”�á���–�Š�ƒ�•�•�•��
�–�‘���ˆ�”�‡�‡���•�—�•�•�‡�”���…�‘�•�…�‡�”�–�•���‹�•���…�‹�–�›���’�ƒ�”�•�•�ä
���˜�‡�”���–�Š�‡���’�ƒ�•�–���{�r���›�‡�ƒ�”�•�á���–�Š�‡�����ƒ�•�’�„�‡�Ž�Ž���…�‘�•�…�‡�”�–��
�•�‡�”�‹�‡�•�� �Š�ƒ�•�� �’�—�–�� �‘�•�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �w�r�r�r�� �…�‘�•�…�‡�”�–�•�á��
�ƒ�•�†�� �‹�–�ï�•�� �„�ƒ�…�•�� �ƒ�‰�ƒ�‹�•�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�� �™�‹�–�Š�� �t�v�� �•�‘�”�‡��
shows.
These big neighbourhood parties are  
�‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�‡�†�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�‘�—�–�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �•�Š�‘�™�…�ƒ�•�‹�•�‰��
�…�‘�•�–�‡�•�’�‘�”�ƒ�”�›���ƒ�”�–�‹�•�–�•���™�Š�‹�Ž�‡���•�–�ƒ�›�‹�•�‰���–�”�—�‡���–�‘���–�Š�‡��
�…�‹�–�›�ï�•���•�ƒ�•�›���–�”�ƒ�†�‹�–�‹�‘�•�•���ƒ�•�†���…�—�Ž�–�—�”�‡�•�ä��
���� �•�—�•�„�‡�”�� �‘�ˆ�� �™�‡�Ž�Ž�æ�•�•�‘�™�•�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�‡�� 
�–�ƒ�•�‹�•�‰�� �’�ƒ�”�–�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�á�� �‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰�� �’�‘�’�� 
�•�‹�•�‰�‡�”�•�� ���Ž�‡�š�� ���‡�˜�•�•�›�� �ƒ�•�†�� ���›�Ž�˜�‹�‡�� ���‡�•�‰�”�‘�•�‡�‹�Ž-
liers, folk artists like Bears of Legend and 
���ï���’�‡�•�� ���‘�—�•�–�”�›�� �†�‡�� ���‘�—�•�–�ƒ�‹�•�� ���ƒ�‹�•�‹�‡�•�� ���™�‹�–�Š��
���–�‡�’�Š�‡�•���	�ƒ�—�Ž�•�•�‡�”���ƒ�•�†�����–�‡�Ð�‹�‡�����Š�‘�…�•���á���ƒ�•�†���™�‘�”�Ž�†�� 
�•�—�•�‹�…�‹�ƒ�•�•���Ž�‹�•�‡�����ƒ�”�‹�•�����‹�‘�—�ˆ�ä
���‘�•�ï�–���•�‹�•�•���‹�–�è
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Petits bonheurs
Élodie Dumortier

���ï�‘�”�‰�ƒ�•�‹�•�•�‡�� �†�‡�� �†�‹�ˆ�ˆ�—�•�‹�‘�•�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž�Ž�‡�� ���‡�–�‹�–�•�� 
bonheurs qui célèbre cette année son  
�s�r�‡�� �ƒ�•�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�‹�”�‡�á�� �•�ï�‡�•�–�� �†�‘�•�•�±�� �’�‘�—�”�� �•�‹�•�•�‹�‘�•��
�†�‡�� �•�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�•�‡�”�� �Ž�‡�•�� �‡�•�ˆ�ƒ�•�–�•�� �†�‡�� �r�� �•�� �x�� �ƒ�•�•�� �ƒ�—�š�� 
différentes disciplines artistiques et à leur 
permettre d’explorer le monde de la création. 
Étant surtout reconnu pour son rendez-vous 
culturel qui a lieu chaque printemps à la mai-
son de la culture Hochelaga-Maisonneuve à 
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�����‡�–�‹�–�•���„�‘�•�Š�‡�—�”�•���‡�•�–���ƒ�—�•�•�‹���—�•���”�±�•�‡�ƒ�—��
de diffuseurs spécialisés en région. 
���‡�•���†�‡�”�•�‹�‡�”�•���‘�•�–���…�Š�‘�‹�•�‹���†�ï�—�•�‹�”���Ž�‡�—�”�•���‡�ˆ�ˆ�‘�”�–�•���ƒ�Ð�‹�•��
de rendre accessible aux touts petits et à leurs 
parents une riche programmation de specta-
cles provenant d’ici et de l’étranger, de même 
que des activités de sensibilisation aux arts. 
���‡�’�—�‹�•�� �t�r�s�r�á�� ���ƒ�”�…�� ���‡�”�˜�‹�‡�—�š�á�� �–�±�•�‘�”�� �†�‡�� 
renommée internationale, agit à titre de  
porte-parole. 

LE MAQUILLAGE À TRAVERS LE MONDE_2012
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Small pleasures
Élodie Dumortier

���‡�–�‹�–�•�� �„�‘�•�Š�‡�—�”�•�� ���ò�•�•�ƒ�Ž�Ž�� �’�Ž�‡�ƒ�•�—�”�‡�•�ó���� �‹�•�� �ƒ��
�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�›�� �…�‡�•�–�”�‡�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�–�‹�•�‰�� �‹�–�•��
�s�rth�� �ƒ�•�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�”�›�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�ä�� ���Š�‡�›�ï�˜�‡�� �•�ƒ�†�‡�� �‹�–��
�–�Š�‡�‹�”�� �•�‹�•�•�‹�‘�•�� �–�‘�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�‹�ƒ�”�‹�œ�‡�� �•�‹�†�•�� �x�� �›�‡�ƒ�”�•�� �ƒ�•�†��
under with different artistic disciplines, and to 
help those kids explore the world of creative 
expression.
Best known for its annual springtime “cultural 
rendezvous” at the Hochelaga-Maisonneuve 
�…�—�Ž�–�—�”�‡���…�‡�•�–�”�‡���‹�•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�á�����‡�–�‹�–�•���„�‘�•�Š�‡�—�”�•���‹�•��
�ƒ�Ž�•�‘���ƒ���•�‡�–�™�‘�”�•���‘�ˆ���•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�‹�œ�‡�†���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž���ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�›��
providers in the regions outside of Quebec’s 
big cities. 
���‘�‰�‡�–�Š�‡�”�á�� �–�Š�‡�›�ï�˜�‡�� �—�•�‹�–�‡�†�� �–�Š�‡�‹�”�� �‡�ˆ�ˆ�‘�”�–�•�� �–�‘��
�’�”�‘�˜�‹�†�‡�� �›�‘�—�•�‰�� �•�‹�†�•�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡�‹�”�� �’�ƒ�”�‡�•�–�•�� �™�‹�–�Š�� �ƒ��
rich program of performances from Quebec, 
���ƒ�•�ƒ�†�ƒ�� �ƒ�•�†�� �„�‡�›�‘�•�†�á�� �ƒ�•�†�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �–�‘��
introduce them to the world of arts and 
culture.
���Š�‡�� �‹�•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�Ž�›�� �•�•�‘�™�•�� �–�‡�•�‘�”�� ���ƒ�”�…�� ���‡�”-
vieux has served as their spokesman since 
�t�r�s�r�ä
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Stars of the metro
STM team

���‹�†���›�‘�—���•�•�‘�™���–�Š�ƒ�–���–�Š�‡���•�‡�–�”�‘���‹�•���ƒ�•���‡�š�–�”�ƒ�‘�”�†�‹-
�•�ƒ�”�›���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž���•�‡�‡�–�‹�•�‰���’�Ž�ƒ�…�‡�ë
���ƒ�”�–�Ž�›�� �„�‡�…�ƒ�—�•�‡�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�•�›�� �†�‹�˜�‡�”�•�‡�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�•��
�”�‡�’�”�‡�•�‡�•�–�‡�†�� �„�›�� �•�‡�–�”�‘�� �’�ƒ�•�•�‡�•�‰�‡�”�•�� �–�Š�‡�•-
selves, to be sure, but also thanks to great STM  
initiatives like Les étoiles du metro (“stars of 
�–�Š�‡���•�‡�–�”�‘�ó�����ƒ�•�†�����±�–�”�‘�æ���”�–�•�ä
These programs seek to support all forms 
�‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �ƒ�”�–�•�� �„�›�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�‹�•�‰�� �ˆ�”�‡�‡�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�•�� �‘�•�� 
special stages set up throughout the metro 
�•�›�•�–�‡�•�ä
���ƒ�•�…�‡�� �™�‘�”�•�•�Š�‘�’�•�á�� �•�‹�•�‰�‹�•�‰�� �Ž�‡�•�•�‘�•�•�á�� �•�—�•�‹�…�ƒ�Ž��
performances, opera, and art exhibitions... 
�Œ�—�•�–�� �ƒ�� �ˆ�‡�™�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �•�—�•�‹�…�ƒ�Ž�� �‡�˜�‡�•�–�•�� �›�‘�—�� �…�ƒ�•�� 
discover in the metro.

Le métro fait son show
Équipe STM

Saviez-vous que le métro est un extraordi-
naire lieu de rencontre des cultures?
Cultures du monde, de par la diversité de ses 
�˜�‘�›�ƒ�‰�‡�—�”�•�� �‡�•�� �–�”�ƒ�•�•�‹�–�á�� �•�ƒ�‹�•�� �ƒ�—�•�•�‹�� �‰�”�Ÿ�…�‡�� �•�� �†�‡��
belles initiatives, telles que les programmes 
�Ž�‡�•�� �2�–�‘�‹�Ž�‡�•�� �†�—�� �•�±�–�”�‘�� �‡�–�� �Ž�‡�•�� ���±�–�”�‘�æ���”�–�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ��
STM.
���Ž�� �•�ï�ƒ�‰�‹�–�� �†�‡�� �’�”�‘�•�‘�—�˜�‘�‹�”�� �Ž�‡�•�� �ƒ�”�–�•�� �•�‘�—�•�� �–�‘�—�–�‡�•��
leurs formes en proposant des spectacles  
gratuits, sur des scènes aménagées à travers 
le réseau.
���–�‡�Ž�‹�‡�”�•�� �†�‡�� �†�ƒ�•�•�‡�á�� �†�‡�� �…�Š�ƒ�•�–�á�� �•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�•�� �†�‡�� 
musiciens, opéra ou expositions, sont 
quelques-uns de nos rendez-vous musicaux 
pour le simple plaisir de la découverte. 
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Montréal Danse
Montréal Danse

���±�…�‘�—�˜�”�‡�œ�� �—�•�‡�� �…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‹�‡�� �•�� �’�ƒ�”�–�á�� �—�•�‡�� 
�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‹�‡�� �“�—�‹�� �ƒ�� �†�—�� �…�à�—�”�è�� ���‡�’�—�‹�•�� �t�y�� �ƒ�•�•�á��
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� ���ƒ�•�•�‡�� �•�ï�‡�•�‰�ƒ�‰�‡�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �…�”�±�ƒ�–�‹�‘�•��
d’œuvres chorégraphiques fortes, mar-
quantes, singulières, soutenant la créativité 
avec des processus novateurs. 
�
�±�•�±�”�‡�—�•�‡�á�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� ���ƒ�•�•�‡�� �±�Ž�ƒ�”�‰�‹�–�� �Ž�ƒ�� 
�†�±�Ð�‹�•�‹�–�‹�‘�•�� �†�‡�� �…�‡�� �“�—�ï�‡�•�–�� �—�•�‡�� �…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‹�‡�� �†�‡�� 
danse contemporaine, et accomplit depuis  
4 ans un travail communautaire discret, 
�•�ƒ�‹�•�� �‡�•�•�‡�•�–�‹�‡�Ž�á�� ���ƒ�•�•�‡�� �…�‘�•�–�”�‡�� �Ž�ƒ�� �˜�‹�‘�Ž�‡�•�…�‡�á�� �†�‡�•�� 
ateliers donnés par nos danseuses à des 
femmes victimes de violence conjugale. 
Ce programme novateur a des résultats remar-
quables dans la guérison des traumatismes et 
�Ž�‡���”�‡�–�‘�—�”���•���—�•���±�“�—�‹�Ž�‹�„�”�‡���’�Š�›�•�‹�“�—�‡���‡�–���•�‡�•�–�ƒ�Ž�ä��
Ce cœur a besoin de vous pour grandir, venez 
nous rencontrer en studio et découvrez  
comment en vous rendant sur notre page  
Facebook. 

Montréal Danse
Montréal Danse

���‹�•�…�‘�˜�‡�”�� �ƒ�� �‘�•�‡�æ�‘�ˆ�æ�ƒ�æ�•�‹�•�†�� �…�‘�•�’�ƒ�•�›�á�� �ƒ��
�…�‘�•�’�ƒ�•�›�� �™�‹�–�Š�� �Š�‡�ƒ�”�–�è�� �	�‘�”�� �–�Š�‡�� �Ž�ƒ�•�–�� �t�y�� �›�‡�ƒ�”�•�á��
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� ���ƒ�•�•�‡�� �Š�ƒ�•�� �„�‡�‡�•�� �…�‘�•�•�‹�–�–�‡�†�� �–�‘��
creating powerful, singular and fascinating 
�…�‘�•�–�‡�•�’�‘�”�ƒ�”�›�� �†�ƒ�•�…�‡�� �’�‹�‡�…�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �•�‘�—�”�‹�•�Š�‹�•�‰��
�…�”�‡�ƒ�–�‹�˜�‹�–�›���–�Š�”�‘�—�‰�Š���‹�•�•�‘�˜�ƒ�–�‹�˜�‡���’�”�‘�…�‡�•�•�‡�•�ä��
���Š�”�‘�—�‰�Š�� �‹�–�•�� �‰�‡�•�‡�”�‘�•�‹�–�›�� �ƒ�•�†�� �‹�•�˜�‘�Ž�˜�‡�•�‡�•�–�á��
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� ���ƒ�•�•�‡�� �‹�•�� �‡�š�’�ƒ�•�†�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� �†�‡�Ð�‹�•�‹�–�‹�‘�•��
�‘�ˆ�� �™�Š�ƒ�–�� �ƒ�� �…�‘�•�–�‡�•�’�‘�”�ƒ�”�›�� �†�ƒ�•�…�‡�� �…�‘�•�’�ƒ�•�›�� �…�ƒ�•��
�„�‡�ä�����–�ï�•���ƒ�Ž�•�‘���…�ƒ�”�”�›�‹�•�‰���‘�—�–���†�‹�•�…�”�‡�‡�–���„�—�–���‡�•�•�‡�•�–�‹�ƒ�Ž��
�…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�æ�„�ƒ�•�‡�†���™�‘�”�•�á���‡�•�’�‘�™�‡�”�‹�•�‰���™�‘�•�‡�•��
�–�Š�”�‘�—�‰�Š�����ƒ�•�…�‡�����‰�ƒ�‹�•�•�–�����‹�‘�Ž�‡�•�…�‡���™�‘�”�•�•�Š�‘�’�•�ä��
�
�‹�˜�‡�•�� �„�›�� �‘�—�”�� �†�ƒ�•�…�‡�”�•�� �–�‘�� �˜�‹�…�–�‹�•�•�� �‘�ˆ�� �†�‘�•�‡�•-
tic abuse, these workshops have remarkable 
results, helping these women to overcome 
traumas and to regain balance in their bodies 
and their self-image. 
���—�–�� �–�Š�‹�•�� �Š�‡�ƒ�”�–�� �•�‡�‡�†�•�� �›�‘�—�”�� �Š�‡�Ž�’�� �–�‘�� �…�‘�•�–�‹�•�—�‡��
�‰�”�‘�™�‹�•�‰�ä�� ���‘�� �Ð�‹�•�†�� �‘�—�–�� �Š�‘�™�á�� �˜�‹�•�‹�–�� �‘�—�”�� �	�ƒ�…�‡�„�‘�‘�•��
page or come and meet us in our studios.

MONTRÉAL DANSE
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Voir, comprendre et  
apprécier l’art
Équipe STM

Saviez-vous que le métro de Montréal est  
considéré comme la plus grande galerie d’art 
souterraine au monde?
���•�� �›�� �”�‡�–�”�‘�—�˜�‡�� �z�w�� �’�”�‘�Œ�‡�–�•�� �ƒ�”�–�‹�•�–�‹�“�—�‡�•�� �”�±�’�ƒ�”�–�‹�•��
dans une cinquantaine de stations. Et mainte-
nant, pour rendre l’expérience encore plus  
intéressante, on procède à l’installation de 
plaques qui permettront de mieux les identi-
�Ð�‹�‡�”�ä�� ���‘�—�•�� �•�‘�—�•�� �•�‘�•�•�‡�•�� �‹�•�•�’�‹�”�±�•�� �†�‡�� �’�”�‘�Œ�‡�–�•��
similaires réalisés à travers le monde pour 
déterminer leur contenu. Le graphisme de ces 
plaques a également fait l’objet de recherches 
�ƒ�Ð�‹�•�� �†�‡�� �–�”�‘�—�˜�‡�”�� �—�•�‡�� �•�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�‡�� �’�‘�—�”��
traiter l’information.
���ƒ�”�–�‡�œ���•���Ž�ƒ���”�‡�…�Š�‡�”�…�Š�‡���†�‡�•���à�—�˜�”�‡�•���“�—�‹���Š�ƒ�„�‹�Ž�Ž�‡�•�–��
le métro de Montréal et qui lui donnent son 
caractère unique. Ne manquez pas les super-
bes verrières des stations Champ-de-Mars et 
���Ž�ƒ�…�‡�æ�†�‡�•�æ���”�–�•�á���—�•�‡���‘�‡�—�˜�”�‡���†�‡���	�”�±�†�±�”�‹�…�����ƒ�…�•�ä��

Appreciating  
underground art
STM team

���‹�†�� �›�‘�—�� �•�•�‘�™�� �–�Š�ƒ�–�� �™�‹�–�Š�� �z�w�� �ƒ�”�–�� �’�”�‘�Œ�‡�…�–�•��
�†�‹�•�–�”�‹�„�—�–�‡�†���ƒ�…�”�‘�•�•���•�‘�•�‡���w�r���•�‡�–�”�‘���•�–�ƒ�–�‹�‘�•�•�á���–�Š�‡��
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���•�‡�–�”�‘���‹�•���ƒ�…�–�—�ƒ�Ž�Ž�›���–�Š�‡���™�‘�”�Ž�†�ï�•���Ž�ƒ�”�‰�‡�•�–��
�—�•�†�‡�”�‰�”�‘�—�•�†���ƒ�”�–���‰�ƒ�Ž�Ž�‡�”�›�ë
���•�†�� �•�‘�™�á�� �–�‘�� �•�ƒ�•�‡�� �›�‘�—�”�� �•�‡�–�”�‘�� �‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡��
even more interesting, plaques are being 
installed to make those works easier to 
�‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�›�ä�� ���‘�� �†�‡�…�‹�†�‡�� �Œ�—�•�–�� �™�Š�ƒ�–�� �–�‘�� �’�—�–�� �‘�•�� �–�Š�‘�•�‡��
plaques, we took inspiration from similar 
projects carried out around the world. 
The graphic design of the plaques was also 
�…�ƒ�”�‡�ˆ�—�Ž�Ž�›�� �…�‘�•�•�‹�†�‡�”�‡�†�� �ƒ�•�� �™�‡�� �•�‘�—�‰�Š�–�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž��
�™�ƒ�›�•���–�‘���’�”�‡�•�‡�•�–���•�‡�›���‹�•�ˆ�‘�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ä��
So get out there and discover the art works 
that decorate the Montreal metro and help 
�†�‡�Ð�‹�•�‡���‹�–�•���—�•�‹�“�—�‡���…�Š�ƒ�”�ƒ�…�–�‡�”�ä�����ƒ�•�‡���•�—�”�‡���–�‘���…�Š�‡�…�•��
out the superb stained-glass installations 
�ƒ�–�� �–�Š�‡�� ���Š�ƒ�•�’�æ�†�‡�æ���ƒ�”�•�� �ƒ�•�†�� ���Ž�ƒ�…�‡�æ�†�‡�•�æ���”�–�•��
�•�–�ƒ�–�‹�‘�•�•�������‘�”�•���‘�ˆ���	�”�‡�†�‡�”�‹�…�����ƒ�…�•���ä

OEUVRE DE MARCELLE FERRON , STATION CHAMP-DE-MARS

STM.INFO
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Un patrimoine  
religieux exceptionnel
Aurélie Pelletier

���ï���”�ƒ�–�‘�‹�”�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ�
�‘�•�‡�’�Š�� �†�—�� ���‘�•�–�� ���‘�›�ƒ�Ž�� �‘�ˆ�ˆ�”�‡��
de multiples attraits et si ce n’est pas déjà fait, 
vous devriez vous empresser de le découvrir. 
���Ž�� �‡�•�–�� �Ž�ï�—�•�� �†�‡�•�� �•�›�•�„�‘�Ž�‡�•�� �Ž�‡�•�� �’�Ž�—�•�� �…�‘�•�•�—�•�� �†�‡��
Montréal et, chaque année, près de 2 millions 
�†�‡���˜�‹�•�‹�–�‡�—�”�•���†�±�…�‘�—�˜�”�‡�•�–���•�‡�•���Œ�‘�›�ƒ�—�š�ä��
Le sanctuaire a été reconnu comme un lieu 
�Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡���•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�—�����ƒ�•�ƒ�†�ƒ���‡�•���t�r�r�v�ä�����ƒ���•�‹�Ž-
houette imposante domine la ville et derrière 
son impressionnant dôme, plusieurs éléments 
piqueront votre curiosité comme la visite du 
site du carillon, le tombeau de Saint Frère  
���•�†�”�±�á�� �Ž�ƒ�� �…�”�›�’�–�‡�� �‘�—�� �Ž�ƒ�� �…�Š�ƒ�’�‡�Ž�Ž�‡�� �˜�‘�–�‹�˜�‡�å��
���ï�Š�±�•�‹�–�‡�œ�� �’�ƒ�•�� �•�� �’�ƒ�”�…�‘�—�”�‹�”�� �•�‡�•�� �•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡�•�� 
jardins ou découvrir ses concerts d’orgues. 
Une escale montréalaise unique et incon-
�–�‘�—�”�•�ƒ�„�Ž�‡���•���†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�è

An impressive religious 
heritage
Aurélie Pelletier

���ˆ���›�‘�—���Š�ƒ�˜�‡�•�ï�–���›�‡�–���‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�†���–�Š�‡���„�‡�ƒ�—�–�›���ƒ�•�†��
�’�‘�™�‡�”���‘�ˆ�����ƒ�‹�•�–���
�‘�•�‡�’�Š�ï�•�����”�ƒ�–�‘�”�›���‘�ˆ�����‘�—�•�–�����‘�›-
�ƒ�Ž�á���–�Š�‡�•���‹�–�ï�•���–�‹�•�‡���›�‘�—���’�ƒ�‹�†���‹�–���ƒ���˜�‹�•�‹�–�è�����Š�‡�����”�ƒ�–�‘�”�›��
is one of Montreal’s most iconic places, draw-
�‹�•�‰���•�‡�ƒ�”�Ž�›���t���•�‹�Ž�Ž�‹�‘�•���˜�‹�•�‹�–�‘�”�•���‡�˜�‡�”�›���›�‡�ƒ�”�ä��
���Š�‡�� �•�ƒ�•�…�–�—�ƒ�”�›�� �™�ƒ�•�� �†�‡�•�‹�‰�•�ƒ�–�‡�†�� �ƒ�•�� �ƒ�� �•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž��
�Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�� �•�‹�–�‡�� �‘�ˆ�� ���ƒ�•�ƒ�†�ƒ�� �‹�•�� �t�r�r�v�ä�� ���–�•�� �‹�•�’�‘�•�‹�•�‰��
�•�‹�Ž�Š�‘�—�‡�–�–�‡�� �†�‘�•�‹�•�ƒ�–�‡�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡�”�‡�� �ƒ�”�‡��
�’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ���ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰���–�Š�‹�•�‰�•���–�‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”���„�‡�Ž�‘�™��
its impressive dome, including the carillon, 
�–�Š�‡�� �–�‘�•�„�� �‘�ˆ�� ���ƒ�‹�•�–�� ���”�‘�–�Š�‡�”�� ���•�†�”�±�á�� �–�Š�‡�� �…�”�›�’�–�á��
and the votive chapel. You’re also welcome to 
�–�ƒ�•�‡�� �ƒ�� �•�–�”�‘�Ž�Ž�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�� �‹�–�•�� �•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�…�‡�•�–�� �‰�ƒ�”�†�‡�•�•��
or sit in on an organ concert. 
���–�ï�•�� �ƒ�� �—�•�‹�“�—�‡�� �’�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� �”�‡�Ž�‹�‰�‹�‘�—�•��
�Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡���–�Š�ƒ�–���›�‘�—���™�‘�•�ï�–���™�ƒ�•�–���–�‘���•�‹�•�•�è

 JOMON KALLADANTHIYIL

 

 JOMON KALLADANTHIYIL
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L’Opéra de Montréal, 
une belle voie.
Thierry de Greef

���•�–�”�‡�–�‹�‡�•�� �ƒ�˜�‡�…�� ���‹�‡�”�”�‡�� ���—�ˆ�‘�—�”�á�� �†�‹�”�‡�…�–�‡�—�”�� 
général de l’Opéra de Montréal, sans mise en 
scène.
�ü�� ���ï�‘�’�±�”�ƒ�� �‡�•�–�� �—�•�‡�� �’�”�‡�•�–�ƒ�–�‹�‘�•�á�� �…�ï�‡�•�–�� �†�—�� �–�Š�±�Ÿ�–�”�‡��
chanté, une émotion qui se partage.”  
Explique-t-il.
���‘�—�”�� �•�‘�–�”�‡�� �†�‡�”�•�‹�°�”�‡�� �’�”�‘�†�—�…�–�‹�‘�•�á�� �‹�Ž�� �›�� �ƒ�˜�ƒ�‹�–�� 
�t�x�u�� �ƒ�”�–�‹�•�–�‡�•�� �‡�–�� �ƒ�”�–�‹�•�ƒ�•�•�� �†�‡�”�”�‹�°�”�‡�á�� �†�‡�˜�ƒ�•�–�� �‡�–��
sur la scène. En plus de voir une prestation, le 
�•�’�‡�…�–�ƒ�–�‡�—�”�� �›�� �˜�‹�–�� �—�•�‡�� �±�•�‘�–�‹�‘�•�ä�� ���Ž�� �•�ï�›�� �ƒ�� �”�‹�‡�•�� �†�‡��
plus humain que l’émotion.
�ü�� ���‘�—�”��Porgy and Bess, l’opéra de George  
Gershwin, la communauté culturelle de  
Montréal dans son ensemble se l’est approprié.
C’est une connectivité humaine étonnante. 
���‡�•�� �’�‡�”�•�‘�•�•�‡�•�� �•�‘�•�–�� �˜�‡�•�—�‡�•�� �†�‡�� ���ƒ�Ž�‹�ˆ�‘�”�•�‹�‡�á��
�†�‡�� ���‹�–�—�ƒ�•�‹�‡�á�� �†�‡�� ���—�‹�•�•�‡�á�� �†�ï���Ž�Ž�‡�•�ƒ�‰�•�‡�á�� �’�ƒ�•�� 
seulement des villes ou régions à proximité de 
Montréal comme New York ou Boston, comme 
c’est le plus habituel ».
L’Opéra de Montréal, c’est une voix culturelle 
internationale. 

The Montreal Opera: 
Hitting all the right 
notes
Thierry de Greef

���•�•�…�”�‹�’�–�‡�†�� �‹�•�–�‡�”�˜�‹�‡�™�� �™�‹�–�Š�� ���‹�‡�”�”�‡�� ���—�ˆ�‘�—�”�á��
director of the Montreal Opera.
“Opera is performance, it’s theatre with 
singing, it’s shared emotion,” he explains. 
“For our most recent production, there were 
�t�x�u�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�� �ƒ�•�†�� �…�”�ƒ�ˆ�–�•�’�‡�‘�’�Ž�‡�� �‘�•�� �ƒ�•�†�� �ƒ�”�‘�—�•�†��
the stage. The audience doesn’t just see a per-
�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�á�� �–�Š�‡�›�� �ƒ�Ž�•�‘�� �‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�� �ƒ�•�� �‡�•�‘�–�‹�‘�•�ä��
There’s nothing more human than emotion.
“For Porgy and Bess, the George Gershwin 
�‘�’�‡�”�ƒ�á�� �–�Š�‡�� �‡�•�–�‹�”�‡�� �…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�� �‘�ˆ��
Montreal made it their own.
That’s an amazing kind of human connection. 
���‡�‘�’�Ž�‡�� �…�ƒ�•�‡�� �‹�•�� �ˆ�”�‘�•�� ���ƒ�Ž�‹�ˆ�‘�”�•�‹�ƒ�á�� ���‹�–�Š�—�ƒ�•�‹�ƒ�á��
���™�‹�–�œ�‡�”�Ž�ƒ�•�†�á�� �
�‡�”�•�ƒ�•�›���� �•�‘�–�� �Œ�—�•�–�� �ˆ�”�‘�•�� �…�‹�–�‹�‡�•��
or areas close to Montreal, like New York or 
���‘�•�–�‘�•�á���™�Š�‹�…�Š���‹�•���™�Š�ƒ�–���•�‘�”�•�ƒ�Ž�Ž�›���Š�ƒ�’�’�‡�•�•�ä�ó
That’s what makes the Montreal Opera such 
a strong voice on the international cultural 
scene.

YVES RENAUD, PORGY & BESS

OPERADEMONTREAL.COM

 

YVES RENAUD, PORGY & BESS

OPERADEMONTREAL.COM
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Montréal est une ville de cinéma, tant par la 
multitude de salles que l’on y trouve que par les 
nombreux tournages qui y prennent place. 

5e ville en importance en Amérique du Nord, 
elle dispose de plus de 35 000 profession-
nels œuvrant dans plus de 500 entreprises et  
50 studios de tournage dont l’un des plus 
grands du continent, le studio H de Mel’s Cité  
du cinéma qui s’étale sur plus de 36 500 pi2  

(3 346 m2). 

La cité québécoise est aussi réputée pour ses 
�˜�‹�‡�—�š���“�—�ƒ�”�–�‹�‡�”�•���•�‹�•�—�Ž�ƒ�•�–���•���•�‡�”�˜�‡�‹�Ž�Ž�‡���—�•�‡�����—�”�‘�’�‡��
plus chère et plus lointaine.

���±�•�±�¤�…�‹�ƒ�•�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �’�”�‘�š�‹�•�‹�–�±�� �†�‡�•�� �’�Ž�—�•�� �‰�”�ƒ�•�†�•��
studios de développement de jeux vidéo qui 
convergent de plus en plus avec le cinéma, 
�Ž�ƒ�� �•�±�–�”�‘�’�‘�Ž�‡�� �‘�¡�”�‡�� �ƒ�—�•�•�‹�� �Ž�ï�‡�š�’�‡�”�–�‹�•�‡�� �‡�•�� �‡�¡�‡�–�•�� 
spéciaux de plusieurs leaders du marché (Digital 
Dimension, Framestore, Hybride, Modus Rodéo 
FX et Mokko). 

Avec un rapport qualité/prix des plus compé-
�–�‹�–�‹�ˆ�á�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���ƒ���†�±�Œ�•���±�–�±���Ž�ï�Š�Ø�–�‡���†�‡�•���–�‘�—�”�•�ƒ�‰�‡�•���†�‡�� 
talentueux réalisateurs tels que Luc Besson, 
Jean-Pierre Jeunet, Win Wenders, Roland  
Emmerich ou encore Steven Spielberg.

MARK KNUDSON, TOURNAGE X-MEN, VIEUX MONTRÉAL

 

���‡�� �’�”�‘�…�Š�ƒ�‹�•�� �¤�Ž�•�� ���æ���‡�•�� �ƒ�� �±�–�±�� �–�‘�—�”�•�±�� �•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä�� 
Plusieurs scènes ont été tournées depuis l’Hôtel de Ville. 

La compagnie de création de jeux vidéo Ubisoft,  
créatrice du célèbre Assassin’s Creed, co-présente le  
�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �†�—�� �¤�Ž�•�� �†�‡�� �‰�‡�•�”�‡�� �	�ƒ�•�–�ƒ�•�‹�ƒ�� �†�‡�’�—�‹�•�� �Z�X�X�[�ä�� ���‡�Ž�—�‹�æ�…�‹��
�•�‡�–�� �Ž�ï�ƒ�…�…�‡�•�–�� �•�—�”�� �Ž�‡�� �…�‹�•�±�•�ƒ�� �…�”�±�ƒ�–�‹�ˆ�á�� �†�—�� �¤�Ž�•�� �†�‡�� �‰�‡�•�”�‡�� �ƒ�—��
�¤�Ž�•���…�‘�•�•�‡�”�…�‹�ƒ�Ž�á���’�‘�—�”���—�•�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�ƒ�–�‹�‘�•���”�ƒ�”�‡�•�‡�•�–���˜�—�‡��
en Amérique du Nord !
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THOMAS COURTONNE

 

���Š�‡�� �•�‡�š�–�� ���æ���‡�•�� �•�‘�˜�‹�‡�� �™�ƒ�•�� �¤�Ž�•�‡�†�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ä�� 
�����•�—�•�„�‡�”���‘�ˆ���•�…�‡�•�‡�•���™�‡�”�‡���¤�Ž�•�‡�†���‹�•���ƒ�•�†���ƒ�”�‘�—�•�†�����‹�–�›�����ƒ�Ž�Ž�ä 

Since 2003, Ubisoft, the videogame development com-
pany responsible for the famous Assassin’s Creed, has 
�…�‘�æ�’�”�‡�•�‡�•�–�‡�†�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� �	�ƒ�•�–�ƒ�•�‹�ƒ�� ���•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �¤�Ž�•�� 
festival. This festival focuses on imaginative cinema, 
from genre movies to more commercial productions.  
A rare and exceptional combination in North America!

Montreal is a great movie town— thanks not 
only to its huge selection of theatres, but also to 
�–�Š�‡���•�ƒ�•�›���¤�Ž�•���•�Š�‘�‘�–�•���–�Š�ƒ�–���–�ƒ�•�‡���’�Ž�ƒ�…�‡���Š�‡�”�‡�ä

���•�� �–�Š�‡�� �¤�ˆ�–�Š�æ�Ž�ƒ�”�‰�‡�•�–�� �…�‹�–�›�� �‹�•�� ���‘�”�–�Š�� ���•�‡�”�‹�…�ƒ�á�� 
Montreal is home to over 35,000 profession-
als working for more than 500 companies and 
�]�X���¤�Ž�•���•�–�—�†�‹�‘�•�á���‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰���‘�•�‡���‘�ˆ�� �–�Š�‡���Ž�ƒ�”�‰�‡�•�–���‘�•��
the continent: Studio H at Mel’s Cité du Cinéma, 
with an impressive 36,500 square feet (3346 m2) 
of studio space.

Quebec’s biggest city is also known for its Old 
Town, strikingly similar in its look to more  
expensive and faraway European locations.

 Thanks in part to the presence of some of the 
world’s largest video game studios, whose 
work is converging more and more with that 
�‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �¤�Ž�•�� �‹�•�†�—�•�–�”�›�á�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �ƒ�Ž�•�‘�� �‘�¡�‡�”�•�� �–�Š�‡�� 
�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž���‡�¡�‡�…�–�•���‡�š�’�‡�”�–�‹�•�‡���‘�ˆ���•�‡�˜�‡�”�ƒ�Ž���Ž�‡�ƒ�†�‡�”�•���‹�•���–�Š�ƒ�–�� 
sector (Digital Dimension, Framestore,  
Hybride, Modus Rodéo FX and Mokko).

Montreal’s top-quality resources and competi-
tive prices have drawn such talented directors  
as Luc Besson, Jean-Pierre Jeunet, Wim 
Wenders, Roland Emmerich and even  
���–�‡�˜�‡�•�� ���’�‹�‡�Ž�„�‡�”�‰�� �–�‘�� �…�‘�•�‡�� �Š�‡�”�‡�� �–�‘�� �¤�Ž�•�� �–�Š�‡�‹�”�� 
masterpieces.
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En 1991, Montréal est la première ville en 
���•�±�”�‹�“�—�‡���†�—�����‘�”�†���•���•�‡���†�‘�–�‡�”���†�ï�—�•���…�‘�•�•�‹�•�•�ƒ�‹�”�‡��
au design. 

Celui-ci a pour mission de développer et 
�’�”�‘�•�‘�—�˜�‘�‹�”�� �Ž�‡�� �†�‡�•�‹�‰�•�� �•�‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ƒ�‹�•�� �‹�…�‹�� �‡�–�� �•��
l’international, mais aussi d’intégrer le design 
aux projets publics par la tenue d’ateliers ou de 
concours.

���•�� �”�‡�…�‘�•�•�ƒ�‹�•�•�ƒ�•�…�‡�� �•�� �…�‡�•�� �‹�•�‹�–�‹�ƒ�–�‹�˜�‡�•�á�� �Ž�ï��������������
désigne la métropole québécoise comme Ville 
UNESCO de Design en 2006. Cette nomination 
reconnaît le caractère créatif de Montréal mais 
�ƒ�—�•�•�‹�� �Ž�ï�‡�•�‰�ƒ�‰�‡�•�‡�•�–�� �†�‡�•�� �ƒ�—�–�‘�”�‹�–�±�•�� �•�� �•�ï�ƒ�•�•�‘�…�‹�‡�”��
�ƒ�—�š�� �…�”�±�ƒ�–�‡�—�”�•�� �ƒ�¤�•�� �†�ï�ƒ�•�±�Ž�‹�‘�”�‡�”�� �Ž�ƒ�� �“�—�ƒ�Ž�‹�–�±�� �†�‡��
vie des Montréalais. Ceci permet également 
�•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �†�‡�� �”�‡�Œ�‘�‹�•�†�”�‡�� �Ž�‡�� �”�±�•�‡�ƒ�—�� ��������������
des villes créatives, regroupant 34 villes qui  
partagent leurs savoir-faire en vue d’un  
développement où culture et créativité  
occupent une place centrale.

Dans la lignée de cette reconnaissance inter-
nationale, Montréal développe le bureau du 
design, renforçant la promotion du design mais 

�±�‰�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�� �Ž�ƒ�� �•�‹�•�‡�� �‡�•�� �”�±�•�‡�ƒ�—�� �†�‡�•�� �†�‹�¡�±�”�‡�•�–�•��
acteurs.

Aujourd’hui, Montréal compte de nombreuses 
formations collégiales et universitaires dans des 
domaines variés tels l’architecture, le design  
industriel, le graphisme ou encore la mode, d’où 
sont issus près de 25 000 professionnels.

De plus, de nombreux évènements permettent 
un rapprochement entre les Montréalais et les 
créateurs, comme le Salon International du  
Design d’Intérieur de Montréal (SIDIM), les 
Portes Ouvertes Design Montréal ou encore les 
nombreux marchés de design.

Alors, vous aussi, voyez Montréal côté  
design! Avec visitedesignmontreal.com, plani-
�¤�‡�œ�� �˜�‘�–�”�‡�� �’�”�‘�•�‡�•�ƒ�†�‡�� �‘�—�� �˜�‹�ƒ�� �Ž�‡�� �…�ƒ�–�ƒ�Ž�‘�‰�—�‡�� 
« CODE Souvenir Montréal » trouvez vos  
souvenirs 100% montréalais et 100% design!

LORRAINE GOH

DESIGNMONTREAL.COM

MTLUNESCODESIGN.COM

VISITEDESIGNMONTREAL.COM
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���•���Y�a�a�Y�á�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���„�‡�…�ƒ�•�‡���–�Š�‡���¤�”�•�–���…�‹�–�›���‹�•�����‘�”�–�Š��
America to name a commissioner of design. 

That commissioner’s mission is to develop and 
promote Montreal’s know-how in design, both 
here and abroad, but also to integrate design 
principles into public projects through competi-
tions and workshops.

In recognition of these initiatives, UNESCO 
designated Montreal as a UNESCO City of  
Design in 2006. In so doing, it recognized not 
only Montreal’s creative spirit, but also the  
municipal government’s commitment to work-
ing with designers to improve the lives of its 
residents.

���Š�ƒ�–�� �ƒ�Ž�•�‘�� �“�—�ƒ�Ž�‹�¤�‡�†�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �–�‘�� �Œ�‘�‹�•���������������ï�•��
network of 34 “creative cities” that pool their 
knowledge and experience in their ongoing  
attempts to place culture and creativity at the 
centre of urban development.

In keeping with these international honours, 
Montreal has continued to develop its Bureau 
of Design— maintaining its focus on promoting 

the role of design, but also working to build net-
works among all the interested parties.

Today, Montreal colleges and universities  
�‘�¡�‡�”���ƒ���™�‹�†�‡���”�ƒ�•�‰�‡���‘�ˆ���–�”�ƒ�‹�•�‹�•�‰���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•���‹�•���¤�‡�Ž�†�•��
such as architecture, industrial design, graphic  
design, and fashion design. All told, nearly 
25,000 young professionals have already  
graduated from these programs. In addition, 
Montreal boasts a number of events aimed at 
bringing residents and creators closer together,  
including the SIDIM interior design show, 
the Design Montréal Open House event, and  
various design markets.

Now it’s your turn to see Montreal with a  
designer’s eye! Plan a design-oriented outing 
at visitedesignmontreal.com, or use the online 
�…�ƒ�–�ƒ�Ž�‘�‰�� �ƒ�–�� �ò���������� ���‘�—�˜�‡�•�‹�”�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ó�� �–�‘�� �¤�•�†��
souvenirs that are 100% Montreal... and 100% 
great design!

LORRAINE GOH

DESIGNMONTREAL.COM

MTLUNESCODESIGN.COM

VISITEDESIGNMONTREAL.COM
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Une idée à l’image  
de sa ville
Rodolphe Recca

���±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �†�—�� �ü�� �•�ƒ�†�‡�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �ý�� �…�Š�ƒ�“�—�‡��
mois dans un coffret, c’est l’idée de Florence 
Goletti, une blogueuse montréalaise, qui  
�’�”�‘�’�‘�•�‡�� �Ž�‡�� �…�‘�ˆ�ˆ�”�‡�–�� �������� �’�‘�—�”�� ���‡�á�� ���›�•�‡�Ž�ˆ�� �¬��
Montreal.
Gastronomie, tendance, mode, sorties, elle 
partage ainsi son expérience sur le web 
�Œ�—�•�“�—�ï�•���…�”�±�‡�”�á���‹�Ž���›���ƒ���–�‘�—�–���Œ�—�•�–�‡���s���ƒ�•�á���Ž�‡�•���…�‘�ˆ�ˆ�”�‡�–�•��
MMM. Les contenus ou produits à l’image 
de son site web varient suivant différentes  
thématiques et aujourd’hui ils sont des  
�…�‡�•�–�ƒ�‹�•�‡�•���•���•�ï�ƒ�„�‘�•�•�‡�”���•���…�‡���…�‘�ˆ�ˆ�”�‡�–�è
�	�Ž�‘�”�‡�•�…�‡�� �ƒ�ˆ�Ð�‹�”�•�‡�� �“�—�‡�� �Ž�‡�� �ü�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �Ž�‘�…�ƒ�Ž�� �ý����
devient de plus en plus populaire, mais aussi 
�†�‹�˜�‡�”�•�‹�Ð�‹�±�ä�� �ü�� ���‡�� �•�ƒ�†�‡�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �…�ï�‡�•�–�� �ƒ�˜�ƒ�•�–��
tout goûter et découvrir des savoir-faire  
locaux et nous sommes loin de l’esprit  
bohème des débuts, les produits sont de 
grande qualité ».
���•�‡���‹�†�±�‡���’�‘�—�”���•�‘�‹���‘�—���•���‘�ˆ�ˆ�”�‹�”�á���•���‡�•�•�ƒ�›�‡�”�è

NATACHA GYSIN

MEMYSELFANDMONTREAL.COM

 

NATACHA GYSIN

MEMYSELFANDMONTREAL.COM

Made in Montreal, 
shipped to your door
Rodolphe Recca

Wouldn’t it be great to receive a box of 
�•�—�”�’�”�‹�•�‡�•�� �ò���ƒ�†�‡�� ���•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ó�� �‡�˜�‡�”�›�� �•�‘�•�–�Š�ë��
That’s what Montreal blogger Florence Goletti 
was thinking when she invented the Coffret 
���������ƒ�•���‹�•���ò���‡�á�����›�•�‡�Ž�ˆ���ƒ�•�†�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ó�ä
Using her blog to share her experience in great 
�Ž�‘�…�ƒ�Ž���ˆ�‘�‘�†���ƒ�•�†���†�”�‹�•�•�á���„�‡�ƒ�—�–�›�á���ƒ�•�†���ˆ�ƒ�•�Š�‹�‘�•�á���•�Š�‡��
�™�‡�•�–���‘�•�‡���•�–�‡�’�� �ˆ�—�”�–�Š�‡�”���„�›�� �…�”�‡�ƒ�–�‹�•�‰���–�Š�‡�����‘�ˆ�ˆ�”�‡�–��
�������� �„�‘�š�� �Œ�—�•�–�� �‘�˜�‡�”�� �ƒ�� �›�‡�ƒ�”�� �ƒ�‰�‘�ä�� ���ƒ�…�Š�� �–�Š�‡�•�‡�†��
box features a collection of items as varied as 
�–�Š�‡���„�Ž�‘�‰���‹�–�•�‡�Ž�ˆ�á���ƒ�•�†���–�‘�†�ƒ�›���–�Š�‡�”�‡���ƒ�”�‡���Š�—�•�†�”�‡�†�•���‘�ˆ��
�•�—�„�•�…�”�‹�„�‡�”�•���”�‡�…�‡�‹�˜�‹�•�‰���„�‘�š�‡�•���‡�˜�‡�”�›���•�‘�•�–�Š�è
Florence notes that local products are 
becoming more popular, and also more 
diverse. “Made in Montreal is all about explor-
ing and discovering what local talent has to 
�‘�ˆ�ˆ�‡�”�ä�����‡�ï�˜�‡���•�‘�˜�‡�†���™�ƒ�›���„�‡�›�‘�•�†���‘�—�”���„�‘�Š�‡�•�‹�ƒ�•��
�„�‡�‰�‹�•�•�‹�•�‰�•�����–�Š�‡�•�‡���ƒ�”�‡���Š�‹�‰�Š�æ�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���’�”�‘�†�—�…�–�•�ä�ó
���Š�ƒ�–�� �ƒ�� �ˆ�—�•�� �™�ƒ�›�� �–�‘�� �•�—�”�’�”�‹�•�‡�� �ƒ�� �ˆ�”�‹�‡�•�†�ä�ä�ä�� �‘�”��
�›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ�è
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Des murales pour  
revitaliser l’espace public
Caroline Marinacci et Julie Lambert

���’�”�°�•�� �’�Ž�—�•�� �†�‡�� �w�r�� �•�—�”�ƒ�Ž�‡�•�� �†�ï�‡�•�˜�‡�”�‰�—�”�‡�� 
réalisées dans la métropole, l’organisme de 
bienfaisance MU poursuit sa mission, toujours 
avec cette volonté de réinvestir et de revalo-
riser l’espace public par l’art, que ce soit sur 
�†�‡�•�� �•�—�”�•�� �†�±�ˆ�”�ƒ�Á�…�Š�‹�•�� �‘�—�� �†�‡�•�� �Ž�‹�‡�—�š�� �ƒ�–�›�’�‹�“�—�‡�•��
comme le Tunnel Champ-de-Mars (photo  
�…�‹�æ�Š�ƒ�—�–���ä
���ƒ�”�…�‡�� �“�—�‡�� �Ž�ï�ƒ�”�–�� �±�˜�‡�‹�Ž�Ž�‡�á�� �±�•�‡�—�–�� �‡�–�� �–�‘�—�…�Š�‡�� �Ž�‡�•��
gens, et parce qu’il suscite des rencontres 
�•�’�‘�•�–�ƒ�•�±�‡�•�� �‡�–�� �•�‹�‰�•�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�˜�‡�•�� �‡�–�� �•�‘�—�”�”�‹�–�� �ƒ�—��
quotidien le rapport à la ville et à l’autre, MU 
veut le faire voir et le faire vivre au cœur des 
quartiers de Montréal. 
Encore cet été, de nombreux chantiers artis-
tiques de MU ponctueront la ville de couleurs. 
�
�ƒ�”�†�‡�œ���Ž�ï�à�‹�Ž���‘�—�˜�‡�”�–���ƒ�—���Ð�‹�Ž���†�‡���˜�‘�•���„�ƒ�Ž�Ž�ƒ�†�‡�•���†�ƒ�•�•��
�Ž�ƒ���•�±�–�”�‘�’�‘�Ž�‡�è��

STÉPHANE COCKE, PRINTEMPS : HOMMAGE À MARCELLE 
FERRON, MURALE PRODUITE PAR MU ET RÉALISÉE PAR PHIL 
ALLARD AU TUNNEL CHAMP-DE-MARS, 2013

MUMTL.ORG

 

STÉPHANE COCKE, PRINTEMPS: HOMAGE TO MARCELLE 
FERRON, MURAL INITIATED BY MU AND DESIGNED BY PHIL 
ALLARD IN THE CHAMP-DE-MARS TUNNEL IN 2013

MUMTL.ORG

Painting murals to  
revitalize public spaces
Caroline Marinacci and Julie Lambert

���‹�–�Š���•�‘�”�‡���–�Š�ƒ�•���w�r���ˆ�—�Ž�Ž�æ�•�‹�œ�‡���•�—�”�ƒ�Ž�•���–�‘���‹�–�•���•�ƒ�•�‡��
�ƒ�…�”�‘�•�•���–�Š�‡���…�‹�–�›�á���–�Š�‡���…�Š�ƒ�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡���‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�–�‹�‘�•��������
continues to pursue its mission with the same 
passion for reclaiming and revitalizing public 
spaces through art, whether it’s on faded walls 
�‘�”�� �ƒ�–�� �ƒ�–�›�’�‹�…�ƒ�Ž�� �Ž�‘�…�ƒ�–�‹�‘�•�•�� �Ž�‹�•�‡�� �–�Š�‡�� ���Š�ƒ�•�’�æ�†�‡�æ
���ƒ�”�•���–�—�•�•�‡�Ž�����’�‹�…�–�—�”�‡�†���ƒ�„�‘�˜�‡���ä
���”�–�� �•�‘�˜�‡�•�� �’�‡�‘�’�Ž�‡�á�� �–�‘�—�…�Š�‡�•�� �–�Š�‡�‹�”�� �Š�‡�ƒ�”�–�•�� �ƒ�•�†��
�‘�’�‡�•�•�� �–�Š�‡�‹�”�� �‡�›�‡�•�á�� �„�”�‹�•�‰�‹�•�‰�� �–�Š�‡�•�� �–�‘�‰�‡�–�Š�‡�”�� �‹�•��
�•�‡�ƒ�•�‹�•�‰�ˆ�—�Ž�� �ƒ�•�†�� �•�’�‘�•�–�ƒ�•�‡�‘�—�•�� �™�ƒ�›�•�� �ƒ�•�†�� �”�‡�‹�•-
�ˆ�‘�”�…�‹�•�‰���–�Š�‡�‹�”���…�‘�•�•�‡�…�–�‹�‘�•�•���–�‘���–�Š�‡���…�‹�–�›���ƒ�•�†���‡�ƒ�…�Š��
�‘�–�Š�‡�”�ä�����Š�ƒ�–�ï�•���™�Š�›���������™�ƒ�•�–�•���–�‘���„�”�‹�•�‰���ƒ�”�–���–�‘���Ž�‹�ˆ�‡��
in the heart of Montreal’s neighbourhoods, 
�”�‹�‰�Š�–���™�Š�‡�”�‡���‡�˜�‡�”�›�‘�•�‡���…�ƒ�•���•�‡�‡���‹�–�ä��
This summer, MU will once again be bringing 
splashes of colour to different corners of the 
�…�‹�–�›�� �™�‹�–�Š�� �‹�–�•�� �•�‡�™�� �™�‘�”�•�•�� �‹�•�� �’�”�‘�‰�”�‡�•�•�ä�� ���‡�‡�’�� �ƒ�•��
�‡�›�‡���‘�—�–���ˆ�‘�”���–�Š�‡�•���ƒ�•���›�‘�—���‡�š�’�Ž�‘�”�‡���–�Š�‡���•�–�”�‡�‡�–�•���‘�ˆ��
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�è
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���—�� �¤�Ž�� �†�‡�•�� �•�—�”�ƒ�Ž�‡�•�á�� �…�ï�‡�•�–�� �—�•�� �ƒ�”�–�� �ƒ�•�•�—�•�±�� �“�—�‹�� 
�”�‡�†�‘�•�•�‡�� �ƒ�—�š�� �ˆ�ƒ�­�ƒ�†�‡�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�� �—�•�� �•�‘�—�«�‡�� 
artistique contemporain. Ici sans message  
revendicateur particulier, mais faisant corps 
avec l’urbanité montréalaise, les artistes de 
�”�—�‡�á�� �‰�”�ƒ�¥�–�‡�—�”�•�� �‡�–�� �ƒ�—�–�”�‡�•�� �‡�•�–�Š�°�–�‡�•�� �†�ï�‡�š�–�±�”�‹�‡�—�”�� 
�Ž�ƒ�‹�•�•�‡�•�–���ƒ�Ž�Ž�‡�”�� �Ž�‡�—�”���’�ƒ�•�•�‹�‘�•�� �•�� �…�Š�ƒ�“�—�‡���…�‘�‹�•�� �†�‡���”�—�‡��
�†�—�”�ƒ�•�–�� �Ž�ï�±�–�±�á�� �†�—�� �•�–�‹�…�•�‡�”�� �Œ�—�•�“�—�ï�•�� �Ž�ƒ�� �„�‘�•�„�‡�� �†�‡��
peinture, du mur jusqu’au sol. 

L’art mural est ici encensé et reconnu en tant 
�“�—�ï�ƒ�”�–���•���’�ƒ�”�–���‡�•�–�‹�°�”�‡�ä��

Le Festival MURAL et l’événement Under  
Pressure, par exemple, lui donnent toute sa 
�’�Ž�ƒ�…�‡�� �‡�–�� �’�‡�”�•�‡�–�–�‡�•�–�� �•�� �†�‡�•�� �ƒ�� �–�‹�•�–�‡�•�� �†�ï�—�•�� �•�‹�Ž�‹�‡�—�� 
underground de rallier les Montréalais et les 
�–�‘�—�”�‹�•�–�‡�•���•���Ž�‡�—�”���–�ƒ�Ž�‡�•�–���‹�•�…�‘�•�–�‡�•�–�ƒ�„�Ž�‡�ä��

De cet engouement, timide d’abord, sont tout 
de même nés des collectifs d’artistes excep-
tionnels. On pense notamment au collectif 
EN MASSE, dont le visuel particulier de leurs  
�‹�•�•�–�ƒ�Ž�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�•���‡�•�–���‹�•�•�…�”�‹�–���•���Ž�ï�‡�•�’�”�‹�–���†�‡�•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ƒ�‹�•�ä��

Pensez au débarcadère de l’Espace GO sur 
Saint-Laurent et son monde imaginaire en noir 
et blanc… ou bien encore avec le collectif A’Shop, 
dont les murales géantes s’inscrivent dans 
l’histoire des quartiers où elles sont réalisées.

Pour les amateurs de murales, la Ville de  
Montréal a par ailleurs mis en place des  
�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�‡�•���†�‡���•�‡�•�•�‹�„�‹�Ž�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•���•���Ž�ï�ƒ�”�–���•�—�”�ƒ�Ž�ä��

Pour les intéressés, un volet de son site web 
�‡�•�–�� �†�±�†�‹�±�� �•�� �—�•�‡�� �…�ƒ�”�–�‡�� �˜�‹�”�–�—�‡�Ž�Ž�‡�� �”�±�’�‡�”�–�‘�”�‹�ƒ�•�–�� �Ž�‡�•�� 
murales appuyées par la ville. À ce jour, on en 
décompte plus de 40!
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A’SHOP

FR.ASHOP.CA

UNDERPRESSURE.CA

MURALFESTIVAL.COM
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���� �„�‘�Ž�†���ƒ�•�†�� �…�‘�•�¤�†�‡�•�–�� �ˆ�‘�”�•�� �‘�ˆ�� �ƒ�”�–�á���•�—�”�ƒ�Ž�•�� �„�”�‹�•�‰��
a refreshing dose of artistic modernity to the 
walls of the city. 

�	�”�‡�‡���‘�ˆ���ƒ�•�›���•�’�‡�…�‹�¤�…���’�‘�Ž�‹�–�‹�…�ƒ�Ž���†�‡�•�ƒ�•�†�•�á���„�—�–���™�‹�–�Š��
deep roots in Montreal’s urban culture, street 
�ƒ�”�–�‹�•�–�•�á�� �‰�”�ƒ�¥�–�‹�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�� �ƒ�•�†�� �‘�–�Š�‡�”�� �‘�—�–�†�‘�‘�”�� �ƒ�‡�•-
thetes let their passion show on every street 
corner, all summer long— with stickers and 
spray cans, on the walls and on the ground. 
Here in Montreal, mural art is acclaimed and 
recognized as an art unto itself. 

At the MURAL Festival and Under Pressure, for 
example, mural art takes center stage, giving  
underground artists a chance to win Montrealers 
and tourists over with their undeniable talent. 

���Š�‘�—�‰�Š���•�‘�•�‡�™�Š�ƒ�–���Ž�‹�•�‹�–�‡�†���ƒ�–���¤�”�•�–�á���–�Š�‹�•���‰�”�‘�™�‹�•�‰��
fascination with mural art has already given rise 
to some exceptional artists’ collectives.

The EN MASSE collective comes to mind, 
with their visually unique style that connects 
perfectly with the spirit of Montreal. One well-

known example is the loading area at Espace 
GO on Saint-Laurent and its wildly imagi-
native black-and-white world. There’s also 
the A’Shop collective, whose giant murals  
�”�‡�ª�‡�…�–�� �–�Š�‡�� �Š�‹�•�–�‘�”�›�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �•�‡�‹�‰�Š�„�‘�—�”�Š�‘�‘�†�•��
around them.

The City of Montreal has even set up programs 
to raise awareness of mural art around the city. 

If you’re interested, check out the section of the 
City website that features a virtual map of all 
the murals that received support from the city. 
There are already more than 40 of them!

A’SHOP

ASHOP.CA

UNDERPRESSURE.CA

MURALFESTIVAL.COM
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Fabuleux Fabergé,  
joaillier des tsars  
en exclusivité canadienne 
au Musée des beaux-arts 
de Montréal

���—�� �s�v�� �Œ�—�‹�•�� �ƒ�—�� �w�� �‘�…�–�‘�„�”�‡�� �t�r�s�v�á�� �Ž�‡�� ����������
présente la plus grande collection Fabergé 
à l’extérieur de la Russie en provenance du 
���‹�”�‰�‹�•�‹�ƒ�� ���—�•�‡�—�•�� �‘�ˆ�� �	�‹�•�‡�� ���”�–�•�� �†�‡�� ���‹�…�Š�•�‘�•�†��
�������	�����á���•���Ž�ï�‘�…�…�ƒ�•�‹�‘�•���†�‡���Ž�ƒ���’�”�‡�•�‹�°�”�‡���‡�š�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•��
au Canada consacrée au joaillier des tsars. 
Une opportunité unique de découvrir 
l’excellence des arts décoratifs de la Maison 
Fabergé dont le destin est tragiquement lié à 
l’histoire et à la chute de la Maison impériale 
�”�—�•�•�‡���‡�•���s�{�s�y�ä��
Le nom de Carl Fabergé, joaillier russe à 
l’origine des objets précieux destinés aux 
�–�•�ƒ�”�•�á�� �‡�•�–�� �†�‡�˜�‡�•�—�� �•�›�•�‘�•�›�•�‡�� �†�‡�� �”�ƒ�ˆ�Ð�‹�•�‡�•�‡�•�–��
artisanal dans la joaillerie de luxe. 
���ƒ�”�•�‹�� �Ž�‡�•�� �t�v�r�� �‘�„�Œ�‡�–�•�� �’�”�±�•�‡�•�–�±�•�� �†�ƒ�•�•��
�Ž�ï�‡�š�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•�� �Ð�‹�‰�—�”�‡�•�–�� �“�—�ƒ�–�”�‡�� �†�‡�•�� �’�Ž�—�•�� �ˆ�ƒ�•�‡�—�š��
�à�—�ˆ�•�� �†�‡�� ���Ÿ�“�—�‡�•�� �•�—�”�� �Ž�‡�•�� �v�u�� �”�‡�•�–�ƒ�•�–�•�� �†�‡�� �…�‡�—�š��
commandés par les Romanov. Véritables 
prouesses d’art et d’artisanat, ces œufs  
impériaux fascinent encore de nos jours. 

CARL FABERGÉ, ŒUF DE PÂQUES IMPÉRIAL DIT LE 
TSARÉVITCH, 1912. RICHMOND, VMFA, BEQUEST OF LILLIAN 
THOMAS PRATT. PHOTO KATHERINE WETZEL © VMFA

MBAM.QC.CA

GUY-CONCORDIA, PEEL

 

CARL FABERGÉ, IMPERIAL CESAREVICH EASTER EGG, 1912. 
RICHMOND, VMFA, BEQUEST OF LILLIAN THOMAS PRATT. 
PHOTO KATHERINE WETZEL © VMFA

MBAM.QC.CA

GUY-CONCORDIA, PEEL

Fabulous Fabergé,  
Jeweller to the Czars   
A Canadian Exclusive 
at the Montreal  
Museum of Fine Arts

�	�‘�”�� �–�Š�‡�� �Ð�‹�”�•�–�� �–�‹�•�‡�� �‡�˜�‡�”�� �‹�•�� ���ƒ�•�ƒ�†�ƒ�á�� �–�Š�‡�� �����	����
is presenting the largest Fabergé collection 
outside of Russia – the collection of the 
���‹�”�‰�‹�•�‹�ƒ�� ���—�•�‡�—�•�� �‘�ˆ�� �	�‹�•�‡�� ���”�–�•�á�� ���‹�…�Š�•�‘�•�†��
�������	�����������ˆ�”�‘�•���
�—�•�‡���s�v���–�‘�����…�–�‘�„�‡�”���w�á���t�r�s�v�ä��
�����—�•�‹�“�—�‡���‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�›���–�‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”���–�Š�‡���‡�š�“�—�‹�•�‹�–�‡��
�†�‡�…�‘�”�ƒ�–�‹�˜�‡�� �ƒ�”�–�� �‘�„�Œ�‡�…�–�•�� �…�”�‡�ƒ�–�‡�†�� �„�›�� �–�Š�‡�� ���‘�—�•�‡��
of Fabergé, whose fate was linked with the 
�Š�‹�•�–�‘�”�›���ƒ�•�†���–�”�ƒ�‰�‹�…���‡�•�†���‘�ˆ���–�Š�‡�����‘�•�ƒ�•�‘�˜���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›��
�‹�•���s�{�s�y�ä
The name of Carl Fabergé, the Russian jewel-
ler who created valuable objects for the czars, 
�„�‡�…�ƒ�•�‡���•�›�•�‘�•�›�•�‘�—�•���™�‹�–�Š���‡�Ž�‡�‰�ƒ�•�–���…�”�ƒ�ˆ�–�•�•�ƒ�•-
�•�Š�‹�’���‹�•���Ž�—�š�—�”�‹�‘�—�•���Œ�‡�™�‡�Ž�Ž�‡�”�›�ä��
���Š�‡���‡�š�Š�‹�„�‹�–�‹�‘�•���ˆ�‡�ƒ�–�—�”�‡�•���t�v�r���‘�„�Œ�‡�…�–�•�á���‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰��
�ˆ�‘�—�”�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �ˆ�‘�”�–�›�æ�–�Š�”�‡�‡�� �”�‡�•�ƒ�‹�•�‹�•�‰�����ƒ�•�–�‡�”�� �‡�‰�‰�•��
�…�‘�•�•�‹�•�•�‹�‘�•�‡�†�� �„�›�� �–�Š�‡�� ���‘�•�ƒ�•�‘�˜�•�ä�� ���š�–�”�ƒ�‘�”�†�‹-
�•�ƒ�”�›�� �ƒ�…�Š�‹�‡�˜�‡�•�‡�•�–�•�� �‘�ˆ�� �ƒ�”�–�� �ƒ�•�†�� �…�”�ƒ�ˆ�–�•�•�ƒ�•�•�Š�‹�’�á��
Fabergé’s imperial Easter eggs continue to 
�ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‡���—�•���–�‘�†�ƒ�›�ä��
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L’Artothèque.ca
Marie-Claude Joly

���ï���”�–�Š�‘�–�Š�°�“�—�‡�� �‡�•�–�� �—�•�‡�� �‹�•�‹�–�‹�ƒ�–�‹�˜�‡�� �†�‡�� �‰�‡�•�•�� �†�ï�‹�…�‹��
�“�—�‹���‘�•�–���˜�‘�—�Ž�—���‹�•�•�‘�˜�‡�”���‡�•���ˆ�ƒ�‹�•�ƒ�•�–���”�ƒ�›�‘�•�•�‡�”���Ž�‡�•��
arts visuels québécois. 
En plus d’offrir des expositions dans un  
�‡�•�’�ƒ�…�‡���†�±�†�‹�±�á���Ž�ï���”�–�Š�‘�–�Š�°�“�—�‡���•�‡���˜�‡�—�–���—�•�‡���„�‹�„�Ž�‹�‘-
thèque d’art en offrant la possibilité de louer 
des œuvres originales à prix très abordables. 
Les collections comprennent des aquarelles, 
des estampes originales (gravures, séri-
�‰�”�ƒ�’�Š�‹�‡�•���á�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �’�Š�‘�–�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�‡�á�� �†�‡�•�� �à�—�˜�”�‡�•��
sur toile, sur panneau et des sculptures. 
���ï���”�–�‘�–�Š�°�“�—�‡�� �”�‡�•�†�� �†�‹�•�’�‘�•�‹�„�Ž�‡�•�� �•�� �Ž�ƒ�� �…�‘�Ž�Ž�‡�…�æ 
�–�‹�˜�‹�–�±���’�Ž�—�•���†�‡���w���r�r�r���à�—�˜�”�‡�•���†�ï�ƒ�”�–���’�”�‘�†�—�‹�–�‡�•���’�ƒ�”��
�“�—�‡�Ž�“�—�‡���s���r�r�r���ƒ�”�–�‹�•�–�‡�•�ä��
Véritable ambassadrice des artistes québé-
cois, incluant ceux de la relève, cette biblio-
thèque bien spéciale étonne par son unicité 
et son audace de rendre les arts si accessibles 
�‡�–�� �•�‹�� �’�”�°�•�� �†�‡�•�� �‰�‡�•�•�á�� �‡�–�� �–�‘�—�–�� �…�‡�Ž�ƒ�� �‰�”�Ÿ�…�‡�� �•�� �Ž�ƒ�� 
générosité du public.

MARC GIBERT, ADECOM.CA

ARTOTHEQUE.CA

 

MARC GIBERT, ADECOM.CA

ARTOTHEQUE.CA

L’Artothèque.ca
Marie-Claude Joly

���Š�‡�� ���”�–�‘�–�Š�°�“�—�‡�� �™�ƒ�•�� �ˆ�‘�—�•�†�‡�†�� �„�›�� ���—�‡�„�‡�…�� �ƒ�”�–��
�Ž�‘�˜�‡�”�•���™�Š�‘���™�‡�”�‡���Ž�‘�‘�•�‹�•�‰���ˆ�‘�”���ƒ�•���‹�•�•�‘�˜�ƒ�–�‹�˜�‡���™�ƒ�›��
to shine a spotlight on their province’s visual 
arts scene.
���Ž�‘�•�‰�•�‹�†�‡�� �‹�–�•�� �†�‡�†�‹�…�ƒ�–�‡�†�� �‡�š�Š�‹�„�‹�–�‹�‘�•�� �•�’�ƒ�…�‡�á��
�–�Š�‡�� ���”�–�‘�–�Š�°�“�—�‡�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�•�� �ƒ�•�� �ƒ�”�–�� �Ž�‹�„�”�ƒ�”�›�� �™�Š�‡�”�‡��
�’�ƒ�–�”�‘�•�•�� �…�ƒ�•�� �”�‡�•�–�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž�� �™�‘�”�•�•�� �ƒ�–�� �˜�‡�”�›��
affordable prices.
���–�•�� �…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�‘�•�� �‹�•�…�Ž�—�†�‡�•�� �™�ƒ�–�‡�”�…�‘�Ž�‘�—�”�•�á�� �‘�”�‹�‰�‹-
nal prints from woodcuts and screen prints, 
�’�Š�‘�–�‘�‰�”�ƒ�’�Š�›�á���™�‘�”�•�•���‘�•���…�ƒ�•�˜�ƒ�•���ƒ�•�†���‘�•���’�ƒ�•�‡�Ž�•�á��
�ƒ�•�†�� �•�…�—�Ž�’�–�—�”�‡�ä�� ���Š�‡�� ���”�–�‘�–�Š�°�“�—�‡�� �•�ƒ�•�‡�•�� �‘�˜�‡�”��
�w�r�r�r�� �ƒ�”�–�™�‘�”�•�•�� �ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�ƒ�„�Ž�‡�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�á��
�’�”�‘�†�—�…�‡�†���„�›���ƒ�”�‘�—�•�†���s�r�r�r���ƒ�”�–�‹�•�–�•�ä
�	�‘�”�� ���—�‡�„�‡�…�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�á�� �ƒ�•�†�� �‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �ˆ�‘�”�� �‹�–�•��
�—�’�æ�ƒ�•�†�æ�…�‘�•�‹�•�‰�� �›�‘�—�•�‰�� �–�ƒ�Ž�‡�•�–�á�� �–�Š�‡�� ���”�–�‘�–�Š�°�“�—�‡��
�‹�•�� �ƒ�� �•�‡�›�� �’�‘�‹�•�–�� �‘�ˆ�� �…�‘�•�–�ƒ�…�–�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›��
at large. What’s most impressive about this 
�‘�•�‡�æ�‘�ˆ�æ�ƒ�æ�•�‹�•�†�� �Ž�‹�„�”�ƒ�”�›�� �‹�•�� �‹�–�•�� �—�•�‹�“�—�‡�� �ƒ�•�†�� �ƒ�—�†�ƒ-
cious approach to making art accessible to 
�‡�˜�‡�”�›�‘�•�‡���� �ƒ�•�†�� �‹�–�ï�•�� �ƒ�Ž�Ž�� �–�Š�ƒ�•�•�•�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �‰�‡�•�‡�æ
�”�‘�•�‹�–�›���‘�ˆ���–�Š�‡�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���’�—�„�Ž�‹�…�è



 "#$% &'()$*+,-"(*$,-.$.(")/0#+$1/-*+2,'
 "#$% &"' ()%$#*)++ *$,-
#

./012345

67*)8 9% :#;)"$% 7&+

$2/<=
>#?5@<
34$567$869:
;6<<

>AB

$2/<=
C#?5@<.
=4$567$869:
;6<<

>DB

'52<E=
2FF202/E=G
 >?@A@B:5
#C:>@>D$;6<<E

HB

6EIFJK=0=3/.#2FF202/E.
=3#0E/<5#=/#=3#L@.M
IJ</5@/#N#;53/<EJF1
 >?@A@B:5$B96C:?$F7$AGB9H$6>5$FI<$
6>7JK:9:$@>$1H>B9G6?L$$

E$"6I8$M$FH95$5I$FI<$,G9H;H9B$%L4#L$*9I5:6I$NOPOQL
E$#RS:;B$H>$BK:$%L4#L$*9I5:6I$,@9;H9B$NOPOQ$FI<$?@>:L



86

La Vitrine culturelle

La Vitrine culturelle est le guichet 
d’information et la billetterie qui offre tous 
les spectacles à tarif réduit et régulier pour 
le grand Montréal. La Vitrine a pignon sur 
rue au 2-22, le phare culturel du Quartier des 
spectacles où elle met à votre disposition des  
installations multimédia, signées Moment 
�	�ƒ�…�–�‘�”�›�� �“�—�‹�� �˜�‘�—�•�� �’�‡�”�•�‡�–�–�”�‘�•�–�� �†�‡�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”��
tout le Montréal culturel. 
���‡�� �’�Ž�—�•�á�� �‡�Ž�Ž�‡�� �†�‹�•�’�‘�•�‡�� �†�—�� �…�ƒ�Ž�‡�•�†�”�‹�‡�”�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž��
le plus complet du grand Montréal, où la  
�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �†�‡�� �’�Ž�—�•�� �†�‡�� �s�� �w�w�w�� �Ž�‹�‡�—�š�� �›�� �‡�•�–��
détaillée. 
�
�”�Ÿ�…�‡�� �•�� �•�‘�•�� �•�‹�–�‡�� ���•�–�‡�”�•�‡�–�� �‡�–�� �•�‘�•�� �ƒ�’�’�Ž�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•��
mobile, il vous est possible de réserver vos 
�„�‹�Ž�Ž�‡�–�•�� �†�‹�”�‡�…�–�‡�•�‡�•�–�� �•�—�”�� �˜�‘�–�”�‡�� �‹���Š�‘�•�‡�á�� �‹���ƒ�†�� �‘�—��
���•�†�”�‘�‹�†�ä
La Vitrine culturelle est l’outil idéal pour vous 
éclairer dans vos choix de sorties culturelles

EVENEMENTMOMENTFACTORY, OPERA

LAVITRINE.COM

(514) 285-4545 | SANS FRAIS : 1 866-9BILLET

SAINT-LAURENT

2 SAINTE-CATHERINE STREET EAST, MONTREAL, QC

EVENEMENTMOMENTFACTORY, OPERA

LAVITRINE.COM

(514) 285-4545 | SANS FRAIS : 1 866-9BILLET

SAINT-LAURENT

2, RUE SAINTE-CATHERINE EST, MONTRÉAL, QC

 

La Vitrine culturelle

La Vitrine culturelle is an information booth 
�ƒ�•�†�� �–�‹�…�•�‡�–�� �‘�ˆ�Ð�‹�…�‡�� �–�Š�ƒ�–�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�•�� �”�‡�‰�—�Ž�ƒ�”�� �ƒ�•�†��
�”�‡�†�—�…�‡�†�æ�’�”�‹�…�‡�� �–�‹�…�•�‡�–�•�� �ˆ�‘�”�� �‡�˜�‡�”�›�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡��
in greater Montreal. La Vitrine makes its 
home at Le 2-22, the cultural epicentre of the 
���—�ƒ�”�–�‹�‡�”���†�‡�•���•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�•�á���™�Š�‡�”�‡���›�‘�—�ï�Ž�Ž���Ð�‹�•�†���•�—�Ž-
�–�‹�•�‡�†�‹�ƒ�� �‹�•�•�–�ƒ�Ž�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�•�� �ˆ�”�‘�•�� ���‘�•�‡�•�–�� �	�ƒ�…�–�‘�”�›��
�–�Š�ƒ�–���…�‘�•�•�‡�…�–���›�‘�—���™�‹�–�Š���‡�˜�‡�”�›�–�Š�‹�•�‰���›�‘�—���•�‡�‡�†���–�‘��
know about arts and culture in Montreal.
La Vitrine also produces the most com-
plete calendar of cultural events in greater 
Montreal, with detailed event information for 
more than 1555 venues. 
Through its website and its mobile applica-
�–�‹�‘�•�á�� �›�‘�—�� �…�ƒ�•�� �”�‡�•�‡�”�˜�‡�� �›�‘�—�”�� �–�‹�…�•�‡�–�•�� �†�‹�”�‡�…�–�Ž�›��
�ˆ�”�‘�•���›�‘�—�”���‹���Š�‘�•�‡�á���‹���ƒ�†���‘�”�����•�†�”�‘�‹�†���†�‡�˜�‹�…�‡�ä
La Vitrine culturelle is the perfect tool to 
�Š�‡�Ž�’���›�‘�—���†�‡�…�‹�†�‡���‘�•���›�‘�—�”���•�‡�š�–���ƒ�”�–�•���ƒ�•�†���…�—�Ž�–�—�”�‡��
�‘�—�–�‹�•�‰�è



TOUTE L'OFFRE
CULTURELLE 
MONTR!ALAISE 
EN UN TOUR 
DE MAIN AVEC 
L'APPLICATION DE 
LA VITRINE#
Acc dez!#!tous!les!
spectacles,! v nements,!
expositions,!activit s!
culturelles!et!offres!de!
derni$re!minute%
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Le concept détente
Aurélie Pelletier

�	�‡�”�•�‡�œ�� �Ž�‡�•�� �›�‡�—�š�á�� �’�”�‡�•�‡�œ�� �—�•�‡�� �‰�”�ƒ�•�†�‡�� 
�”�‡�•�’�‹�”�ƒ�–�‹�‘�•�å�����—�˜�”�‡�œ���Ž�‡�•���›�‡�—�š�å�����‹�‡�•�˜�‡�•�—�‡���ƒ�—�� 
Bota Bota, Spa sur l’eau. 
Embarquez sur un ancien traversier amarré 
�‡�•�� �–�‘�—�–�� �–�‡�•�’�•�� �ƒ�—�� ���‹�‡�—�š�æ���‘�”�–�� �ƒ�˜�‡�…�� �—�•�‡�� �˜�—�‡�� 
inédite sur les quais et le Vieux-Montréal. 
Que vous vous prélassiez dans un bain à  
�”�‡�•�‘�—�•���ƒ�—���Ð�‹�Ž���†�—���…�‹�”�…�—�‹�–���†�ï�‡�ƒ�—���‘�—���“�—�‡���˜�‘�—�•���˜�‘�—�•��
laissiez tenter par un des nombreux soins  
offerts, votre escapade ne sera que calme et 
�†�±�–�‡�•�–�‡�ä�� ���‘�—�•�� �’�‘�—�”�”�‡�œ�� �Ð�‹�•�‹�”�� �˜�‘�–�”�‡�� �Œ�‘�—�”�•�±�‡�� �‡�•��
dégustant, sur la terrasse, un plat concocté 
par l’un des meilleurs chefs de Montréal.
���—�����‘�–�ƒ�� ���‘�–�ƒ�á�� �‘�•�� �•�‡�� �Ð�Ž�‘�–�–�‡�� �’�ƒ�•�� �•�‡�—�Ž�‡�•�‡�•�–�� �•�—�”��
le Saint-Laurent, mais sur un nuage de plaisir. 
���•�� �ƒ�� �’�”�‡�•�“�—�‡�� �†�—�� �•�ƒ�Ž�� �•�� �Ž�‡�� �“�—�‹�–�–�‡�”�è�� ���ï�‡�•�•�ƒ�›�‡�”��
c’est l’adopter. 
���‘�•���˜�‘�›�ƒ�‰�‡�è

Full steam ahead
Aurélie Pelletier

���Ž�‘�•�‡���›�‘�—�”���‡�›�‡�•���ƒ�•�†���–�ƒ�•�‡���ƒ���†�‡�‡�’���„�”�‡�ƒ�–�Š�ä�ä�ä�����‘�™��
�‘�’�‡�•�� �›�‘�—�”�� �‡�›�‡�•�ä�� ���‡�Ž�…�‘�•�‡�� �–�‘�� ���‘�–�ƒ�� ���‘�–�ƒ�á�� �–�Š�‡��
�Ð�Ž�‘�ƒ�–�‹�•�‰���•�’�ƒ�ä
���Ž�‹�•�„�� �ƒ�„�‘�ƒ�”�†�� �ƒ�� �”�‡�–�‹�”�‡�†�� �ˆ�‡�”�”�›�„�‘�ƒ�–�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �•�‘�™��
�’�‡�”�•�ƒ�•�‡�•�–�Ž�›�� �ƒ�•�…�Š�‘�”�‡�†�� �‹�•�� �–�Š�‡�� ���Ž�†�� ���‘�”�–�á�� �™�‹�–�Š��
an unbeatable view of Old Montreal and the 
�“�—�ƒ�›�•�ä��
���Š�‡�–�Š�‡�”�� �›�‘�—�ï�”�‡�� �Ž�‘�—�•�‰�‹�•�‰�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �™�Š�‹�”�Ž�’�‘�‘�Ž��
�–�—�„���‘�”���•�’�‘�‹�Ž�‹�•�‰���›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ���™�‹�–�Š���‘�•�‡���‘�ˆ���–�Š�‡���•�ƒ�•�›��
�ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�ƒ�„�Ž�‡���–�”�‡�ƒ�–�•�‡�•�–�•�á���›�‘�—�”���‰�‡�–�ƒ�™�ƒ�›���™�‹�Ž�Ž���„�‡���ƒ�•��
�‘�ƒ�•�‹�•���‘�ˆ���’�—�”�‡���…�ƒ�Ž�•���ƒ�•�†���”�‡�Ž�ƒ�š�ƒ�–�‹�‘�•�ä���	�‹�•�‹�•�Š���›�‘�—�”��
�†�ƒ�›�� �‹�•�� �•�–�›�Ž�‡�� �„�›�� �Š�‡�ƒ�†�‹�•�‰�� �—�’�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �–�‡�”�”�ƒ�…�‡�� �–�‘��
�•�ƒ�•�’�Ž�‡���†�‹�•�Š�‡�•���’�”�‡�’�ƒ�”�‡�†���„�›�� �‘�•�‡���‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•��
best chefs.
�����–�����‘�–�ƒ�����‘�–�ƒ�á���›�‘�—���•�ƒ�›���„�‡���Ð�Ž�‘�ƒ�–�‹�•�‰���‘�•���–�Š�‡�����ƒ�‹�•�–��
Lawrence River... but it feels like cloud nine. 
���‘�•�ï�–���„�‡���•�—�”�’�”�‹�•�‡�†���‹�ˆ���›�‘�—���Ð�‹�•�†���‹�–���Š�ƒ�”�†���–�‘���Ž�‡�ƒ�˜�‡�è��
���‘�•���˜�‘�›�ƒ�‰�‡�è

DANIEL BEAUDOIN

BOTABOTA.CA

 

DANIEL BEAUDOIN

BOTABOTA.CA/EN/
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EVENTS • JUNE      �����
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�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����”�ƒ�•�•���•�±�”�‹�“�—�‡�•�� �� �� �� ��22/05  7/06 
Métro : Place-des Arts • Bixi : de Maisonneuve/de Bleury 
www.fta.qc.ca

Suoni Per Il Popolo      04/06  22/06 
Métro : Mont-Royal • Bixi : Villeneuve/St-Laurent 
www.suoniperilpopolo.org

Projet Ecosphere Montréal     06/06  08/06 
www.projetecosphere.org

�
�”�ƒ�•�†�����”�‹�š���†�—�����ƒ�•�ƒ�†�ƒ�����	�‘�”�•�—�Ž�ƒ���Y��    06/06  08/06 
Métro - Bixi : Jean-Drapeau 
www.circuitgillesvilleneuve.ca 

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���‡�•�����”�–�•�����	������   11/06  15/06 
Métro – Bixi : Métro Beaudry 
www.festivaldesarts.org   

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž��������������     12/06  15/06 
www.muralfestival.com

�	�”�ƒ�•�…�‘�	�‘�Ž�‹�‡�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž��    12/06  22/06 
Métro : Place-des Arts • Bixi : de Maisonneuve/de Bleury 
www.francofolies.com

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����—�”�²�•�ƒ�è��     13/06  15/06 
Métro : Place-d’Armes • Bixi : de la Commune/Saint-Sulpice 
www.festivaleureka.ca

�	�ƒ�„�‡�”�‰�±�������
�‘�ƒ�‹�Ž�Ž�‡�”���†�‡�•���–�•�ƒ�”�•��    14/06  05/10 
www.mbam.qc.ca  

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���	�‘�Ž�•���•�—�”���Ž�‡�����ƒ�•�ƒ�Ž�����	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���	�‘�Ž�•���‘�•���–�Š�‡�����ƒ�•�ƒ�Ž    18/06  22/06 
Métro – Bixi : Lionel-Groulx ou/or Charlevoix 
www.montrealfolkfest.com   

�\�;�`���„�‘�–�ƒ�•�‹�“�—�‡�•       19/06  30/08 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca 

Siestes Musicales au royaume des insectes   21/06  30/08 
Insectarium de Montréal 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca  

Les arts s’invitent au Jardin     21/06  31/08 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca 

�	�²�–�‡���•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�—�����—�±�„�‡�…�������—�‡�„�‡�…�ï�•�����ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�����‘�Ž�‹�†�ƒ�›���� �� 24/06  24/06 
www.fetenationale.qc.ca

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�‡���
�ƒ�œ�œ���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž    26/06  06/07 
Métro : Place-des-Arts • Bixi : de Maisonneuve/de Bleury 
www.montrealjazzfest.com
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Inspirante lenteur au 
Biodôme
Espace pour la vie

Les paresseux, ces rois de la lenteur, sortent 
de leurs quartiers au Biodôme de Montréal.  
���‡�–�‹�–�•�� �²�–�”�‡�•�� �ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�•�–�•�� �†�‡�� �–�”�ƒ�•�“�—�‹�Ž�Ž�‹�–�±�� �‡�–�� �˜�±�”�‹-
�–�ƒ�„�Ž�‡���Ž�‡�­�‘�•���†�‡���˜�‹�‡�á���‹�Ž�•���›���‘�•�–���‹�•�•�’�‹�”�±���•���‡�—�š���•�‡�—�Ž�•��
toute une programmation.
On comprend pourquoi en les regardant 
�±�˜�‘�Ž�—�‡�”�� �•�� �Ž�‡�—�”�� �”�›�–�Š�•�‡�� �†�ƒ�•�•�� �—�•�� �Š�ƒ�„�‹�–�ƒ�–�� 
reconstitué spécialement pour eux : ils don-
�•�‡�•�–�� �‡�•�˜�‹�‡�� �†�‡�� �”�‡�•�’�‹�”�‡�”�� �•�� �ˆ�‘�•�†�ä�� ���ƒ�•�•�� �…�‡�� �Ž�‹�‡�—��
tout spécialement aménagé, vous pourrez 
même vous allonger et relaxer en écoutant 
les animateurs vous raconter une journée 
dans la vie de ces admirables bêtes, tout en les  
observant « en action ». 
Grands et petits peuvent ensuite se rassem-
�„�Ž�‡�”���’�‘�—�”���—�•�‡���’�ƒ�—�•�‡���•�‘�•�‘�”�‡���•���Ž�ï�ƒ�•�’�Š�‹�–�Š�±�Ÿ�–�”�‡�á��
où tous deviennent les instruments  
animés d’un chef d’orchestre hors norme qui 
nous transforme en une création collective  
inusitée… Une autre belle façon de savourer le 
temps qui passe.

Taking it slow at the 
Biodôme 
Space for life

���Š�‡�� �•�Ž�‘�–�Š�•�á�� �–�Š�‘�•�‡�� �•�‹�•�‰�•�� �‘�ˆ�� �•�Ž�‘�™�á�� �ƒ�”�‡�� �Ž�ƒ�•�‰�—�‹�†�Ž�›��
emerging from their quarters at the Montréal 
���‹�‘�†�Ø�•�‡�ä�� ���Š�‡�•�‡�� �ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰�Ž�›�� �–�”�ƒ�•�“�—�‹�Ž�� �…�”�‡�ƒ-
tures could give us all a lesson in taking our 
�–�‹�•�‡�ä�ä�ä�� �ƒ�•�†�� �‹�•�†�‡�‡�†�á�� �–�Š�‡�›�ï�˜�‡�� �‹�•�•�’�‹�”�‡�†�� �ƒ�� �™�Š�‘�Ž�‡��
program of activities.
���‘�—�ï�Ž�Ž�� �—�•�†�‡�”�•�–�ƒ�•�†�� �™�Š�›�� �™�Š�‡�•�� �›�‘�—�� �•�‡�‡�� �–�Š�‡�•��
moving at their own pace in a habitat  
�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �ƒ�”�”�ƒ�•�‰�‡�†�� �Œ�—�•�–�� �ˆ�‘�”�� �–�Š�‡�•�ä�� ���˜�‡�•�� �›�‘�—�”��
�„�”�‡�ƒ�–�Š�‹�•�‰�� �™�‹�Ž�Ž�� �‰�‡�–�� �•�Ž�‘�™�‡�”�� �ƒ�•�†�� �†�‡�‡�’�‡�”�� �ƒ�•�� �›�‘�—��
�•�’�‡�•�†�� �–�‹�•�‡�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� �•�Ž�‘�–�Š�•�ä�� ���•�� �–�Š�‹�•�� �•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž��
�•�‡�–�–�‹�•�‰�á�� �›�‘�—�� �…�ƒ�•�� �•�–�”�‡�–�…�Š�� �‘�—�–�á�� �”�‡�Ž�ƒ�š�� �ƒ�•�†�� �Œ�—�•�–��
listen as the nature interpreters describe a 
�†�ƒ�›�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �Ž�‹�ˆ�‡�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�•�‡�� �ƒ�†�•�‹�”�ƒ�„�Ž�‡�� �ƒ�•�‹�•�ƒ�Ž�•�ä��
���ˆ�–�‡�”�� �™�ƒ�–�…�Š�‹�•�‰�� �–�Š�‡�•�� �ò�‹�•�� �ƒ�…�–�‹�‘�•�ó�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�� �™�Š�‹�Ž�‡�á��
visitors of all ages will want to head to the 
amphitheatre, where an unusual conductor 
will transform the sounds of visitors’ own 
�•�‘�˜�‡�•�‡�•�–�•�� �‹�•�–�‘�� �ƒ�� �˜�‡�”�›�� �•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�� �…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�˜�‡�� 
�…�”�‡�ƒ�–�‹�‘�•�ä�� ���•�‘�–�Š�‡�”�� �Ž�‘�˜�‡�Ž�›�� �™�ƒ�›�� �–�‘�� �–�ƒ�•�‡�� �‹�–�� �‡�ƒ�•�›��
�ƒ�•�†���‡�•�Œ�‘�›���–�Š�‡���•�‘�•�‡�•�–�ä

ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA/

 

SPACE FOR LIFE

ESPACEPOURLAVIE.CA/EN
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Montréal Festival Folk 
sur le Canal
Tristan Geoffroy

���—���s�z���ƒ�—���t�t���Œ�—�‹�•���t�r�s�v

���ï�‡�•�–���•���Ž�ƒ���Ð�‹�•���Œ�—�‹�•���“�—�‡���Ž�ƒ���•�—�•�‹�“�—�‡���ˆ�‘�Ž�•���”�‡�–�‡�•�–�‹�”�ƒ��
dans les quartiers du Sud-Ouest de Montréal 
�‰�”�Ÿ�…�‡�� �ƒ�—�� �	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �	�‘�Ž�•�� �•�—�”�� �Ž�‡�� �…�ƒ�•�ƒ�Ž�� �’�‘�—�”�� �•�ƒ�� 
7e édition. 
Son mandat: Offrir aux montréalais et à ses 
visiteurs une programmation dans les deux 
�Ž�ƒ�•�‰�—�‡�•���‘�ˆ�Ð�‹�…�‹�‡�Ž�Ž�‡�•�á���…�±�Ž�±�„�”�ƒ�•�–���Ž�ƒ���•�—�•�‹�“�—�‡���–�”�ƒ�†�‹-
tionnelle d’interprètes folk en provenance du 
Québec et du Canada. Situé le long du Canal 
Lachine, le festival célèbrera cette année la  
légende folk de Greenwich Village, Eric  
���•�†�‡�”�•�‡�•�á�� �“�—�‹�� �‘�ˆ�ˆ�”�‹�”�ƒ�� �—�•�� �•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�� �Ž�‘�”�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ��
soirée du gala d’ouverture. 
Véritable occasion pour des interprètes  
musicaux de présenter leur travail devant un 
public enthousiaste, le Montréal Festival Folk 
sur le Canal est l’occasion ou jamais de décou-
vrir une musique traditionnelle en constante 
évolution qui saura vous faire danser et vivre 
de grandes émotions.

Montreal Folk Fest on 
the Canal
Tristan Geoffroy

�
�—�•�‡���s�z�æ�t�t�á���t�r�s�v

���Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�� �‹�•�� �Ž�ƒ�–�‡�� �
�—�•�‡�á�� �ˆ�‘�Ž�•�� �•�—�•�‹�…�� �™�‹�Ž�Ž�� �‡�…�Š�‘��
through the streets of Montreal’s South-
West borough, as the Folk Fest on the Canal 
presents its 7th annual edition.
���–�•�� �•�ƒ�•�†�ƒ�–�‡�ã�� �–�‘�� �’�”�‘�˜�‹�†�‡�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�‡�”�•�� �ƒ�•�†��
�˜�‹�•�‹�–�‘�”�•�� �™�‹�–�Š�� �’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�‹�•�‰�� �‹�•�� �„�‘�–�Š�� �‘�ˆ�Ð�‹�…�‹�ƒ�Ž��
languages, celebrating folk and roots 
music from Quebec and across Canada. 
���‘�…�ƒ�–�‡�†�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �–�Š�‡�� ���ƒ�…�Š�‹�•�‡�� ���ƒ�•�ƒ�Ž�á�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�ï�•��
festival honours Greenwich Village folk legend 
���”�‹�…�����•�†�‡�”�•�‡�•�á���™�Š�‘���™�‹�Ž�Ž���„�‡���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�‹�•�‰���ƒ�–���–�Š�‡��
opening-night gala.
The Montreal Folk Festival on the Canal is 
�ƒ�� �ˆ�ƒ�•�–�ƒ�•�–�‹�…�� �‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�›�� �ˆ�‘�”�� �ˆ�‘�Ž�•�� �•�—�•�‹�…�‹�ƒ�•�•��
to show off their skills for an appreciative 
�ƒ�—�†�‹�‡�•�…�‡�ä�� ���–�ï�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �–�Š�‡�� �’�‡�”�ˆ�‡�…�–�� �‘�…�…�ƒ�•�‹�‘�•�� �ˆ�‘�”��
festival attendees to hear how folk music 
is continuing to evolve, even as it stirs our 
�†�‡�‡�’�‡�•�–���‡�•�‘�–�‹�‘�•�•�ä�ä�ä���‘�”���•�‹�•�’�Ž�›���‰�‡�–�•���—�•���†�ƒ�•�…�‹�•�‰�è

SUSAN MOSS

MONTREALFOLKFEST.COM

 

SUSAN MOSS

MONTREALFOLKFEST.COM
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Le Centre d’histoire de 
Montréal
Assema Moussa

Situé dans une ancienne caserne de pom-
�’�‹�‡�”�� �†�‡�’�—�‹�•�� �s�{�z�u�á�� �ƒ�—���u�u�w�á���’�Ž�ƒ�…�‡�����ï���‘�—�˜�‹�Ž�Ž�‡�á�� �Ž�‡��
Centre d’histoire de Montréal est un point de 
rencontre entre l’histoire de la ville et de ses 
habitants. 
Véritable mémoire vivante de la ville, le musée  
favorise la relation de proximité entre  
Montréal et ses habitants de toutes  
�‘�”�‹�‰�‹�•�‡�•�ä�����‡���Ž�ƒ���’�”�±�•�‡�•�…�‡���†�‡�•�����”�‡�•�‹�‡�”�•�����‡�—�’�Ž�‡�•��
à aujourd’hui, la nouvelle exposition, Traces, 
Lieux et Mémoires, met l’accent sur une his-
�–�‘�‹�”�‡���†�‡���Ž�‹�‡�—�š���‡�–���†�‡���•�±�•�‘�‹�”�‡���†�‡�•���…�‹�–�‘�›�‡�•�•���“�—�‹��
créent un présent et dessinent un avenir.
Montréalais ou visiteurs, offrez-vous une  
visite différente et surprenante de Montréal 
permettant de déchiffrer les patrimoines  
matériels et immatériels de la ville et de 
�†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �…�‡�� �“�—�‹�� �ƒ�� �†�±�Ð�‹�•�‹�� �•�‘�•�� �‹�†�‡�•�–�‹�–�±�� �•�‹�� 
attachante.

CENTRE D’HISTOIRE DE MONTRÉAL

WWW.VILLE.MONTREAL.QC.CA/CHM

PLACE D’ARMES / SQUARE-VICTORIA

 

CENTRE D’HISTOIRE DE MONTRÉAL

WWW.VILLE.MONTREAL.QC.CA/CHM

PLACE D’ARMES / SQUARE-VICTORIA

Montreal’s living  
history
Assema Moussa

���‘�—�•�‡�†�� �‹�•�� �ƒ�� �ˆ�‘�”�•�‡�”�� �Ð�‹�”�‡�� �•�–�ƒ�–�‹�‘�•�� �ƒ�–�� �u�u�w�� ���Ž�ƒ�…�‡��
���ï���‘�—�˜�‹�Ž�Ž�‡���•�‹�•�…�‡���s�{�z�u�á���–�Š�‡�����‡�•�–�”�‡���†�ï�Š�‹�•�–�‘�‹�”�‡���†�‡��
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�������‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�����‹�•�–�‘�”�›�����‡�•�–�”�‡�����‹�•���ƒ���’�Ž�ƒ�…�‡��
for Montreal residents to get in touch with 
�–�Š�‡�‹�”���…�‹�–�›�ï�•���Š�‹�•�–�‘�”�›�ä��
���›���•�‡�‡�’�‹�•�‰���•�‡�•�‘�”�‹�‡�•���‘�ˆ�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•���’�ƒ�•�–���ƒ�Ž�‹�˜�‡��
and vibrant, this museum encourages resi-
dents of all backgrounds to develop a closer 
�”�‡�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�•�Š�‹�’�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�ä�� �	�”�‘�•�� �–�Š�‡�� �‘�”�‹�‰�‹�•�ƒ�Ž��
�	�‹�”�•�–�� ���ƒ�–�‹�‘�•�•�� �‹�•�Š�ƒ�„�‹�–�ƒ�•�–�•�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �•�‘�†�‡�”�•�� �†�ƒ�›�á��
�–�Š�‡���•�‡�™���‡�š�Š�‹�„�‹�–�‹�‘�•�����”�ƒ�…�‡�•�á�����Ž�ƒ�…�‡�•���ƒ�•�†�����‡�•�‘-
�”�‹�‡�•�� �ˆ�‘�…�—�•�‡�•�� �‘�•�� �–�Š�‡�� �Š�‹�•�–�‘�”�›�� �‘�ˆ�� �’�Ž�ƒ�…�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �‘�ˆ��
Montrealers’ memories, that together create 
the present and set the outlines for the future.
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���•�ƒ�–�‹�˜�‡�•�� �ƒ�•�†���˜�‹�•�‹�–�‘�”�•�� �ƒ�Ž�‹�•�‡�� �™�‹�Ž�Ž���‡�•�Œ�‘�›��
�–�Š�‹�•�� �•�—�”�’�”�‹�•�‹�•�‰�Ž�›�� �†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�–�� �™�ƒ�›�� �–�‘�� �†�‹�•�…�‘�˜�‡�”��
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� �Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�� �‹�•�� �‹�–�•�� �’�Š�›�•�‹�…�ƒ�Ž�� �ƒ�•�†�� �Ž�‡�•�•��
tangible aspects, and to learn more about how 
�–�Š�‡�� �…�‹�–�›�� �†�‡�˜�‡�Ž�‘�’�‡�†�� �‹�–�•�� �ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰�� �ƒ�•�†�� �—�•�‹�“�—�‡��
�‹�†�‡�•�–�‹�–�›�ä
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Juste Montréalais
Anne-Lise Girard

���—���s�s���ƒ�—���t�y���Œ�—�‹�Ž�Ž�‡�–

�	�‘�•�†�±�� �‡�•�� �s�{�z�u�� �’�ƒ�”�� �
�‹�Ž�„�‡�”�–�� ���‘�œ�‘�•�á�� �Ž�‡�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž��
Juste pour Rire, qui fêtera cette année son  
32e anniversaire, est le festival d’humour 
le plus important au monde ce qui place cet 
évènement parmi les incontournables de l’été 
montréalais.
Ses spectacles de rue, mettant en scène  
différents arts aux spectacles en salles, sauront 
ravir les petits comme les grands. Vous pourrez  
découvrir des talents locaux, nationaux et 
internationaux et aussi venir encourager la 
relève. Le festival s’ouvre et se clôture égale-
�•�‡�•�–�� �•�—�”�� �†�‡�•�� �†�±�Ð�‹�Ž�±�•�� �†�‡�•�� �’�Ž�—�•�� �’�‹�–�–�‘�”�‡�•�“�—�‡�•�ä��
���‡�� �…�Ž�ƒ�•�•�‹�“�—�‡�� �†�±�Ð�‹�Ž�±�� �†�‡�•�� �Œ�—�•�‡�ƒ�—�š�� �Ž�‡�� �•�ƒ�•�‡�†�‹�� 
�s�{�� �Œ�—�‹�Ž�Ž�‡�–�� �ˆ�ƒ�‹�–�� �ƒ�—�•�•�‹�� �’�ƒ�”�–�‹�‡�� �†�‡�•�� �‹�•�•�ƒ�•�“�—�ƒ�„�Ž�‡�•��
de ce festival.
Notez que, pour les retardataires, une billet-
terie de dernière minute est à votre disposi-
tion quelques heures avant les spectacles sur 
la place des festivals.

Laugh it up, Montreal!
Anne-Lise Girard

�
�—�Ž�›���s�s�æ�t�y

�	�‘�—�•�†�‡�†���„�›���
�‹�Ž�„�‡�”�–�����‘�œ�‘�•���‹�•���s�{�z�u�á���–�Š�‡���
�—�•�–���	�‘�”��
Laughs festival is celebrating its 32nd anniver-
�•�ƒ�”�›���–�Š�‹�•���›�‡�ƒ�”�ä�����•���–�Š�‡���™�‘�”�Ž�†�ï�•���„�‹�‰�‰�‡�•�–���…�‘�•�‡�†�›��
festival, Just For Laughs is one of Montreal’s 
most essential summertime events.
From the wide range of different street 
performances to the big stand-up shows, Just 
For Laughs has something for fans of all ages. 
You’ll discover top comedians from the local, 
�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �ƒ�•�†�� �‹�•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �…�‘�•�‡�†�›�� �•�…�‡�•�‡�•�á��
while encouraging up-and-coming new 
talent as well. The festival opens and closes 
�™�‹�–�Š�� �‡�›�‡�æ�…�ƒ�–�…�Š�‹�•�‰�� �’�ƒ�”�ƒ�†�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡�� �…�Ž�ƒ�•�•�‹�…��
���™�‹�•�•�� ���ƒ�”�ƒ�†�‡�� �‘�•�� ���ƒ�–�—�”�†�ƒ�›�á�� �
�—�Ž�›�� �s�{th is one of 
the festival’s must-see events.
���ˆ���›�‘�—�ï�”�‡���–�Š�‡���’�”�‘�…�”�ƒ�•�–�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰���–�›�’�‡�á���•�‘�–�‡���–�Š�ƒ�–���ƒ��
�Ž�ƒ�•�–�æ�•�‹�•�—�–�‡���–�‹�…�•�‡�–���‘�ˆ�Ð�‹�…�‡���‹�•���ƒ�˜�ƒ�‹�Ž�ƒ�„�Ž�‡���‘�•�æ�•�‹�–�‡�á���—�’��
until a few hours before the shows start.

JUSTE POUR RIRE 

WWW.HAHAHA.COM

 

JUST FOR LAUGHS

WWW.HAHAHA.COM
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NATACHA GYSIN

 

NATACHA GYSIN

 

�	�²�–�‡���†�—�����ƒ�•�ƒ�†�ƒ���������ƒ�•�ƒ�†�ƒ�����ƒ�›�� �� ��  01/07  01/07 
www.feteducanadamontreal.org

���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���…�‘�•�’�Ž�±�–�‡�•�‡�•�–�����‹�”�“�—�‡�����…�‹�”�…�—�•���ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���� �� 02/07  13/07 
Métro : Iberville 
Bixi: Louis-Hémon/Villeray 
www.montrealcompletementcirque.com

Zoofest       10/07  3/08 
Métro – Bixi: Saint-Laurent 
www.zoofest.com

���Š�ƒ�•�‡�•�’�‡�ƒ�”�‡�æ�‹�•�æ�–�Š�‡�����ƒ�”�•�� �� �� �� 04/07  02/08 
www.repercussiontheatre.com

���—�‹�–�•���†�ï���ˆ�”�‹�“�—�‡�� �� �� ��  08/07  20/07 
www.festivalnuitsdafrique.com

�
�—�•�–�‡���’�‘�—�”���”�‹�”�‡���
�—�•�–���ˆ�‘�”���Ž�ƒ�—�‰�Š�•�� �� �� �� 12/07  26/07 
Métro : Place-des-Arts 
Bixi : de Maisonneuve/Bleury 
www.hahaha.com

�	�ƒ�•�–�ƒ�•�‹�ƒ�� �� �� �� ��   17/07  05/08 
Métro : Guy-Concordia 
Bixi : de Maisonneuve/Mackay 
www.fantasiafestival.com

�
�ƒ�…�•�ƒ�Ž�‘�’�‡���æ���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�‡���•�’�‘�”�–�•���†�ï�ƒ�…�–�‹�‘�•�� �� �� 18/07  20/07 
www.jackalopefest.ca

�	�²�–�‡���†�‡�•���‡�•�ˆ�ƒ�•�–�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �� �� �� 19/07  20/07 
www.parcjeandrapeau.com

Challenge de bateau-dragon de Montréal    26/07  27/07 
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�����”�ƒ�‰�‘�•�����‘�ƒ�–�����ƒ�…�‡���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž 
Métro-Bixi : Jean-Drapeau 
www.h2oplayground.com

���‹�…�Š�‡�Ž���	�ƒ�—�„�‡�”�–�� �� �� ��  27/07  27/07 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www. espacepourlavie.ca

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����‹�˜�‡�”�•�æ���‹�–�±�� �� �� ��  28/07  03/08 
Métro – Bixi : Berri-UQAM 
www.diverscite.org

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����”�±�•�‡�•�…�‡���ƒ�—�–�‘�…�Š�–�‘�•�‡�á�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���������‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���	�‹�”�•�–�����‡�‘�’�Ž�‡�ï�•���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž 29/07  05/08 
Métro : Place-des-Arts 
Bixi : de Maisonneuve/de Bleury 
www.presenceautochtone.ca
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Vivre au rythme des  
�À�R�U�D�L�V�R�Q�V���D�X���-�D�U�G�L�Q��
botanique
Espace pour la vie

Tous vos sens seront en éveil cette année au 
Jardin botanique. 
���‘�—�•�� �²�–�‡�•�� �‹�•�˜�‹�–�±�•�� �•�� �˜�‡�•�‹�”�� �›�� �’�”�‡�•�†�”�‡�� �Ž�‡�� �–�‡�•�’�•��
�†�‡�� �˜�‹�˜�”�‡�á�� �•�‡�•�–�‹�”�� �‡�–�� �•�±�†�‹�–�‡�”�� �ƒ�—�� �”�›�–�Š�•�‡�� �†�‘�—�š��
�†�‡�•���Ð�Ž�‘�”�ƒ�‹�•�‘�•�•���ã���Ž�‹�Ž�ƒ�•���†�±�Ž�‹�…�ƒ�–�•�á���ƒ�œ�ƒ�Ž�±�‡�•���…�‘�Ž�‘�”�±�‡�•�á 
roses toutes fraîches. Chaque nouvelle  
éclosion est en soi un spectacle que vous  
découvrez en déambulant à travers les  
sentiers, en vous arrêtant un moment pour 
tranquillement humer l’air du temps et  
ressentir la douceur de vivre. 
Ces instants précieux vous sont offerts en 
même temps qu’une foule de présentations 
artistiques ou ludiques : musique, poésie,  
danse, contes et arts visuels seront bien 
présents dans un décor où tout portera à  
�’�”�‘�Ð�‹�–�‡�”���†�‡���Ž�ƒ���†�‘�—�…�‡�—�”���†�—���–�‡�•�’�•���“�—�‹���’�ƒ�•�•�‡�ä��
Toute une série de moments intimes et savou-
reux à venir vivre au Jardin, en famille, entre 
amis.

The Botanical Garden: 
in full bloom, all  
season long
Space for life

���™�ƒ�•�‡�•�� �ƒ�Ž�Ž�� �›�‘�—�”�� �•�‡�•�•�‡�•�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�� �ƒ�–�� �–�Š�‡�� 
Botanical Garden. 
���‘�•�‡�� �–�ƒ�•�‡�� �–�Š�‡�� �–�‹�•�‡�� �–�‘�� �”�‡�Ž�ƒ�š�á�� �‹�•�Š�ƒ�Ž�‡�� �†�‡�‡�’�Ž�›�á��
�ƒ�•�†�� �…�‘�•�–�‡�•�’�Ž�ƒ�–�‡�� �–�Š�‡�� �‰�‡�•�–�Ž�‡�� �„�‡�ƒ�—�–�›�� �‘�ˆ�� �„�Ž�‘�•�æ 
�•�‘�•�‹�•�‰���Ð�Ž�‘�™�‡�”�•�á���ˆ�”�‘�•���†�‡�Ž�‹�…�ƒ�–�‡���Ž�‹�Ž�ƒ�…�•���–�‘���…�‘�Ž�‘�—�”-
�ˆ�—�Ž���ƒ�œ�ƒ�Ž�‡�ƒ�•���ƒ�•�†���ˆ�”�‡�•�Š�Ž�›���‘�’�‡�•�‡�†���”�‘�•�‡�•�ä�����ƒ�…�Š���•�‡�™��
�„�Ž�‘�•�•�‘�•���‹�•���ƒ���•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡���–�‘���„�‡���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�‡�†�á���ƒ�•���›�‘�—��
�•�–�”�‘�Ž�Ž�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �–�Š�‡�� �’�ƒ�–�Š�•�� �ƒ�•�†�� �’�ƒ�—�•�‡�� �–�‘�� �•�Ž�‘�™�Ž�›��
�•�ƒ�˜�‘�—�”�� �–�Š�‡�� �Š�‡�ƒ�†�›�� �•�…�‡�•�–�•�� �ƒ�•�†�� �†�‡�Ž�‹�‰�Š�–�� �‹�•�� �–�Š�‡�� 
moment. 
���Ž�‘�•�‰�•�‹�†�‡�� �ƒ�Ž�Ž�� �–�Š�‹�•�� �„�‡�ƒ�—�–�›�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �ƒ�Ž�•�‘�� �Ð�‹�•�†�� �ƒ��
�Š�‘�•�–���‘�ˆ���ƒ�”�–�‹�•�–�‹�…���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�•�������•�—�•�‹�…�á���’�‘�‡�–�”�›�á��
�†�ƒ�•�…�‡�á���•�–�‘�”�›�–�‡�Ž�Ž�‹�•�‰���ƒ�•�†���˜�‹�•�—�ƒ�Ž���ƒ�”�–�•�������’�”�‡�•�‡�•�–�‡�†��
�‹�•���ƒ���•�‡�–�–�‹�•�‰���™�Š�‡�”�‡���‡�˜�‡�”�›���†�‡�–�ƒ�‹�Ž���†�”�ƒ�™�•���›�‘�—���„�ƒ�…�•��
�‹�•�–�‘���Š�ƒ�”�•�‘�•�›���™�‹�–�Š���–�Š�‡���’�”�‡�•�‡�•�–���•�‘�•�‡�•�–�ä��
Come explore the Garden, and savour the  
�‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡���™�‹�–�Š���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›���‘�”���ˆ�”�‹�‡�•�†�•�ä��

ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA/

 

SPACE FOR LIFE
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Les enfants à la fête!
Aline Lehiany

Vous recherchez un évènement estival en 
plein air, rassemblant la famille autour d’une 
�•�—�Ž�–�‹�–�—�†�‡�� �†�ï�ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�±�•�ë�� ���Ž�‘�”�•�� �…�ï�‡�•�–�� �ƒ�—�� ���ƒ�”�…��
�
�‡�ƒ�•�� ���”�ƒ�’�‡�ƒ�—�� �“�—�‡�� �Ž�ƒ�� �	�²�–�‡�� �†�‡�•�� �‡�•�ˆ�ƒ�•�–�•�� �˜�‘�—�•�� 
�ƒ�…�…�—�‡�‹�Ž�Ž�‡�”�ƒ�� �’�‘�—�”�� �•�ƒ�� �s�w�‡�� �±�†�‹�–�‹�‘�•�è�� ���—�‡�� �˜�‘�•��
bouts de choux soient attirés par les activités 
�•�’�‘�”�–�‹�˜�‡�•�á�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�Ž�Ž�‡�•�� �‘�—�� �•�ƒ�•�—�‡�Ž�Ž�‡�•�á�� �˜�‘�—�•�� �›�� 
�–�”�‘�—�˜�‡�”�‡�œ���˜�‘�–�”�‡���„�‘�•�Š�‡�—�”�è��
���ƒ�”�‡�•�–�•�á���’�”�‡�•�‡�œ���‰�ƒ�”�†�‡�á���˜�‘�–�”�‡���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�–�‹�‘�•���‡�•�–��
�ƒ�–�–�‡�•�†�—�‡�è�� ���ƒ�•�•�� �—�•�� �‡�•�’�”�‹�–�� �†�‡�� �ˆ�²�–�‡�á�� �…�‡�–�� �±�˜�°�•�‡-
�•�‡�•�–���ƒ���’�‘�—�”���„�—�–���†�ï�‡�•�…�‘�—�”�ƒ�‰�‡�”���Ž�ï�‹�†�‡�•�–�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•��
et l’intégration des enfants et de leur famille 
à la communauté montréalaise et québécoise. 
La richesse qu’est la diversité culturelle est un 
cadeau que nous nous devons d’offrir à nos 
enfants. 
���Ž�‘�”�•�á�� �…�Š�ƒ�—�•�•�‡�œ�� �˜�‘�•�� �„�ƒ�•�•�‡�–�•�� �‡�–�� �˜�‡�•�‡�œ�� �˜�‘�—�•��
�ƒ�•�—�•�‡�”�á���ƒ�’�’�”�‡�•�†�”�‡���‡�–���†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”���‡�•���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�Ž�‡�è

Come out and play!
Aline Lehiany

Looking for an outdoor summer event that 
�„�”�‹�•�‰�•�� �–�Š�‡�� �™�Š�‘�Ž�‡�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�� �–�‘�‰�‡�–�Š�‡�”�� �ˆ�‘�”�� �Ž�‘�–�•�� �‘�ˆ��
�‡�š�…�‹�–�‹�•�‰���ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�ë�����‡�ƒ�†���–�‘�����ƒ�”�…���
�‡�ƒ�•�����”�ƒ�’�‡�ƒ�—��
for the 15th edition of the Fête des enfants 
�•�‹�†�•�ï�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�è�� ���‹�–�Š�� �•�’�‘�”�–�•�á�� �…�”�ƒ�ˆ�–�‹�•�‰�á�� �ƒ�•�†�� �…�—�Ž-
�–�—�”�ƒ�Ž���ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�á���›�‘�—�”���Ž�‹�–�–�Ž�‡���‘�•�‡�•���ƒ�”�‡���•�—�”�‡���–�‘���Ð�‹�•�†��
�’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ���ˆ�—�•���–�Š�‹�•�‰�•���–�‘���†�‘�ä
���ƒ�”�‡�•�–�•�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �„�‡�� �‰�‡�–�–�‹�•�‰�� �‹�•�˜�‘�Ž�˜�‡�†�� �–�‘�‘�è�� ���Š�‹�•��
event seeks to encourage kids and their fami-
�Ž�‹�‡�•�� �–�‘�� �‹�†�‡�•�–�‹�ˆ�›�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�•�†�� �‹�•�–�‡�‰�”�ƒ�–�‡�� �‹�•�–�‘�� �–�Š�‡��
broader Montreal and Quebec communities, 
all in a fun festival atmosphere. 
���Š�‡�� �”�‹�…�Š�•�‡�•�•�� �‘�ˆ�� �…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �†�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›�� �‹�•�� �ƒ�� �‰�‹�ˆ�–����
and we owe it to our children to pass that gift 
on to them.
���‘�� �•�Ž�‹�’�� �‘�•�� �›�‘�—�”�� �”�—�•�•�‹�•�‰�� �•�Š�‘�‡�•�� �ƒ�•�†�� �…�‘�•�‡�� �–�‘��
have fun, learn, and explore with the whole 
�ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�è

GILLES PROULX - SOCIÉTÉ DU PARC JEAN-DRAPEAU

PARCJEANDRAPEAU.COM
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Entrez dans le Cabinet 
des curiosités! 
Sandra Mathieu

Le tout nouveau spectacle de tournée du 
���‹�”�“�—�‡�� �†�—�� ���‘�Ž�‡�‹�Ž�á�� �������������� �æ�� ���ƒ�„�‹�•�‡�–�� �†�‡�•�� 
curiosités, s’empare du Grand Chapiteau aux 
�“�—�ƒ�‹�•���†�—�����‹�‡�—�š�æ���‘�”�–���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���…�‡���’�”�‹�•�–�‡�•�’�•��
avant de poursuivre son périple à Québec et à  
Toronto cet été. 
Cette 35e création réunit le talent d’une 
équipe de 17 concepteurs et propose un  
ingénieux mélange de numéros inattendus 
et de prouesses acrobatiques dont l’histoire 
�‡�–�� �Ž�ƒ�� �•�‹�•�‡�� �‡�•�� �•�…�°�•�‡�� �‘�•�–�� �±�–�±�� �…�‘�•�Ð�‹�±�‡�•�� �•�� ���‹�…�Š�‡�Ž�� 
Laprise. Ce conte campé dans la seconde 
�•�‘�‹�–�‹�±�� �†�—�� �s�{�‡�� �•�‹�°�…�Ž�‡�� �’�Ž�‘�•�‰�‡�� �Ž�‡�� �•�’�‡�…�–�ƒ�–�‡�—�”�� �ƒ�—��
�…�à�—�”�� �†�ï�—�•�‡�� �ƒ�–�•�‘�•�’�Š�°�”�‡�� �•�� �Ž�ƒ�� �ˆ�‘�‹�•�� �•�›�•�–�±�”�‹�‡�—�•�‡��
et fascinante. 
Un spectacle déroutant qui bouleverse notre 
�’�‡�”�…�‡�’�–�‹�‘�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �”�±�ƒ�Ž�‹�–�±�� �‰�”�Ÿ�…�‡�� �•�� �Ž�ï�—�•�‹�˜�‡�”�•�� �†�‡��
�…�‡�–�� �‹�•�˜�‡�•�–�‡�—�”�� �ƒ�•�„�‹�–�‹�‡�—�š�� �“�—�‹�� �†�±�Ð�‹�‡�� �Ž�‡�•�� �Ž�‘�‹�•�� �†�—��
�–�‡�•�’�•�á�� �†�‡�� �Ž�ï�‡�•�’�ƒ�…�‡���‡�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �†�‹�•�‡�•�•�‹�‘�•�� �ƒ�Ð�‹�•�� �†�‡��
réinventer le monde qui l’entoure. 

Come inside the Cabinet 
of curiosities!
Sandra Mathieu

The Cirque du Soleil’s brand new touring 
�•�Š�‘�™�á�� �������������ã�� ���ƒ�„�‹�•�‡�–�� �‘�ˆ�� �…�—�”�‹�‘�•�‹�–�‹�‡�•�á�� �™�‹�Ž�Ž��
�„�‡�� �–�ƒ�•�‹�•�‰�� �‘�˜�‡�”�� �–�Š�‡�� ���‹�‰�� ���‘�’�� �‘�•�� �–�Š�‡�� �“�—�ƒ�›�•�� �‘�ˆ�� 
���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� ���Ž�†�� ���‘�”�–�� �–�Š�‹�•�� �•�’�”�‹�•�‰�á�� �„�‡�ˆ�‘�”�‡�� �Š�‡�ƒ�†-
�‹�•�‰���‘�ˆ�ˆ���–�‘�����—�‡�„�‡�…�����‹�–�›���ƒ�•�†�����‘�”�‘�•�–�‘���†�—�”�‹�•�‰���–�Š�‡��
summer. 
With its script and direction in the able hands 
of Michel Laprise, this 35th show from Cirque 
du Soleil brings together a talented team of  
17 designers, offering an ingenious mix of  
unexpected acts and acrobatic prowess. 
���‡�–�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �Ž�ƒ�–�–�‡�”�� �Š�ƒ�Ž�ˆ�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �s�{th�� �…�‡�•�–�—�”�›�á�� �–�Š�‹�•��
�–�ƒ�Ž�‡�� �‹�•�•�‡�”�•�‡�•�� �˜�‹�‡�™�‡�”�•�� �‹�•�� �ƒ�� �•�›�•�–�‡�”�‹�‘�—�•�� �ƒ�•�†��
�ˆ�ƒ�•�…�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰�� �ƒ�–�•�‘�•�’�Š�‡�”�‡�ä�� ���–�ï�•�� �ƒ�� �•�‹�•�†�æ�„�‘�‰�‰�Ž�‹�•�‰��
spectacle that turns our perception of real-
�‹�–�›�� �‘�•�� �‹�–�•�� �Š�‡�ƒ�†�á�� �–�Š�ƒ�•�•�•�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �‹�•�ƒ�‰�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ��
�ƒ�•���ƒ�•�„�‹�–�‹�‘�—�•���‹�•�˜�‡�•�–�‘�”���™�Š�‘���†�‡�Ð�‹�‡�•���–�Š�‡���Ž�ƒ�™�•���‘�ˆ��
time and space in order to reinvent the world 
around him.

CIRQUE DU SOLEIL

CIRQUEDUSOLEIL.COM

 

CIRQUE DU SOLEIL
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La Maison de l’arbre : 
pour amoureux  
arboricoles
Simon Welman

�
�—�•�“�—�ï�ƒ�—���u���•�‘�˜�‡�•�„�”�‡���t�r�s�v

Une visite au Jardin botanique n’est pas  
complète sans effectuer un détour à la  
Maison de l’arbre. Cet établissement est dévolu 
à l’arbre dans toute sa splendeur et dans son 
apport à l’équilibre écologique essentiel pour 
les êtres vivants. Entre autres, le sentier du 
���‘�‹�•�±�� �†�‡�•�� �ˆ�”�²�•�‡�•�á�� �…�‘�•�’�‘�”�–�ƒ�•�–�� �’�Ž�—�•�� �†�‡�� �w�r�r��
�ˆ�”�²�•�‡�•�� �‡�–�� �t�r�r�� �‘�”�•�‡�•�� �†�ï���•�±�”�‹�“�—�‡�á�� �˜�‘�—�•�� �ˆ�‡�”�ƒ��
découvrir les dessous d’une régénération  
naturelle unique.   
Cette visite vous permettra de découvrir les 
expositions thématiques uniques du lieu. 
���—�•�•�‹�á�� �’�‘�—�”�� �˜�‘�—�•�� �”�‡�’�‘�•�‡�”�� �•�� �Ž�ƒ�� �Ð�‹�•�� �†�‡�� �˜�‘�–�”�‡�� 
�’�ƒ�”�…�‘�—�”�•�á�� �—�•�‡�� �„�ƒ�Ž�Ž�ƒ�†�‡�� �ƒ�—�� �•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡�� �±�–�ƒ�•�‰��
�˜�‘�—�•�� �•�—�”�’�”�‡�•�†�”�ƒ�ä�� ���‡�—�–�æ�²�–�”�‡�� �ƒ�•�•�‹�•�–�‡�”�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� �•��
un bal de libellules qui vous charmera.
La Maison de l’arbre est ouverte jusqu’au  
�u���•�‘�˜�‡�•�„�”�‡���t�r�s�v�ä��

The Tree House: for the 
tree-hugger in you
Simon Welman

���•�–�‹�Ž�����‘�˜�‡�•�„�‡�”���u�”�†�á���t�r�s�v

No trip to the Botanical Garden is complete 
without a visit to the Tree House. This esta-
blishment is dedicated to trees in all their 
�‰�Ž�‘�”�›�á���ƒ�•�†���‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›���‹�•���–�Š�‡�‹�”���”�‘�Ž�‡���‹�•���•�ƒ�‹�•�–�ƒ�‹�•-
ing the ecological balance that’s essential to 
�ƒ�Ž�Ž�� �ˆ�‘�”�•�•�� �‘�ˆ�� �Ž�‹�ˆ�‡�ä�� ���ƒ�Ž�•�‹�•�‰�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�� �–�Š�‡�� �•�‡�ƒ�”�„�›��
���•�Š�� ���‘�‘�†�Ž�ƒ�•�†�á�� �™�‹�–�Š�� �‹�–�•�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �w�r�r�� �ƒ�•�Š��
�–�”�‡�‡�•���ƒ�•�†���t�r�r�����•�‡�”�‹�…�ƒ�•���‡�Ž�•�•�á���™�‹�Ž�Ž���‰�‹�˜�‡���›�‘�—���ƒ�•��
�—�’�æ�…�Ž�‘�•�‡���Ž�‘�‘�•���ƒ�–���ƒ���—�•�‹�“�—�‡���ƒ�•�†���•�ƒ�–�—�”�ƒ�Ž�Ž�›���”�‡�‰�‡�•-
erated wooded area.
���—�”�‹�•�‰�� �›�‘�—�”�� �˜�‹�•�‹�–�á�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�� �—�•�‹�“�—�‡�á��
�•�‹�–�‡�æ�•�’�‡�…�‹�Ð�‹�…�� �‡�š�Š�‹�„�‹�–�‹�‘�•�•�ä�� �	�‹�•�‹�•�Š�� �›�‘�—�”�� �‡�š�’�Ž�‘-
rations with a relaxing walk alongside a 
�•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�…�‡�•�–���’�‘�•�†�á���™�Š�‡�”�‡���›�‘�—���•�ƒ�›���„�‡���…�Š�ƒ�”�•�‡�†��
�„�›�� �†�ƒ�•�…�‹�•�‰�� �†�”�ƒ�‰�‘�•�Ð�Ž�‹�‡�•���� �‘�”�� �ƒ�•�›�� �•�—�•�„�‡�”�� �‘�ˆ��
other surprises.
The Tree House is open until November 3rd, 
�t�r�s�v�ä

MICHEL TREMBLAY, JARDIN BOTANIQUE DE MONTRÉAL

ESPACEPOURLAVIE.CA
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�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����‘�†�‡���¬�����‡�•�‹�‰�•�������	�ƒ�•�Š�‹�‘�•���¬�����‡�•�‹�‰�•���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���� �� 20/08  23/08 
Métro : McGill • Bixi : Sainte-Catherine/McGill college 
www.festivalmodedesign.com 

���‘�‹�•���†�‡���Ž�ï���”�…�Š�±�‘�Ž�‘�‰�‹�‡���������”�…�Š�ƒ�‡�‘�Ž�‘�‰�‘�‰�›�����‘�•�–�Š�� �� ��01/08  31/08 
www.archeoquebec.com 

Les Escales Sonores      01/08  01/09 
www.frimas2014.com 

Marie-Josée Lord       03/08  03/08 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca

�	�‡�•�–�‹���Ž�—�‡�•�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�����„�Ž�—�‡�•���ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���� �� �� 07/08  10/08 
Métro : Henri-Bourassa • Bixi : Fleury/Lajeunesse 
www.festiblues.com 

4@8 au chant des cigales     07/08  28/08 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca

Heavy Montréal      08/08  10/08 
Métro – Bixi : Jean-Drapeau 
www.heavymontreal.com

La semaine italienne de Montréal    08/08  17/08 
www.semaineitalienne.ca

�	�‹�‡�”�–�±�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�����”�‹�†�‡���� �� �� ��11/08  17/08 
Métro – Bixi : Berri-UQAM 
�™�™�™�ä�¤�‡�”�–�‡�•�‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�’�”�‹�†�‡�ä�…�‘�•

���†�›�•�•�±�‡���†�‡�•���•�‘�•�ƒ�”�“�—�‡�•���������‘�•�ƒ�”�…�Š�����ƒ�–�…�Š���� �� ��16/08  01/09 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�‡�•���¤�Ž�•�•���†�—���•�‘�•�†�‡���������‘�”�Ž�†���	�‹�Ž�•���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �� 21/08  01/09 
Métro : Place-des-Arts • Bixi : de Maisonneuve/ de Bleury 
�™�™�™�ä�¡�•�æ�•�‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ä�‘�”�‰

Le marché public dans l’ambiance du 18e siècle   23/08  24/08 
18th�æ���‡�•�–�—�”�›�����—�„�Ž�‹�…�����ƒ�”�•�‡�– 
Métro : Places-d’Armes • Bixi : de la Commune/Saint-Sulpice 
www.pacmusee.qc.ca

Pierre Lapointe      31/08  31/08 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca
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Bercé par les sons de la 
nature à l’Insectarium
Espace pour la vie

Ce sont deux expériences tout à fait inusitées  
de découverte sensorielle que vous 
proposent �Ž�‡�•�� ���•�…�ƒ�Ž�‡�•�� ���•�’�”�‘�„�ƒ�„�Ž�‡�•�� �†�‡����
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���•���Ž�ï���•�•�‡�…�–�ƒ�”�‹�—�•�ä
���‡�•�� ���‹�‡�•�–�‡�•�� ���—�•�‹�…�ƒ�Ž�‡�• ont été pensées pour 
vous permettre de décrocher complètement 
et en douceur : des moments de répit que vous 
vivrez étendus confortablement, bercés par des 
musiques inspirées des sons particuliers des 
insectes. ���‡�•�����•�…�ƒ�Ž�‡�•�����‘�•�‘�”�‡�• proposent quant 
à elles quatre environnements immersifs, tout 
en harmonie de formes et de couleurs, qui 
vous enveloppe des doux parfums des plantes 
nectarifères. 
���•�� �˜�‘�—�•�� �›�� �‹�•�˜�‹�–�‡�� �’�‘�—�”�� �—�•�‡�� �Ž�‡�•�–�‡�� �’�”�‘�•�‡�•�ƒ�†�‡�á��
où les insectes pollinisateurs de chez nous 
servent d’inspiration à une ambiance sonore 
�…�‘�•�­�—�‡�� �…�‘�•�•�‡�� �—�•�‡�� �˜�±�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡�� �•�›�•�’�Š�‘�•�‹�‡�� �•�� �Ž�ƒ��
nature… pour mieux rêvasser au cœur de l’été. 

The soothing sounds of 
nature at the Insctarium
Space for life

���‡�•�� ���•�…�ƒ�Ž�‡�•�� ���•�’�”�‘�„�ƒ�„�Ž�‡�•�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž has 
�†�‡�•�‹�‰�•�‡�†�� �–�™�‘�� �˜�‡�”�›�� �—�•�—�•�—�ƒ�Ž�� �‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�•�� �ˆ�‘�”��
�–�Š�‡���•�‡�•�•�‡�•�á���–�‘���„�‡���‡�•�Œ�‘�›�‡�†���ƒ�–���–�Š�‡�����•�•�‡�…�–�ƒ�”�‹�—�•�ä��
���—�•�‹�…�ƒ�Ž�����‹�‡�•�–�ƒ�•���ƒ�”�‡���ƒ���…�Š�ƒ�•�…�‡���ˆ�‘�”���›�‘�—���–�‘���†�‹�•�…�‘�•-
nect from the world and just relax, stretched 
�‘�—�–���…�‘�•�ˆ�‘�”�–�ƒ�„�Ž�›���ƒ�•�†���•�—�”�”�‘�—�•�†�‡�†���„�›���•�—�•�‹�…���‹�•-
�•�’�‹�”�‡�†�� �„�›�� �‹�•�•�‡�…�–�•�ï�� �…�Š�ƒ�”�ƒ�…�–�‡�”�‹�•�–�‹�…�� �•�‘�—�•�†�•�ä�����‡�•��
���•�…�ƒ�Ž�‡�•�� ���‘�•�‘�”�‡�• offer four immersive sonic 
�‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–�•�á���‡�ƒ�…�Š���‘�•�‡���ƒ���Š�ƒ�”�•�‘�•�‹�…���•�›�•�’�Š�‘-
�•�›���‘�ˆ���•�Š�ƒ�’�‡�•���ƒ�•�†���…�‘�Ž�‘�—�”�•�á���•�™�‡�‡�’�‹�•�‰���›�‘�—���—�’���‹�•��
the sweet perfumes of nectar-bearing plants. 
���‘�•�‡���–�ƒ�•�‡���ƒ���Ž�‡�‹�•�—�”�‡�Ž�›���•�–�”�‘�Ž�Ž���–�Š�”�‘�—�‰�Š���ƒ���•�‘�—�•�†-
�•�…�ƒ�’�‡���‹�•�•�’�‹�”�‡�†���„�›���Ž�‘�…�ƒ�Ž���’�‘�Ž�Ž�‹�•�ƒ�–�‹�•�‰���‹�•�•�‡�…�–�•���ƒ��
�˜�‡�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡�� �•�›�•�’�Š�‘�•�›�� �‹�•�� �Š�‘�•�‘�—�”�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�–�—�”�ƒ�Ž��
�™�‘�”�Ž�†�� �ƒ�”�‘�—�•�†�� �—�•�ä�� ���ˆ�–�‡�”�� �ƒ�Ž�Ž�á�� �‹�–�ï�•�� �•�—�•�•�‡�”�–�‹�•�‡�ä�ä�ä��
�ƒ�•�†���–�Š�‡���Ž�‹�˜�‹�•�‰���‹�•���‡�ƒ�•�›�è��

ESPACE POUR LA VIE

ESPACEPOURLAVIE.CA

SPACE FOR LIFE

ESPACEPOURLAVIE.CA/EN/
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Viva Italia!
Rodolphe Recca

���‘�—�–�‡���Ž�ï���–�ƒ�Ž�‹�‡���•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�è�����ƒ�����‡�•�ƒ�‹�•�‡���‹�–�ƒ�Ž�‹�‡�•�•�‡��
de Montréal fait partie des événements festifs 
qui animent notre belle métropole pendant 
l’été. Spectacles, concerts, expositions, tours 
�Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�•�� �‰�—�‹�†�±�•�á�� �†�±�Ð�‹�Ž�±�•�� �†�‡�� �•�‘�†�‡�� �‡�–�� �†�‡��
voitures, compétitions sportives et dégustati 
ons gourmandes vous attendent. Les charmes 
�‡�–�� �Ž�‡�•�� �’�ƒ�•�•�‹�‘�•�•�� �†�‡�� �Ž�ï���–�ƒ�Ž�‹�‡�� �•�‡�”�‘�•�–�� �ƒ�—�� �”�‡�•�†�‡�œ�æ
vous sur le boulevard Saint-Laurent. 
���ƒ�•�•�� �Ž�‡�� ���—�ƒ�”�–�‹�‡�”�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� ���‡�–�‹�–�‡�� ���–�ƒ�Ž�‹�‡�á�� �…�‡�� �ˆ�‡�•�–�‹-
val est d’une richesse exceptionnelle et sou-
ligne la culture d’une communauté établie à  
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �†�‡�’�—�‹�•�� �–�”�°�•�� �Ž�‘�•�‰�–�‡�•�’�•�ä�� ���‡�� �Ž�ƒ�� 
Toscane à la Sicile, sous la chaleur de l’été, 
�•�—�‹�˜�‡�œ�� �Ž�‡�� �–�‡�•�’�‘�� �‡�–�� �’�”�‘�Ð�‹�–�‡�œ�� �†�—�� �•�‡�‹�Ž�Ž�‡�—�”�� �†�‡��
�Ž�ï���–�ƒ�Ž�‹�‡���•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���…�ï�‡�•�–���‘�—�˜�‡�”�–���•���–�—�–�–�‹�����–�‘�—�•���è

Italian families came to settle in Montreal over 100 years 
ago to work on the expanding railroad system and in 
nearby quarries. Nowadays, their traditions live on in ca-
fés, restaurants and specialty groceries. Visit the beau-
tiful Church of the Madonna della Difesa and the ever-
popular Jean Talon Market.

���‡�•���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�Ž�‡�•���‹�–�ƒ�Ž�‹�‡�•�•�‡�•���•�‡���•�‘�•�–���±�–�ƒ�„�Ž�‹�‡�•���•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���‹�Ž���›���ƒ��
plus de cent ans pour travailler aux développements des 
chemins de fer et des carrières des environs. Aujourd’hui, 
leur art de vivre se perpétue dans les cafés, épiceries et 
restaurants. Voyez l’église Notre-Dame-de-la-Défense 
et le très couru marché Jean-Talon.

Viva Italia!
Rodolphe Recca

���Ž�Ž�� �‘�ˆ�� ���–�ƒ�Ž�›�ä�ä�ä�� �”�‹�‰�Š�–�� �Š�‡�”�‡�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�è�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž��
���–�ƒ�Ž�‹�ƒ�•�����‡�‡�•���‹�•���‘�•�‡���‘�ˆ���–�Š�‡���•�ƒ�•�›���ˆ�‡�•�–�‹�˜�‡���‡�˜�‡�•�–�•��
�–�Š�ƒ�–���•�‡�‡�’���‘�—�”���ˆ�ƒ�‹�”���…�‹�–�›���„�—�œ�œ�‹�•�‰���‹�•���–�Š�‡���•�—�•�•�‡�”-
time. Concerts, exhibits, historical tours, fash-
ion shows, car shows, sports competitions and 
�Ð�‹�•�‡���ˆ�‘�‘�†���–�ƒ�•�–�‹�•�‰�•���ƒ�”�‡���ƒ�Ž�Ž���‘�•���–�Š�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�ä
���Š�‡���…�Š�ƒ�”�•���ƒ�•�†���’�ƒ�•�•�‹�‘�•���‘�ˆ�����–�ƒ�Ž�›���™�‹�Ž�Ž���„�‡���‘�•���ˆ�—�Ž�Ž��
�†�‹�•�’�Ž�ƒ�›���‘�•�����ƒ�‹�•�–�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�����‘�—�Ž�‡�˜�ƒ�”�†�ä
���—�–�� �‹�–�ï�•�� �‹�•�� ���‹�–�–�Ž�‡�� ���–�ƒ�Ž�›�� �–�Š�ƒ�–�� �–�Š�‡�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �”�‡�ƒ�Ž�Ž�›��
comes to life, highlighting the culture of a 
�…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �„�‡�‡�•�� �’�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �Ž�‹�ˆ�‡��
�ˆ�‘�”�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �ƒ�� �…�‡�•�–�—�”�›�ä�� �	�”�‘�•�� ���—�•�…�ƒ�•�›�� �–�‘��
���‹�…�‹�Ž�›�á�� �‡�•�Œ�‘�›�� �ƒ�Ž�Ž�� �–�Š�‡�� �Š�‡�ƒ�–�� �‘�ˆ�� �ƒ�� �•�—�•�•�›�� ���–�ƒ�Ž�‹�ƒ�•��
�•�—�•�•�‡�”���™�‹�–�Š�‘�—�–���‡�˜�‡�”���Ž�‡�ƒ�˜�‹�•�‰���–�Š�‡���…�‹�–�›�è

SEMAINE ITALIENNE DE MONTRÉAL

SEMAINEITALIENNE.CA

 

MONTREAL ITALIAN WEEK

ITALIANWEEK.CA
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Le mois de l’archéologie
Alain Raimbault

���‘�ð�–�� �‡�•�–�� �Ž�‡�� �•�‘�‹�•�� �†�‡�� �Ž�ï�ƒ�”�…�Š�±�‘�Ž�‘�‰�‹�‡�� �’�ƒ�”�–�‘�—�–�� �ƒ�—��
Québec. C’est l’occasion de découvrir seul ou 
en famille la richesse d’un patrimoine souvent 
�‹�‰�•�‘�”�±�ä�� ���Ž�� �‡�š�‹�•�–�‡�� �{�� �r�r�r�� �•�‹�–�‡�•�� �ƒ�”�…�Š�±�‘�Ž�‘�‰�‹�“�—�‡�•��
dans la province, dont 125 sur la seule île de 
Montréal. 
���Ž�—�•�‹�‡�—�”�•���•�—�•�±�‡�•���˜�‘�—�•���‘�—�˜�”�‡�•�–���–�‘�—�–���‰�”�ƒ�•�†���Ž�‡�—�”��
porte comme celui d’archéologie et d’histoire 
�†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á���•�����‘�‹�•�–�‡�æ�•�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�°�”�‡�á���†�ƒ�•�•���Ž�‡�����‹�‡�—�š��
���‘�”�–�ä�����•���–�”�ƒ�˜�‡�”�•�‡���Ž�‡�•���•�‹�°�…�Ž�‡�•���‡�•���…�‡���Ž�‹�‡�—���—�•�‹�“�—�‡�á��
depuis la présence amérindienne au 14e siècle 
jusqu’à aujourd’hui en passant par l’époque 
de la colonisation française ou par l’expansion 
�†�‡���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡���ƒ�—���s�{�‡���•�‹�°�…�Ž�‡�ä��
Une occasion rêvée pour se pencher sur les 
�•�›�•�–�°�”�‡�•���†�‡���•�‘�–�”�‡���Š�‹�•�–�‘�‹�”�‡���‡�–���†�‡���Ž�ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡�ä����

The back alleyways that are now so characteristic of 
Montreal didn’t appear here until the mid-19th century. 
Before that, interior courtyards and back yards were ac-
cessed through a carriage gate.

La ruelle telle que nous la connaissons aujourd’hui  
�ƒ�’�’�ƒ�”�ƒ�Á�–���•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���ƒ�—���•�‹�Ž�‹�‡�—���†�—���Y�ae siècle. Auparavant, 
lorsqu’il y avait une cour intérieure ou arrière, celle-ci 
était accessible par une porte cochère.

Archaeology Month
Alain Raimbault

���—�‰�—�•�–�� �‹�•�� ���”�…�Š�ƒ�‡�‘�Ž�‘�‰�›�� ���‘�•�–�Š�� �‹�•�� ���—�‡�„�‡�…�ä��
���–�ï�•�� �ƒ�•�� �‘�…�…�ƒ�•�‹�‘�•�� �ˆ�‘�”�� �‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�ƒ�Ž�•�� �ƒ�•�†�� �ˆ�ƒ�•�‹�Ž�‹�‡�•��
to discover a rich but often-ignored heri-
�–�ƒ�‰�‡�ä�� ���Š�‡�”�‡�� �ƒ�”�‡�� �{�r�r�r�� �ƒ�”�…�Š�ƒ�‡�‘�Ž�‘�‰�‹�…�ƒ�Ž�� �•�‹�–�‡�•�� �‹�•��
the province, including 125 on the island of 
Montreal alone.
Several museums will be opening their doors 
to the public, like the Montreal museum of 
�Š�‹�•�–�‘�”�›�� �ƒ�•�†�� �ƒ�”�…�Š�ƒ�‡�‘�Ž�‘�‰�›�� �ƒ�–�� ���‘�‹�•�–�‡�æ�•�æ���ƒ�Ž�Ž�‹�°�”�‡��
�‹�•�� �–�Š�‡�� ���Ž�†�� ���‘�”�–�ä�� ���Š�‹�•�� �—�•�‹�“�—�‡�� �•�—�•�‡�—�•�� �Ž�‡�–�•��
visitors travel through time, from First 
���ƒ�–�‹�‘�•�•�� �•�‡�–�–�Ž�‡�•�‡�•�–�•�� �ƒ�Ž�”�‡�ƒ�†�›�� �’�”�‡�•�‡�•�–�� �‹�•�� �–�Š�‡��
14th�� �…�‡�•�–�—�”�›�á�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�� �–�Š�‡�� �’�‡�”�‹�‘�†�•�� �‘�ˆ�� �	�”�‡�•�…�Š��
colonization and of Montreal’s expansion in 
�–�Š�‡���s�{th���…�‡�•�–�—�”�›�á���ƒ�•�†���”�‹�‰�Š�–���—�’���–�‘���–�‘�†�ƒ�›�ä
���–�ï�•���ƒ���’�‡�”�ˆ�‡�…�–���‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�›���–�‘���–�ƒ�•�‡���ƒ���…�Ž�‘�•�‡�”���Ž�‘�‘�•��
�ƒ�–���–�Š�‡���•�›�•�–�‡�”�‹�‡�•���‘�ˆ���‘�—�”���…�‹�–�›���ƒ�•�†���‹�–�•���Š�‹�•�–�‘�”�›�ä

FREDERIK QUESTIER AND YANNA VAN WESEMAEL, 
MUSÉE POINTE-A-CALLIERE

ARCHEOQUEBEC.COM

PACMUSEE.QC.CA

 

FREDERIK QUESTIER AND YANNA VAN WESEMAEL, 
MONTREAL POINTE-A-CALLIERE HISTORY MUSEUM

ARCHEOQUEBEC.COM

PACMUSEE.QC.CA
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Le Festiblues
Emeric de Sablet

���—���y���ƒ�‘�ð�–���ƒ�—���s�r���ƒ�‘�ð�–���t�r�s�v

C’est l’événement blues du grand Montréal à 
ne pas manquer, un incontournable musical 
qui saura bercer vos oreilles cet été.
���‡�� �	�‡�•�–�‹���Ž�—�‡�•�� ���•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� 
convie les Montréalais autant que les touristes 
de passage à une rencontre musicale et fami-
�Ž�‹�ƒ�Ž�‡�� �‡�•�� �’�Ž�‡�‹�•�� �ƒ�‹�”�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�ï�ƒ�•�’�Š�‹�–�Š�±�Ÿ�–�”�‡�� �•�ƒ�–�—�”�‡�Ž��
�†�—���’�ƒ�”�…�����Š�—�•�–�•�‹�…�ä
Le festival propose quatre soirées de concerts  
blues avec des artistes nationaux, inter-
nationaux ainsi que de nouveaux artistes  
émergents très prometteurs. 
���‡�–�–�‡���ƒ�•�•�±�‡���’�‘�—�”���Ž�ƒ���s�x�‡���±�†�‹�–�‹�‘�•�á���Ž�‡���	�‡�•�–�‹�„�Ž�—�‡�•��
offre, pêle-mêle, une panoplie d’artistes 
québécois et canadiens comme Loco Locas, 
�
�ƒ�”�‘�—�á�� �
�‡�ƒ�•�� ���‘�—�‹�•�� ���‘�”�•�‹�‡�”�á�� ���”�‹�ƒ�•�� ���›�Ž�‡�”�á�� ���‘�„��
Walsh et Mélissa Bel ainsi des artistes blues 
�ˆ�”�ƒ�•�­�ƒ�‹�•�� �…�‘�•�•�‡�� ���ƒ�…�Š�‡�Ž�Ž�‡�� ���Ž�ƒ�•�� �‘�—�� ���‡�ƒ�—�–�›�� �ƒ�•�†��
the Beast.
���—�˜�”�‡�œ���‰�”�ƒ�•�†���˜�‘�•���‘�”�‡�‹�Ž�Ž�‡�•���‡�–���•�‘�›�‡�œ�����Ž�—�‡�•�è��

Festiblues
Emeric de Sablet

���—�‰�—�•�–���y�æ�s�r�á���t�r�s�v

���–�ï�•���–�Š�‡���„�Ž�—�‡�•���‡�˜�‡�•�–���‘�ˆ���‰�”�‡�ƒ�–�‡�”�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•���•�—�•-
�•�‡�”�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �•�‡�ƒ�•�‘�•���� �ˆ�‘�—�”�� �†�ƒ�›�•�� �‘�ˆ�� �ˆ�ƒ�•�–�ƒ�•�–�‹�…��
music that blues lovers won’t want to miss.
���Š�‡�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� ���•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �	�‡�•�–�‹���Ž�—�‡�•��
welcomes Montrealers and visitors alike to a 
�ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›�æ�ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›���•�—�•�‹�…�ƒ�Ž���‰�ƒ�–�Š�‡�”�‹�•�‰���‹�•���–�Š�‡���•�ƒ�–�—-
�”�ƒ�Ž���‘�—�–�†�‘�‘�”���ƒ�•�’�Š�‹�–�Š�‡�ƒ�–�”�‡���‘�ˆ�����ƒ�”�…�����Š�—�•�–�•�‹�…�ä��
���–�� �–�Š�‡�� �Š�‡�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �ƒ�”�‡�� �ˆ�‘�—�”�� �•�‹�‰�Š�–�•�� �‘�ˆ��
�„�Ž�—�‡�•�� �…�‘�•�…�‡�”�–�•�� �™�‹�–�Š�� �•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�Ž�›�� �ƒ�•�†�� �‹�•�–�‡�”�•�ƒ-
�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�Ž�›�� �•�•�‘�™�•�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�á�� �ƒ�•�� �™�‡�Ž�Ž�� �ƒ�•�� �’�”�‘�•�‹�•�‹�•�‰��
new artists just breaking into the scene.
�	�‘�”�� �–�Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�ï�•�� �s�xth edition, Festiblues pres-
�‡�•�–�•�� �ƒ�� �’�ƒ�•�‘�’�Ž�›�� �‘�ˆ�� �ƒ�”�–�‹�•�–�•�� �ˆ�”�‘�•�� ���—�‡�„�‡�…�� �ƒ�•�†��
across Canada, including Loco Locass, Louis-
�
�‡�ƒ�•�� ���‘�”�•�‹�‡�”�á�� ���”�‹�ƒ�•�� ���›�Ž�‡�”�á�� ���‘�„�� ���ƒ�Ž�•�Š�� �ƒ�•�†��
Melissa Bel, and blues artists from France like 
���ƒ�…�Š�‡�Ž�Ž�‡�����Ž�ƒ�•���ƒ�•�†�����‡�ƒ�—�–�›���ƒ�•�†���–�Š�‡�����‡�ƒ�•�–�ä
���‘�•�‡���‰�‡�–���–�Š�‡���„�Ž�—�‡�•�ä�ä�ä���ƒ�–���	�‡�•�–�‹�„�Ž�—�‡�•�è

FESTIBLUES

FESTIBLUES.COM

 

FESTIBLUES
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���—�•�‹�“�—�‡���������‡�����—�±�„�‡�…���†�‡�����Š�ƒ�”�Ž�‡�˜�‘�‹�š���•�����”�…�ƒ�†�‡���	�‹�”�‡   Jusqu’au / Until 13/10 
www.mccord-museum.qc.ca 

���ƒ�”�…�‘�����‘�Ž�‘���æ�����‡���	�ƒ�„�—�Ž�‡�—�š���˜�‘�›�ƒ�‰�‡    Jusqu’au / Until 26/10 
www.pacmusee.qc.ca 

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���‹�•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�—���¤�Ž�•���†�‡���	�”�‡�‡�•�•�‹���æ���‹�	�[   18/09  20/09 
International Freeski Film Destival – iF3 
www.if3.ca  

�\�;�`���†�‡���Ž�ï���’�±�”�ƒ���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �� �� �� ��04/09  06/09 
www.espacepourlavie.ca 

Jardins de lumière       05/09  02/11 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca 

Les cyclos - La montréalaise     07/09  07/09 
www.cyclosquebecoises.com

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����—�ƒ�”�–�‹�‡�”�•�����ƒ�•�•�‡�•�� �� �� �� ��12/09  20/09 
Métro : Monk 
www.quartiersdanses.com

���‘�•�‹�…�…�‘�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�������‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�����‘�•�‹�…�…�‘�•�� �� ��12/09  14/09 
Métro Place-d’Armes 
Bixi : de la Gauchetière/Bleury 
www.montrealcomiccon.com

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�‡���Ž�ƒ�����‹�–�–�±�”�ƒ�–�—�”�‡�������	������ �� ��12/09  21/09 
�™�™�™�ä�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�æ�¤�Ž�ä�“�…�ä�…�ƒ��

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�‡�����—�•�‹�“�—�‡�������������‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �� 17/09  21/09 
www.popmontreal.com

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���†�—���	�‹�Ž�•�����Ž�ƒ�…�•     23/09  28/09 
�™�™�™�ä�•�‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�„�Ž�ƒ�…�•�¤�Ž�•�ä�…�‘�•

Journées de la Culture     26/09  28/09 
www.journeesdelaculture.qc.ca 

���‘�…�•���î�•�ï�����‘�Ž�Ž�����ƒ�•�‹�•�����ƒ�”�ƒ�–�Š�‘�•���‡�–�����‡�•�‹�æ���ƒ�”�ƒ�–�Š�‘�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �� 28/09  28/09 
ca.competitor.com/montreal 
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Exposition dans les  
bibliothèques  
municipales de  
Montréal 
Élodie Dumortier

���‘�—�”���‡�•�…�‘�”�‡���„�‹�‡�•���†�—���•�‘�•�†�‡�á���Ž�‡�•���„�‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�°�“�—�‡�•��
�•�‘�•�–�� �†�‡�•�� �‡�•�†�”�‘�‹�–�•�� �‡�•�•�—�›�‡�—�š�� �‘�î�� �†�‘�”�•�‡�•�–�� �†�‡�•��
livres poussiéreux et, pourtant, à l’heure du 
numérique et de la réalité augmentée, les  
bibliothèques de Montréal sont plus vivantes 
que jamais et nous en mettent plein la vue 
avec leur éventail d’expositions, toutes plus 
intéressantes les unes que les autres et à 
l’accès libre.
Hommage ludique à l’œuvre de Michel Trem-
�„�Ž�ƒ�›�� �•�� �Ž�ƒ�� �
�”�ƒ�•�†�‡�� ���‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�°�“�—�‡�á�� �†�±�˜�‘�‹�Ž�‡�•�‡�•�–��
d’estampes inuites d’inspiration japonaise 
à la Bibliothèque du Boisé, immersion dans 
�Ž�ï�—�•�‹�˜�‡�”�•�� �†�‡�� ���ƒ�”�Ž�‹�–�‘�� ���ƒ�Ž�…�‡�‰�‰�‹�‘�á�� �—�•�� �ƒ�”�–�‹�•�–�‡��
québécois en vogue, à la Bibliothèque Rivière-
�†�‡�•�æ���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•���‡�–�…�ä���’�”�‘�•�‹�•�á���‹�Ž���›���‡�•���ƒ���’�‘�—�”���–�‘�—�•���Ž�‡�•��
�‰�‘�ð�–�•�è
���Ž�‘�”�•�á�� �ƒ�—�� �†�‹�ƒ�„�Ž�‡�� �Ž�‡�•�� �’�”�±�Œ�—�‰�±�•�è�� ���ƒ�”�–�‡�œ�� �•��
�Ž�ï�ƒ�˜�‡�•�–�—�”�‡���†�‡�•���„�‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�°�“�—�‡�•���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�è

Art exhibits in Montreal 
municipal libraries
Élodie Dumortier

Lots of people still think of libraries as boring 
�’�Ž�ƒ�…�‡�•���Ð�‹�Ž�Ž�‡�†���™�‹�–�Š���•�‘�–�Š�‹�•�‰���„�—�–���†�—�•�–�›���‘�Ž�†���„�‘�‘�•�•�ä��
But in an era of digital communication and 
�ƒ�—�‰�•�‡�•�–�‡�†�� �”�‡�ƒ�Ž�‹�–�›�á�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� �Ž�‹�„�”�ƒ�”�‹�‡�•�� �ƒ�”�‡��
�Ž�‹�˜�‡�Ž�‹�‡�”�� �–�Š�ƒ�•�� �‡�˜�‡�”�� �„�‡�ˆ�‘�”�‡�á�� �…�‘�•�•�–�ƒ�•�–�Ž�›�� �‹�•�’�”�‡�•�•-
ing visitors with a wide range of free exhibi-
tions, each more fascinating than the last.
���Š�‡�–�Š�‡�”���‹�–�ï�•���ƒ���’�Ž�ƒ�›�ˆ�—�Ž���Š�‘�•�ƒ�‰�‡���–�‘���–�Š�‡���™�‘�”�•�•���‘�ˆ��
���‹�…�Š�‡�Ž�����”�‡�•�„�Ž�ƒ�›���ƒ�–���–�Š�‡���
�”�ƒ�•�†�‡�����‹�„�Ž�‹�‘�–�Š�°�“�—�‡�á���ƒ��
�…�‘�Ž�Ž�‡�…�–�‹�‘�•���‘�ˆ���
�ƒ�’�ƒ�•�‡�•�‡�æ�‹�•�•�’�‹�”�‡�†�����•�—�‹�–���’�”�‹�•�–�•���ƒ�–��
the Bibilothèque du Boisé, or a tour through 
�–�Š�‡���—�•�‹�˜�‡�”�•�‡���‘�ˆ�����ƒ�”�Ž�‹�–�‘�����ƒ�Ž�…�‡�‰�‰�‹�‘�á���ƒ�����—�‡�„�‡�…�‘�‹�•��
�ƒ�”�–�‹�•�–�� �…�—�”�”�‡�•�–�Ž�›�� �‹�•�� �˜�‘�‰�—�‡�á�� �ƒ�–�� �–�Š�‡�� ���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ
���”�ƒ�‹�”�‹�‡�•�� �Ž�‹�„�”�ƒ�”�›�ä�ä�ä�� �™�‡�� �’�”�‘�•�‹�•�‡�� �–�Š�‡�”�‡�ï�•�� �•�‘�•�‡-
�–�Š�‹�•�‰���ˆ�‘�”���‡�˜�‡�”�›�‘�•�‡�ï�•���–�ƒ�•�–�‡�è
���‘�� �ˆ�‘�”�‰�‡�–�� �–�Š�‘�•�‡�� �‘�Ž�†�� �•�–�‡�”�‡�‘�–�›�’�‡�•�� �ƒ�•�†�� �’�”�‡�’�ƒ�”�‡��
�ˆ�‘�”���ƒ�†�˜�‡�•�–�—�”�‡���‹�•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž���Ž�‹�„�”�ƒ�”�‹�‡�•�è

ÉRIC CARRIÈRE, BIBLIOTHÈQUE MARC FAVREAU,  
ARRONDISSEMENT DE ROSEMONT-LA PETITE-PATRIE

BIBLIOMONTREAL.COM

 

ÉRIC CARRIÈRE, MARC FAVREAU LIBRARY,  
BOROUGH OF ROSEMONT-LA PETITE-PATRIE

BIBLIOMONTREAL.COM
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La boucle Montréalaise
Diane Koné

���ï�‡�•�–���’�ƒ�”���Ž�ƒ���˜�‘�Ž�‘�•�–�±���†�‡���•�‡�•���…�‹�–�‘�›�‡�•�•���†�ï�ƒ�†�Š�±�”�‡�”��
à un mode de vie plus sain que l’on reconnaît 
���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á���˜�‹�Ž�Ž�‡�á���‘�î���Ž�‡�•���’�‹�•�–�‡�•���…�›�…�Ž�ƒ�„�Ž�‡�•���•�‡���•�‘�•�–��
propagées ces dernières années. 
���‘�—�”���ƒ�…�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‡�”���…�‡���•�‘�—�˜�‡�•�‡�•�–���‡�–���‘�ˆ�ˆ�”�‹�”���†�‡��
�•�‘�—�˜�‡�Ž�Ž�‡�•���‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�±�•���ƒ�—�š���ü���…�›�…�Ž�‘�æ�ƒ�†�‡�’�–�‡�•���ý�á�� 
�Ž�ï�‘�”�‰�ƒ�•�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�� �†�‡�•�� ���›�…�Ž�‘�•�� �ƒ�� �•�‹�•�� �ƒ�—�� �†�±�Ð�‹�� �‡�•��
�t�r�s�u�á�� �†�‡�•�� �•�‹�Ž�Ž�‹�‡�”�•�� �†�‡�� �…�›�…�Ž�‹�•�–�‡�•�� �ƒ�˜�‡�…�� �Ž�‡�—�”�� 
parcours, « la Montréalaise ». 
���—�� �…�Š�‘�‹�š�á�� �—�•�‡�� �„�‘�—�…�Ž�‡�� �†�‡�� �{�r�� �•�‹�Ž�‘�•�°�–�”�‡�•�� �‡�•�� 
partance de Candiac qui serpente à  
�–�”�ƒ�˜�‡�”�•���†�‡���•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡�•���’�ƒ�›�•�ƒ�‰�‡�•���–�±�•�‘�‹�•���†�‡���Ž�ƒ�� 
�†�‹�˜�‡�”�•�‹�–�±�� �†�‡�•�� �•�‘�Ž�•�� �“�—�±�„�±�…�‘�‹�•�â�� �‘�—�� �…�‡�Ž�Ž�‡�� �†�‡�� 
�s�x�r�� �•�‹�Ž�‘�•�°�–�”�‡�•�á�� �•�—�”�� �Ž�‡�•�� �–�”�ƒ�…�‡�•�� �†�—�� �”�—�•�–�‹�“�—�‡�� 
���‹�”�…�—�‹�–���†�—�����ƒ�›�•�ƒ�•�ä
���‡�–�–�‡�� �ƒ�•�•�±�‡�� �‡�•�…�‘�”�‡�á�� �Ž�ƒ�� �Œ�‘�›�‡�—�•�‡�� �±�“�—�‹�’�‡�� �†�‡�•�� 
���›�…�Ž�‘�•���˜�‘�—�•���…�‘�•�˜�‹�‡���•���…�‡���’�ƒ�”�…�‘�—�”�•���‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�•�‡�Ž��
�Ž�‡���y���•�‡�’�–�‡�•�„�”�‡���t�r�s�v�è

Biking “La Montréalaise”
Diane Koné

���•�‡�� �–�Š�‹�•�‰�� �–�Š�ƒ�–�ï�•�� �‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �†�‹�•�–�‹�•�…�–�‹�˜�‡�� �ƒ�„�‘�—�–��
Montreal is its residents’ commitment to a 
�Š�‡�ƒ�Ž�–�Š�‹�‡�”�� �™�ƒ�›�� �‘�ˆ�� �Ž�‹�ˆ�‡�á�� �ƒ�•�� �•�‡�‡�•�� �ˆ�‘�”�� �‡�š�ƒ�•�’�Ž�‡�� �‹�•��
the proliferation of bike paths here over the 
�’�ƒ�•�–���ˆ�‡�™���›�‡�ƒ�”�•�ä��
To encourage this movement, and to offer new 
�‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�‹�‡�•�� �–�‘�� �…�›�…�Ž�‹�•�‰�� �ˆ�ƒ�•�ƒ�–�‹�…�•�á�� �–�Š�‡�� ���›�…�Ž�‘�•��
�‘�”�‰�ƒ�•�‹�œ�ƒ�–�‹�‘�•���…�Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡�†���–�Š�‘�—�•�ƒ�•�†�•���‘�ˆ���…�›�…�Ž�‹�•�–�•��
�‹�•���t�r�s�u���–�‘���–�ƒ�•�‡���‘�•���‹�–�•�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�æ�ƒ�”�‡�ƒ���„�‹�•�‡���–�‘�—�”�á��
“La Montréalaise”. 
���ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�•�–�•�� �…�ƒ�•�� �…�Š�‘�‘�•�‡�� �„�‡�–�™�‡�‡�•�� �ƒ�� �{�r�æ�•�‹�Ž�‘-
meter loop that starts in Candiac and winds 
�–�Š�”�‘�—�‰�Š���•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�…�‡�•�–���Ž�ƒ�•�†�•�…�ƒ�’�‡�•���”�‡�’�”�‡�•�‡�•�–�‹�•�‰��
�ƒ�Ž�Ž���–�Š�‡���†�‹�˜�‡�”�•�‹�–�›���‘�ˆ���–�Š�‡�����—�‡�„�‡�…���…�‘�—�•�–�”�›�•�‹�†�‡�á���‘�”��
�ƒ���s�x�r�æ�•�‹�Ž�‘�•�‡�–�‡�”���Ž�‘�‘�’���–�Š�ƒ�–���ˆ�‘�Ž�Ž�‘�™�•���–�Š�‡���–�”�ƒ�…�‡�•���‘�ˆ��
�–�Š�‡���”�—�•�–�‹�…�����‹�”�…�—�‹�–���†�—�����ƒ�›�•�ƒ�•�ä
���—�”�� �ˆ�—�•�æ�Ž�‘�˜�‹�•�‰�� �‰�”�‘�—�’�� �‘�ˆ�� ���›�…�Ž�‘�•�� �‹�•�� �„�ƒ�…�•�� �ƒ�‰�ƒ�‹�•��
�–�Š�‹�•���›�‡�ƒ�”�á���‹�•�˜�‹�–�‹�•�‰���›�‘�—���–�‘���‰�‹�˜�‡���–�Š�‹�•���‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�ƒ�Ž��
�„�‹�•�‡���–�‘�—�”���ƒ���–�”�›���‘�•�����‡�’�–�‡�•�„�‡�”���yth�á���t�r�s�v�è

MAXIME JUNEAU

CYCLOSQUEBECOISES.COM

 

MAXIME JUNEAU

CYCLOSQUEBECOISES.COM/EN
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IF3, International 
Freeski Festival
Tristan Geoffroy

���—���s�‡�”���ƒ�—���u�r���•�‡�’�–�‡�•�„�”�‡���t�r�s�v

Certains le surnomment : “Le Cannes du 
�•�‘�•�†�‡�� �†�—���•�•�‹�ó�ä�� ���ï���	�u�� �‡�•�–�� �—�•�� �±�˜�±�•�‡�•�‡�•�–�� �•�±�� �‡�•��
�t�r�r�y�á���•�—�‹�–�‡���•���—�•�‡���‹�†�±�‡���…�‘�•�•�—�•�‡���’�ƒ�”�–�ƒ�‰�±�‡���’�ƒ�”��
des vétérans de l’industrie du ski: Felix Rioux, 
���‘�—�‰�����‹�•�Š�‘�’���‡�–���
�	�����—�”�‘�…�Š�‡�”�ä��
���Ž���‡�•�–���Ž�‡���”�±�•�—�Ž�–�ƒ�–���†�‡���Ž�‡�—�”���˜�‘�Ž�‘�•�–�±���†�ï�—�•�‹�”���–�‘�—�•���Ž�‡�•��
acteurs qui composent la culture “freeski” en 
un seul endroit tels que des producteurs, des 
sportifs, des photographes, des marques, de la 
musique, de l’art et évidemment des soirées 
endiablées. 
���‡���•�‘�•�–���ƒ�…�–�—�‡�Ž�Ž�‡�•�‡�•�–���’�Ž�—�•���†�‡���t�r���’�ƒ�›�•���“�—�‹���•�‘�•�–��
�”�‡�’�”�±�•�‡�•�–�±�•���‡�–���’�Ž�—�•���†�‡���w�r���”�‡�’�”�±�•�‡�•�–�ƒ�–�‹�‘�•�•���•�—�”��
�v���…�‘�•�–�‹�•�‡�•�–�•���“�—�‹���•�‘�•�–���‘�ˆ�ˆ�‡�”�–�‡�•�ä�����	�u���ˆ�‘�•�…�–�‹�‘�•�•�‡��
si bien qu’il s’exporte désormais dans d’autres 
�˜�‹�Ž�Ž�‡�•�� �†�—�� �‰�Ž�‘�„�‡�� �…�‘�•�•�‡�� ���Š�‹�•�–�Ž�‡�”�á�� ���‡�•�˜�‡�”�á�� �‡�–��
�•�²�•�‡�����‘�•�›�‘�ä��
���Ž�‘�”�•�� �ƒ�•�ƒ�–�‡�—�”�•�� �‘�—�� �ƒ�…�…�”�‘�•�� �†�‡�� �•�•�‹�� �‡�š�–�”�²�•�‡�� �‡�–��
de virées en dehors des pistes damées, voici 
l’événement à ne surtout pas rater. 

IF3: International 
Freeski Film Festival
Tristan Geoffroy 

���‡�’�–�‡�•�„�‡�”���s�æ�u�r�á���t�r�s�v

���‘�•�‡���…�ƒ�Ž�Ž���‹�–���ò�–�Š�‡�����ƒ�•�•�‡�•���‘�ˆ���–�Š�‡���•�•�‹���™�‘�”�Ž�†�ó�ä�����	�u��
�™�ƒ�•�� �Ž�ƒ�—�•�…�Š�‡�†�� �‹�•�� �t�r�r�y�á�� �–�Š�‡�� �”�‡�•�—�Ž�–�� �‘�ˆ�� �ƒ�•�� �‹�†�‡�ƒ��
�•�Š�ƒ�”�‡�†�� �„�›�� �•�•�‹�æ�‹�•�†�—�•�–�”�›�� �˜�‡�–�‡�”�ƒ�•�•�� �	�‡�Ž�‹�š�� ���‹�‘�—�š�á��
���‘�—�‰�����‹�•�Š�‘�’���ƒ�•�†���
�	�����—�”�‘�…�Š�‡�”�ã���–�‘���„�”�‹�•�‰���–�‘�‰�‡�–�Š�‡�”��
�‹�•�� �‘�•�‡�� �’�Ž�ƒ�…�‡�� �ƒ�Ž�Ž�� �–�Š�‡�� �•�‡�›�� �ƒ�…�–�‘�”�•�� �‹�•�� �ˆ�”�‡�‡�•�•�‹��
culture, including producers, athletes and 
�’�Š�‘�–�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‡�”�•�á�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�•�� �‡�˜�‡�•�–�� �Ð�‹�Ž�Ž�‡�†�� �™�‹�–�Š�� �–�‘�’��
�„�”�ƒ�•�†�•�á���•�—�•�‹�…�á���ƒ�”�–���ƒ�•�†���‘�ˆ���…�‘�—�”�•�‡���’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ���™�‹�Ž�†��
parties.
���Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�á�� �•�‘�”�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �t�r�� �…�‘�—�•�–�”�‹�‡�•�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�‡��
�”�‡�’�”�‡�•�‡�•�–�‡�†�á�� �™�‹�–�Š�� �‘�˜�‡�”�� �w�r�� �Ð�‹�Ž�•�•�� �•�Š�‘�™�•�� �‘�•��
�v�� �†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�–�� �…�‘�•�–�‹�•�‡�•�–�•�ä�� ���	�u�� �Š�ƒ�•�� �„�‡�‡�•�� �•�—�…�Š�� �ƒ��
success that it’s also been exported to other 
cities around the world, including Whistler, 
���‡�•�˜�‡�”�á���ƒ�•�†���‡�˜�‡�•�����‘�•�›�‘�ä
For extreme ski lovers and fanatics looking to 
�‰�‘�� �„�‡�›�‘�•�†�� �–�Š�‡�� �—�•�—�ƒ�Ž�� �‰�”�‘�‘�•�‡�†�� �•�Ž�‘�’�‡�•�á�� �–�Š�‹�•�� �‹�•��
�‘�•�‡���‡�˜�‡�•�–���›�‘�—���™�‘�•�ï�–���™�ƒ�•�–���–�‘���•�‹�•�•�ä

INTERNATIONAL FREESKI FESTIVAL

IF3.CA

 

INTERNATIONAL FREESKI FILM FESTIVAL

IF3.CA
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Exposition Musique au 
Musée McCord 
Alexandre Escure

Le Musée McCord nous surprend chaque  
année par ses expositions originales, et à la 
scénographie souvent parfaite.
���ƒ�� �•�ƒ�‹�•�‘�•�� �t�r�s�u�� �ƒ�˜�ƒ�‹�–�� �±�–�±�� �•�ƒ�”�“�—�±�‡�� �’�ƒ�”�� �Ž�‡�•�� 
�’�Š�‘�–�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹�‡�•�� �†�‡�� ���‡�•�‘�Á�–�� ���“�—�‹�•�á�� ���Š�ƒ�’�‡�ƒ�—�� �‘�—��
�‡�•�…�‘�”�‡���Ž�ƒ���‰�”�ƒ�•�†�‡���‡�š�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•���
�”�Ÿ�…�‡�����‡�Ž�Ž�›�ä��
Cette année, jusqu’au 13 octobre, le Musée 
���…���‘�”�†�� �•�‘�—�•�� �‹�•�˜�‹�–�‡�� �•�� �—�•�� �˜�‘�›�ƒ�‰�‡�� �•�� �–�”�ƒ�˜�‡�”�•�� �Ž�ƒ��
musique populaire, de Woodstock à Montréal, 
espace-temps où le monde s’éveille à la vague 
des changements sociaux.
Mélodies, instruments et objets fétiches vous 
invitent à découvrir le Québec des dernières 
�†�±�…�‡�•�•�‹�‡�•���ƒ�—���”�›�–�Š�•�‡���†�‡�•���‰�‡�•�”�‡�•���•�—�•�‹�…�ƒ�—�š���“�—�‹��
ont nuancé son évolution. 
���—�� �›�±�›�±�� �ƒ�—�� �†�‹�•�…�‘�á�� �†�‡�•�� �…�Š�ƒ�•�•�‘�•�•�‹�‡�”�•�� �ƒ�—�š��
rappeurs, du rock à la musique du monde, 
l’histoire d’une société se raconte…

Music exhibition at the 
McCord Museum
Alexandre Escure

���Š�‡�����…���‘�”�†�����—�•�‡�—�•���•�—�”�’�”�‹�•�‡�•���—�•���‡�˜�‡�”�›���›�‡�ƒ�”��
with its original exhibitions and pitch-perfect 
presentation. 
���–�ƒ�•�†�‘�—�–�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �t�r�s�u�� �•�‡�ƒ�•�‘�•�� �‹�•�…�Ž�—�†�‡�†�� �–�Š�‡��
�’�Š�‘�–�‘�‰�”�ƒ�’�Š�›�� �‘�ˆ�� ���‡�•�‘�Á�–�� ���“�—�‹�•�á�� �–�Š�‡�� ���ƒ�–�•�� ���ˆ�ˆ �è��
exhibition, and a major exhibit dedicated to 
�
�”�ƒ�…�‡�����‡�Ž�Ž�›�ä
���Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�á�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�� ���…�–�‘�„�‡�”�� �s�uth, the McCord 
Museum invites us on a trip through the world 
of popular music, from Woodstock to Montreal, 
at a time when the world was waking up to 
waves of social change. 
Melodies, instruments and collector’s 
objects reveal recent decades of Quebec 
�Š�‹�•�–�‘�”�›�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�� �–�Š�‡�� �•�—�•�‹�…�ƒ�Ž�� �‰�‡�•�”�‡�•�� �–�Š�ƒ�–��
�Š�‡�Ž�’�‡�†���–�‘���‹�•�Ð�Ž�—�‡�•�…�‡���‹�–�•���‡�˜�‘�Ž�—�–�‹�‘�•�ä��
�	�”�‘�•�� �	�”�‡�•�…�Š�� �›�±�›�±�� �ƒ�•�†�� �•�‘�—�˜�‡�Ž�Ž�‡�� �…�Š�ƒ�•�•�‘�•�� �–�‘��
disco and rap, and from rock to world music, 
�–�Š�‡���Š�‹�•�–�‘�”�›���‘�ˆ���ƒ���•�‘�…�‹�‡�–�›���‹�•���Š�‡�”�‡���ˆ�‘�”���–�Š�‡���Ž�‹�•�–�‡�•�‹�•�‰�ä

MUSÉE MCCORD

MCCORD-MUSEUM.QC.CA

 

MCCORD MUSEUM

MCCORD-MUSEUM.QC.CA
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OCTOBRE • ÉVÉNEMENTS

OCTOBER • EVENTS
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���	�	���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�‡���
�ƒ�œ�œ���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� �� �� 02/10  11/1 
�™�™�™�ä�Ž�‘�¡�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�†�‡�Œ�ƒ�œ�œ�ä�…�‘�•�X

Grand bal des citrouilles     03/10  31/10t 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca 

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�—�����‘�—�˜�‡�ƒ�—�����‹�•�±�•�ƒ�� �� ��  08/10  19/10 
Métro – Bixi : Saint-Laurent 
www.nouveaucinema.ca

���›�•�’�‘�•�‹�—�•�����…�˜�Ž�’�–�˜�”�‡���������ƒ���	�‘�•�†�‡�”�‹�‡���†�ï�ƒ�”�–���†�ï���•�˜�‡�”�•�‡�•�•�� �� 10/10  12/10 
www.scvlptvre.com 

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�—�����‘�•�†�‡�����”�ƒ�„�‡���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�� ��  24/10  9/11 
www.festivalarabe.com

Les Grandes conférences: Bryson Voirin    15/10  15/10 
Jardin botanique de Montréal / The Botanical Garden 
Métro – Bixi : Pie IX 
www.espacepourlavie.ca 

�	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�����—�”�Ž�‡�•�“�—�‡���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���������‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�����—�”�Ž�‡�•�“�—�‡���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� 16/10  18/10 
www.montrealburlesquefestival.ca

���ƒ�”�…�Š�‡���†�‡�•�����‘�•�„�‹�‡�•�������‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�����‘�•�„�‹�‡�����ƒ�Ž�•�� �� ��25/10  25/10 
Métro : Place-des-Arts 
Bixi : de Maisonneuve/ de Bleury 
www.montrealzombiewalk.com 

ÉVÉNEMENTS • OCTOBRE    ���2�������� �� �	����

EVENTS • OCTOBER     �����
�����������
���� ������
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La Marche des Zombies
Alexandre Escure

���‡���t�w���‘�…�–�‘�„�”�‡

À l’aube de l’hiver, les rues sont un peu déser-
tées... Quelle est donc cette horde de gens, 
dont la mine est bien triste, le corps parfois 
décharné, les vêtements souillés? 
En groupe, en famille ou seuls, ils errent  
�Ž�‹�–�–�±�”�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�� �…�‘�•�•�‡�� �†�‡�•�� �ò�Ÿ�•�‡�•�� �‡�•�� �’�‡�‹�•�‡�ó�ä�� 
���Ž�•�� �•�‡�� �’�”�±�•�‡�•�–�‡�•�–�� �•�� �•�‘�—�•�� �–�‡�Ž�� �“�—�‡�� �Ž�ƒ�� �•�‘�”�–�� �Ž�‡�•�� 
aurait emportées? Certains transpercés par 
une scie circulaire, d’autres la main arrachée 
�‘�—���‡�•�…�‘�”�‡���„�‹�‡�•���’�Ž�—�•���‡�ˆ�ˆ�”�ƒ�›�ƒ�•�–�•���è
La marche des zombies porte toujours bien 
�•�‘�•�� �•�‘�•�è�� ���—�˜�‡�”�–�‡�� �•�� �–�‘�—�•�� ���� �’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�•�–�•�� �‘�—��
juste spectateurs, elle est un événement  
incontournable parmi les festivités annuelles 
de Montréal. 
���•�� �t�r�s�u�á�� �‡�Ž�Ž�‡�� �ƒ�� �”�±�—�•�‹�� �s�r �r�r�r�� �’�‡�”�•�‘�•�•�‡�•�ä�� 
���‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� �‡�•�� �‘�…�–�‘�„�”�‡�� �t�r�s�v�� �’�‘�—�”�� �•�ƒ��
�“�—�ƒ�–�”�‹�°�•�‡���±�†�‹�–�‹�‘�•�è��

NATACHA GYSIN

MONTREALZOMBIEWALK.COM

 

NATACHA GYSIN
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The Montreal Zombie 
Walk
Alexandre Escure

���…�–�‘�„�‡�”���t�w

���•�� �™�‹�•�–�‡�”�� �ƒ�’�’�”�‘�ƒ�…�Š�‡�•�á�� �–�Š�‡�� �•�–�”�‡�‡�–�•�� �ƒ�”�‡�� �ˆ�ƒ�‹�”�Ž�›��
�‡�•�’�–�›�ä�ä�ä�� ���‘�� �™�Š�ƒ�–�ï�•�� �–�Š�‹�•�� �Š�‘�”�†�‡�� �‘�ˆ�� �•�ƒ�†�æ�ˆ�ƒ�…�‡�†�á��
�‡�•�ƒ�…�‹�ƒ�–�‡�†���Ð�‹�‰�—�”�‡�•���‹�•���Ð�‹�Ž�–�Š�›���…�Ž�‘�–�Š�‡�•�ë��
���Ž�‘�•�‡���‘�”���‹�•���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�‹�‡�•���‘�”���‰�”�‘�—�’�•�á���–�Š�‡�•�‡���Ž�‘�•�–���•�‘�—�Ž�•��
�™�ƒ�•�†�‡�”�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �Ž�‘�‘�•�‹�•�‰�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�Ž�Ž�� �–�Š�‡�� �™�‘�”�Ž�†�� �ƒ�•��
�–�Š�‘�—�‰�Š���†�‡�ƒ�–�Š���Š�ƒ�†���ƒ�Ž�”�‡�ƒ�†�›���…�Ž�ƒ�‹�•�‡�†���–�Š�‡�•�ä��
One might be missing a hand, another one is 
run through with a circular saw... and those 
�ƒ�”�‡�•�ï�–���‡�˜�‡�•���–�Š�‡���•�…�ƒ�”�‹�‡�•�–���›�‘�—�ï�Ž�Ž���•�‡�‡�è
The Montreal Zombie Walk is still altogether 
�™�‘�”�–�Š�›�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�•�‡�è�� ���’�‡�•�� �–�‘�� �‡�˜�‡�”�›�‘�•�‡��
as participants or just as spectators— it’s 
�‘�•�‡�� �…�”�‡�‡�’�›�� �’�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ï�•�� ���ƒ�Ž�Ž�‘�™�‡�‡�•��
�ˆ�‡�•�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•���–�Š�ƒ�–���›�‘�—���™�‘�•�ï�–���™�ƒ�•�–���–�‘���•�‹�•�•�ä��
Ten thousand people turned out for the 
���‘�•�„�‹�‡�� ���ƒ�Ž�•�� �‹�•�� �t�r�s�u�ä�ä�ä�� �™�‹�Ž�Ž�� �›�‘�—�� �„�‡�� �ƒ�•�‘�•�‰��
the shambling horde for its fourth edition in 
���…�–�‘�„�‡�”���t�r�s�v�ë
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Le Festival  
Black and Blue 
Aline Lehiany

Le Festival Black and Blue, c’est à l’origine 
�—�•�� �‰�”�‘�—�’�‡�� �†�ï�ƒ�•�‹�•�� �ƒ�›�ƒ�•�–�� �‡�•�˜�‹�‡�� �†�ï�‘�”�‰�ƒ�•�‹�•�‡�”��
�—�•�‡�� �±�•�‘�”�•�‡�� �ˆ�²�–�‡�è�� ���ï�ƒ�•�—�•�‡�”�á�� �‘�—�‹�� �„�‹�‡�•�� �•�ð�”�á��
mais pourquoi pas en soutenant une cause?  
C’est ce que la Fondation BBCM organise 
�…�Š�ƒ�“�—�‡���ƒ�•�•�±�‡���•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���†�‡�’�—�‹�•���s�{�{�s�è
Une semaine délirante ou danse, concerts 
�‡�–�� �•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�•�� �•�‡�� �…�Ø�–�‘�‹�‡�•�–�� �ƒ�˜�‡�…�� �ˆ�”�±�•�±�•�‹�‡�è�� 
Les revenus issus du Festival permettent de  
soutenir les organismes aidant les hommes et 
�Ž�‡�•���ˆ�‡�•�•�‡�•���ƒ�–�–�‡�‹�•�–�•���†�—�������������������ä��
C’est aussi le seul évènement donnant  
reconnaissance à la culture de la communauté 
gaie, qui associe par ailleurs, de nombreux  
participants hétérosexuels à sa programmation. 
Les gens viennent du monde entier, pourquoi 
pas vous? Soutien, prévention et divertis- 
sement font bon ménage au Festival Black and 
���Ž�—�‡�è

The Black and Blue  
Festival
Aline Lehiany

The Black and Blue Festival started out as a 
�‰�”�‘�—�’���‘�ˆ���ˆ�”�‹�‡�•�†�•���™�Š�‘���•�‹�•�’�Ž�›���™�ƒ�•�–�‡�†���–�‘���–�Š�”�‘�™��
�ƒ���Š�—�‰�‡���’�ƒ�”�–�›�è�����‘���Š�ƒ�˜�‡���ˆ�—�•�á���‘�„�˜�‹�‘�—�•�Ž�›�ä�ä�ä���„�—�–���™�Š�›��
not turn it into a chance to support a good 
cause as well? That’s what the BBCM Founda-
�–�‹�‘�•�� �Š�ƒ�•�� �„�‡�‡�•�� �†�‘�‹�•�‰�� �Š�‡�”�‡�� �‹�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�� �‡�˜�‡�”�›��
�›�‡�ƒ�”���•�‹�•�…�‡���s�{�{�s�ä
���–�ï�•�� �ƒ�� �™�‹�Ž�†�� �™�‡�‡�•�� �‘�ˆ�� �‡�˜�‡�•�–�•�� �™�Š�‡�”�‡�� �†�ƒ�•�…�‡�á��
�…�‘�•�…�‡�”�–�•���ƒ�•�†���•�Š�‘�™�•���…�‘�Ž�Ž�‹�†�‡�ä�����”�‘�…�‡�‡�†�•���ˆ�”�‘�•���–�Š�‡��
Festival go to organizations that help men and 
�™�‘�•�‡�•���Ž�‹�˜�‹�•�‰���™�‹�–�Š�������������������ä��
���Š�‹�Ž�‡�� �•�—�’�’�‘�”�–�‹�•�‰�� �‰�ƒ�›�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡�� �‰�ƒ�›��
�…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�á�� �–�Š�‹�•�� �‹�•�…�Ž�—�•�‹�˜�‡�� �‡�˜�‡�•�–�� �ƒ�Ž�•�‘�� �ˆ�‡�ƒ�–�—�”�‡�•��
�’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ���•�–�”�ƒ�‹�‰�Š�–���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�•�–�•���‘�•���–�Š�‡���’�”�‘�‰�”�ƒ�•�ä
Festival visitors come from all around the 
�™�‘�”�Ž�†�����•�‘���™�Š�›���•�‘�–���›�‘�—���–�‘�‘�ë�����—�’�’�‘�”�–�á���‡�†�—�…�ƒ-
tion and entertainment go hand in hand at the 
���Ž�ƒ�…�•���ƒ�•�†�����Ž�—�‡���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�è

HENDRIKS
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Le Grand prix de la 
danse de Montréal
Alexandre Escure

���”�±�±�� �‡�•�� �t�r�s�s�á�� �Ž�‡�� �
�”�ƒ�•�†�� �’�”�‹�š�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �†�ƒ�•�•�‡�� �†�‡��
Montréal est un événement annuel dont les 
objectifs principaux sont de récompenser 
deux personnalités dont le travail contribue à 
faire de Montréal, la capitale internationale de 
la danse contemporaine.
Louise Lecavalier, Marie Chouinard ou encore 
���•�•�‡�� ���‡�”�‡�•�ƒ�� �†�‡�� ���‡�‡�”�•�•�ƒ�‡�•�‡�”�� �‘�•�–�� �±�–�±�� �Ž�ƒ�—�”�±-
�ƒ�–�‡�•�ä�� ���•�� �t�r�s�u�á�� ���ƒ�•�‹�‡�Ž�� ���±�˜�‡�‹�Ž�Ž�±�� �ƒ�� �”�‡�­�—�� �’�‘�—�”�� 
Solitudes Solos�� �Ž�‡�� �’�”�‹�š�� �†�—�� ���������� �æ�� ���‘�•�•�‡�‹�Ž�� �†�‡�•��
arts et des lettres du Québec - pour la meilleure 
œuvre chorégraphique de la saison artistique.  
Et Benoît Lachambre - le fondateur de la  
�…�‘�•�’�ƒ�‰�•�‹�‡�� ���ƒ�”�� ���ä���ä�‡�—�š�� �æ�� �ƒ�� �”�‡�­�—�� �Ž�‡�� �
�”�ƒ�•�†�� �’�”�‹�š��
�†�‡���Ž�ƒ�����ƒ�•�•�‡���†�‡�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä��
Rendez-vous en novembre pour découvrir les 
�Ž�ƒ�—�”�±�ƒ�–�•���t�r�s�v�è

The Grand prix de la 
danse de Montréal
Alexandre Escure

���”�‡�ƒ�–�‡�†�� �‹�•�� �t�r�s�s�á�� �–�Š�‡��Grand prix de la danse 
de Montréal is an annual event whose main  
�’�—�”�’�‘�•�‡�� �‡�ƒ�…�Š�� �›�‡�ƒ�”�� �‹�•�� �–�‘�� �Š�‘�•�‘�—�”�� �–�Š�‡�� �–�™�‘�� 
individuals whose work most contributed to 
maintaining Montreal’s status as the interna-
�–�‹�‘�•�ƒ�Ž���…�ƒ�’�‹�–�ƒ�Ž���‘�ˆ���…�‘�•�–�‡�•�’�‘�”�ƒ�”�›���†�ƒ�•�…�‡�ä
���ƒ�•�–���™�‹�•�•�‡�”�•���Š�ƒ�˜�‡���‹�•�…�Ž�—�†�‡�†�����‘�—�‹�•�‡�����‡�…�ƒ�˜�ƒ�Ž�‹�‡�”�á��
���ƒ�”�‹�‡�� ���Š�‘�—�‹�•�ƒ�”�†�� �ƒ�•�†�� ���•�•�‡�� ���‡�”�‡�•�ƒ�� �†�‡�� ���‡�‡�”�•-
�•�ƒ�‡�•�‡�”�ä�� ���•�� �t�r�s�u�á�� ���ƒ�•�‹�‡�Ž�� ���±�˜�‡�‹�Ž�Ž�±�ï�•��Solitudes  
Solos�� �™�ƒ�•�� �Š�‘�•�‘�—�”�‡�†�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� ���������� �’�”�‹�œ�‡��
���ˆ�”�‘�•�� �–�Š�‡�� ���—�‡�„�‡�…�� ���”�–�•�� �ƒ�•�†�� ���‡�–�–�‡�”�•�� ���‘�—�•�…�‹�Ž����
for the best choreographic work of the artistic 
season. 
The Grand prix de la danse de Montréal was 
awarded to Benoît Lachambre, founder of the 
�†�ƒ�•�…�‡���…�‘�•�’�ƒ�•�›�����ä���ä�‡�—�š�ä�����Š�‡���™�‹�•�•�‡�”�•���ˆ�‘�”���t�r�s�v��
�™�‹�Ž�Ž���„�‡���†�‡�…�‹�†�‡�†���–�Š�‹�•�����‘�˜�‡�•�„�‡�”�è

DENIS FARLEY, SOLITUDES SOLO

PRIXDELADANSE.COM/FR

 

DENIS FARLEY, SOLITUDES SOLO

PRIXDELADANSE.COM/EN
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Ma ville, mon coup de 
cœur

�2�Ž�‘�‰�‡�� �ƒ�—�š�� �…�Š�ƒ�”�•�‡�•�� �‡�–�� �ƒ�—�š�� �ƒ�–�–�”�ƒ�‹�–�•�� �†�‡�� �•�‘�•��
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�±�•
Ma ville, mon coup de cœur est une formida-
�„�Ž�‡���‹�•�‹�–�‹�ƒ�–�‹�˜�‡���“�—�‹���’�‡�”�•�‡�–�–�”�ƒ���ƒ�—�š���…�‹�–�‘�›�‡�•�•�‡�•���‡�–��
�…�‹�–�‘�›�‡�•�•���†�‡���Ž�ï�‡�•�•�‡�•�„�Ž�‡���†�‡�•���”�±�‰�‹�‘�•�•���†�—�����—�±�„�‡�…��
de partager leur passion pour la municipalité 
qu’ils habitent.
���ï���•�‹�‘�•���†�‡�•���•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�±�•���†�—�����—�±�„�‡�…���‡�•�–���Ð�‹�°�”�‡��
de s’associer à l’organisme Un vélo une ville 
et au magazine Montréal Géotourisme dans 
cette nouvelle célébration des municipali-
tés. Je suis persuadée que cette démarche 
nous réserve d’agréables surprises et que les  
articles et les photos « coup de cœur » qui  
seront primés seront autant d’occasions pour 
�Ž�‡�•���•�‘�•�„�”�‡�—�š���Ž�‡�…�–�‡�—�”�•���†�‡���˜�‘�›�ƒ�‰�‡�”���ƒ�—�š���“�—�ƒ�–�”�‡��
�…�‘�‹�•�•���†�—�����—�±�„�‡�…���è
�
�ï�‹�•�˜�‹�–�‡���Ž�‡�•���…�‹�–�‘�›�‡�•�•�‡�•���‡�–���Ž�‡�•���…�‹�–�‘�›�‡�•�•���•���’�ƒ�”�–�‹�…�‹-
per en grand nombre à cet éloge aux charmes 
et aux attraits de leur municipalité. Nous 
�ƒ�˜�‘�•�•���Š�Ÿ�–�‡���†�‡���…�‘�•�•�ƒ�Á�–�”�‡���˜�‘�–�”�‡���•�‡�…�”�‡�–���Ž�‡���•�‹�‡�—�š��
gardé…

Suzanne Roy,
Mairesse de Sainte-Julie

���”�‡�•�‹�°�”�‡���˜�‹�…�‡�æ�’�”�±�•�‹�†�‡�•�–�‡���†�‡���Ž�ï���•�‹�‘�•���†�‡�•�� 
municipalités du Québec

The city I love

���†�‡�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�•�›�� �…�Š�ƒ�”�•�•�� �‘�ˆ�� ���—�‡�„�‡�…����
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�‹�‡�•
���ƒ���˜�‹�Ž�Ž�‡�á���•�‘�•���…�‘�—�’���†�‡���…�à�—�”�����ò���Š�‡�����‹�–�›���������‘�˜�‡�ó����
is a wonderful initiative that allows Quebec 
residents from all regions of the province to 
�•�Š�ƒ�”�‡���–�Š�‡�‹�”���’�ƒ�•�•�‹�‘�•���ˆ�‘�”���–�Š�‡���•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�‹�‡�•���–�Š�‡�›��
live in.
The Union des municipalités du Québec is 
proud to be working with the organization Un 
vélo, une ville and with Montréal Géotourisme 
magazine in this new celebration of Quebec 
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�‹�‡�•�ä������ �ƒ�•���…�‘�•�˜�‹�•�…�‡�†���–�Š�ƒ�–���–�Š�‹�•���’�ƒ�”�–-
nership will have some pleasant surprises in 
store, and that the articles and the photos se-
�Ž�‡�…�–�‡�†�� �–�‘�� �”�‡�Ð�Ž�‡�…�–�� �™�Š�ƒ�–�� �’�‡�‘�’�Ž�‡�� �Ž�‘�˜�‡�� �„�‡�•�–�� �ƒ�„�‘�—�–��
their cities and towns will also entice lots of 
readers to travel to the four corners of Que-
�„�‡�…�è
���� �‡�•�…�‘�—�”�ƒ�‰�‡�� �–�Š�‡�� �”�‡�•�‹�†�‡�•�–�•�� �‘�ˆ�� �‡�˜�‡�”�›�� ���—�‡�„�‡�…��
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�›���–�‘���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�ƒ�–�‡���‹�•���–�Š�‹�•���‘�†�‡���–�‘���™�Š�ƒ�–��
�•�ƒ�•�‡�•���–�Š�‡�‹�”���–�‘�™�•���‘�”���…�‹�–�›���‰�”�‡�ƒ�–�ä�����‡���…�ƒ�•�ï�–���™�ƒ�‹�–��
�–�‘���Ž�‡�ƒ�”�•���›�‘�—�”���„�‡�•�–�æ�•�‡�’�–���•�‡�…�”�‡�–�å

Suzanne Roy,
���ƒ�›�‘�”���‘�ˆ�����ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡

First vice-president of the Union des  
municipalités du Québec

��
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Un vélo une ville… 
l’économie sociale  
en action  !

Le service de balades récréotouristiques  
« Un vélo, une ville » a pour but de venir en 
aide aux jeunes décrocheurs en leur offrant 
un emploi structuré ainsi qu’ une bourse 
d’études, tout en brisant l’isolement d’aînés 
�˜�‹�˜�ƒ�•�–�� �•�‡�—�Ž�•�� �‡�•�� �”�±�•�‹�†�‡�•�…�‡�á�� �“�—�‹�� �„�±�•�±�Ð�‹�…�‹�‡�•�–�� 
gratuitement de ce service.
La valeur humaine, sociale et économique 
qui se crée dans les communautés desservies 
�’�ƒ�”���Ž�ï�������������•���˜�±�Ž�‘���—�•�‡���˜�‹�Ž�Ž�‡�á���…�‘�•�Ð�‹�”�•�‡���Ž�‡���„�‹�‡�•�æ 
fondé de cette entreprise d’économie  
sociale et s’avèrent le meilleur argument  
appelant à étendre ses bienfaits au plus grand 
nombre de municipalités du Québec.
À cet égard, notre objectif est d’établir le  
�•�‡�”�˜�‹�…�‡���ü�����•���˜�±�Ž�‘�á���—�•�‡���˜�‹�Ž�Ž�‡���ý���†�ƒ�•�•���t�r�r���•�—�•�‹�…�‹-
palités du Québec, d’ici les prochains trois ans.

���‡�”�•�ƒ�”�†�����ƒ�•�†�”�›�á��

Professeur au département de stratégie,  
responsabilité sociale et environnementale de 
l’UQÀM, ancien Premier ministre du Québec, 
président du conseil d’administration Un Vélo 
une ville.

Un vélo, une ville:   
Community enterprise 
in action  !

Un vélo, une ville�� ���ò�‘�•�‡�� �„�‹�•�‡�á�� �‘�•�‡�� �…�‹�–�›�ó���� �‹�•�� �ƒ�� 
�„�‹�…�›�…�Ž�‡�æ�„�ƒ�•�‡�†�� �–�‘�—�”�‹�•�‰�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡�� �–�Š�ƒ�–�� �ƒ�‹�•�•�� �–�‘��
�Š�‡�Ž�’���Š�‹�‰�Š�æ�•�…�Š�‘�‘�Ž���†�”�‘�’�‘�—�–�•���„�›���’�”�‘�˜�‹�†�‹�•�‰���–�Š�‡�•��
�™�‹�–�Š���”�‡�‰�—�Ž�ƒ�”���‡�•�’�Ž�‘�›�•�‡�•�–���ƒ�•�†���‰�”�ƒ�•�–���•�‘�•�‡�›���–�‘��
�…�‘�•�–�‹�•�—�‡���–�Š�‡�‹�”���‡�†�—�…�ƒ�–�‹�‘�•�ä�����–���ƒ�Ž�•�‘���Š�‡�Ž�’�•���–�‘���„�”�‡�ƒ�•��
through the isolation of senior citizens living 
�ƒ�Ž�‘�•�‡�� �„�›�� �ƒ�Ž�Ž�‘�™�‹�•�‰�� �–�Š�‡�•�� �–�‘�� �‰�‡�–�� �‘�—�–�� �ƒ�•�†�� �‡�•�Œ�‘�›��
this service for free.
���Š�‡�� �•�‘�•�æ�’�”�‘�Ð�‹�–�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �‘�ˆ��Un vélo, une ville 
bring social, economic and interpersonal  
�„�‡�•�‡�Ð�‹�–�•�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�‹�‡�•�� �‹�–�� �•�‡�”�˜�‡�•�� 
a convincing demonstration of the value 
�‘�ˆ�� �–�Š�‹�•�� �…�‘�•�•�—�•�‹�–�›�� �‡�•�–�‡�”�’�”�‹�•�‡�á�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �‰�”�‡�ƒ�–�� 
�ƒ�”�‰�—�•�‡�•�–���ˆ�‘�”���‡�š�–�‡�•�†�‹�•�‰���‹�–�•���„�‡�•�‡�Ð�‹�–�•���–�‘���ƒ�•���•�ƒ�•�›��
cities and towns as possible.
���Š�ƒ�–�ï�•�� �™�Š�›�� �™�‡�ï�”�‡�� �ƒ�‹�•�‹�•�‰�� �–�‘�� �‡�•�–�ƒ�„�Ž�‹�•�Š�� �–�Š�‹�•�� 
�•�‡�”�˜�‹�…�‡�� �‹�•�� �t�r�r�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�‹�‡�•�� �ƒ�…�”�‘�•�•�� �–�Š�‡�� 
�’�”�‘�˜�‹�•�…�‡���‘�˜�‡�”���–�Š�‡���•�‡�š�–���–�Š�”�‡�‡���›�‡�ƒ�”�•�ä

���‡�”�•�ƒ�”�†�����ƒ�•�†�”�›�á��

Professor of social responsibility and  
environmental strategy at UQAM, former 
Prime Minister of Quebec, and chairman  
of the board at Un vélo, une ville.

NATACHA GYSIN

 

NATACHA GYSIN
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La ville, qui célébrera ses 50 ans en 2015, est 
reconnue pour sa vie urbaine stimulante et ses 
�ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�±�•�� �†�‹�˜�‡�”�•�‹�¤�±�‡�•�� �“�—�‹�� �ˆ�‘�•�–�� �ƒ�—�–�ƒ�•�–�� �Ž�ƒ�� �Œ�‘�‹�‡�� �†�‡�•��
familles que des amateurs de sensations fortes, 
de plein air ou de magasinage. 

Cet été, Laval déploie ses multiples facettes 
alors que culture, nature, science et divertis- 
sement sont au menu. Le coup d’envoi de la 
saison est donné par le Mondial Loto-Québec 
de Laval, qui célèbre son dixième anniversaire 
du 20 au 30 juin.

Côté nature, le Parc de la Rivière-des-Mille-Îles, 
qui compte un refuge faunique d’exception, 
�‡�•�–�� �—�•�� �Š�ƒ�˜�”�‡�� �†�‡�� �’�ƒ�‹�š�� �•�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �‡�•�� �•�ƒ�˜�‹�‰�—�ƒ�•�–��
�•�� �–�”�ƒ�˜�‡�”�•�� �•�‘�•�� �…�Š�ƒ�’�‡�Ž�‡�–�� �†�ï�Á�Ž�‡�•�á�� �‡�•�� �…�ƒ�•�‘�–�á�� �•�ƒ�›�ƒ�•��
ou rabaska. Quant au Centre de la nature, 
c’est l’un des plus beaux parcs de la région  
métropolitaine.

Qui n’a jamais rêvé de faire un voyage aux  
�…�‘�•�¤�•�•�� �†�‡�� �Ž�ï�—�•�‹�˜�‡�”�•�ë�� ���‹�”�‡�…�–�‹�‘�•�� ���‘�•�•�‘�†�Ø�•�‡�á��
�’�‘�—�”���’�ƒ�”�–�‹�…�‹�’�‡�”���•���—�•�‡���•�‹�•�•�‹�‘�•���•�’�ƒ�–�‹�ƒ�Ž�‡���˜�‹�”�–�—�‡�Ž�Ž�‡�ä

Ceux qui carburent aux sensations fortes ont 
�”�‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•���•���†�‡�—�š���‡�•�†�”�‘�‹�–�•���—�•�‹�“�—�‡�•���ƒ�—�����—�±�„�‡�…���ã�� 
au Maeva Surf pour surfer sur une vague  
�ƒ�”�–�‹�¤�…�‹�‡�Ž�Ž�‡���‡�–���ƒ�—�����•�›���‡�•�–�—�”�‡���’�‘�—�”���—�•�‡���•�‹�•�—�Ž�ƒ�–�‹�‘�•��
de saut en chute libre.

Une bonne dose d’adrénaline garantie!  
Laval compte aussi de nombreux centres 
de divertissement intérieurs familiaux. Les 
grimpeurs de tous niveaux s’éclatent sur les 
murs de Clip ‘n Climb où l’escalade n’aura jamais 
été aussi accessible et sécuritaire!

���ï�‡�•�–�� �±�‰�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�� �•�� ���ƒ�˜�ƒ�Ž�� �“�—�ï�‹���ƒ�—�–�‡�á�� �’�”�‡�•�‹�‡�”�� 
centre de trampoline extrême intérieur au  
Québec, a ouvert ses portes. 

���‡�� �Ž�‡�—�”�� �…�Ø�–�±�á�� �Ž�‡�•�� �Œ�‡�—�•�‡�•�� �•�…�‹�‡�•�–�‹�¤�“�—�‡�•�� �‡�•�� �Š�‡�”�„�‡��
�•�‘�•�–�� �‹�•�˜�‹�–�±�•�� �•�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �Ž�‡�� �•�‘�•�†�‡�� �†�‡�•�� �•�‹�…�”�‘�æ 
organismes au Musée Armand-Frappier où ils 
�•�‘�•�–���’�Ž�‘�•�‰�±�•���ƒ�—���…�à�—�”���†�‡���†�±�¤�•���•�…�‹�‡�•�–�‹�¤�“�—�‡�•�ä

VERGO, COSMODOME

TOURISMELAVAL.COM 
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The city that will celebrate its 50th anniversary 
in 2015 is known for its vibrant urban life and 
its diverse and unique activities to please fami-
�Ž�‹�‡�•�á�� �–�Š�”�‹�Ž�Ž�� �•�‡�‡�•�‡�”�•�á�� �‘�—�–�†�‘�‘�”�� �ƒ�¤�…�‹�‘�•�ƒ�†�‘�•�� �ƒ�•�†�� 
�•�Š�‘�’�’�‹�•�‰���„�—�¡�•���ƒ�Ž�‹�•�‡�ä

This summer Laval will show its multiple  
facets with a great programme of culture,  
nature, science and entertainment attrac-
�–�‹�‘�•�•�� �ƒ�•�†�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�ä�����Š�‡�� �•�‡�ƒ�•�‘�•�� �•�‹�…�•�æ�‘�¡�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�‡��
given by the tenth edition of the Mondial Loto- 
Québec from June 20 to 30. 

Nature lovers must visit the Parc de la Rivière-
des-Mille-Îles that is home to an amazing  
wildlife sanctuary and a peaceful oasis to  
discover while cruising amidst its string of  
islands in a canoe, kayak or rabaskaw. As for the 
Centre de la nature, it’s one of the most beauti-
ful parks of the Metropolitan Region. 

Who has never dreamed of travelling to the far 
reaches of the universe? If so, go to Cosmodôme 
to participate in a virtual space mission. 

Thrill seekers will truly enjoy these two one-of-
a-kind attractions in Québec: Maeva Surf to surf 
�‘�•���ƒ�•���‹�•�†�‘�‘�”���ƒ�”�–�‹�¤�…�‹�ƒ�Ž���™�ƒ�˜�‡�á���ƒ�•�†�����•�›���‡�•�–�—�”�‡���–�‘��
experience the free-fall jump simulator. 

High-adrenalin rush guaranteed! Visitors will 
�ƒ�Ž�•�‘�� �¤�•�†�� �‹�•�� ���ƒ�˜�ƒ�Ž�� �•�‡�˜�‡�”�ƒ�Ž�� �‹�•�†�‘�‘�”�� �ƒ�•�—�•�‡�•�‡�•�–��
centres for the whole family. Climbers of all 
levels will have a lot of fun on the walls of Clip 
‘n Climb. Climbing has never been so safe and 
accessible! 

It’s also in Laval that iSaute has chosen to open 
�–�Š�‡�� �¤�”�•�–�� �‹�•�†�‘�‘�”�� �‡�š�–�”�‡�•�‡�� �–�”�ƒ�•�’�‘�Ž�‹�•�‡�� �…�‡�•�–�”�‡�� �‹�•��
Québec. 

Young budding scientists are invited to Musée 
Armand-Frappier (museum) to discover the  
micro-organism world and immerse themselves 
�‹�•���–�Š�‡���Š�‡�ƒ�”�–���‘�ˆ���•�…�‹�‡�•�–�‹�¤�…���…�Š�ƒ�Ž�Ž�‡�•�‰�‡�•�ä��
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Au Centre d’interprétation de l’eau, ils  
suivent le parcours de l’eau potable pour mieux  
comprendre la magie du robinet et les enjeux 
�”�‡�Ž�‹�±�•���•���Ž�ï�‡�ƒ�—�ä��

���—�…�—�•�‡���˜�‹�•�‹�–�‡���•�����ƒ�˜�ƒ�Ž���•�‡���•�‡�”�ƒ�‹�–���…�‘�•�’�Ž�°�–�‡���•�ƒ�•�•���—�•��
�ƒ�”�”�²�–���•�����‡�•�–�”�‘�’�‘�Ž�‹�•�á���…�‡�•�–�”�‡���—�”�„�ƒ�‹�•���’�ƒ�”���‡�š�…�‡�Ž�Ž�‡�•�…�‡��
avec ses restaurants et terrasses, boutiques, 
�•�‘�•�� �‘�¡�”�‡�� �”�±�…�”�±�‘�–�‘�—�”�‹�•�–�‹�“�—�‡�� �ƒ�˜�ƒ�•�–�æ�‰�ƒ�”�†�‹�•�–�‡�� �‡�–��
une Place centrale animée.

En saison estivale, plusieurs attraits et établis- 
�•�‡�•�‡�•�–�•�� �Š�Ø�–�‡�Ž�‹�‡�”�•�� �‘�¡�”�‡�•�–�� �†�‡�•�� �’�”�‘�•�‘�–�‹�‘�•�•�� 
avantageuses.

Pour en savoir plus, visitez le  
www.tourismelaval.com/promotions

At the C.I.EAU (Water Interpretation Centre), 
they will follow the path of drinking water to 
better understand the magic of the tap and 
water-related issues. 

A visit to Laval wouldn’t be complete with-
out a stopover at Centropolis, an exceptional  
urban centre with its restaurants and terraces, 
niche boutiques, trendy recreation and tourism  
attractions, and its lively Place Centrale. 

During the summer months, many attractions 
�ƒ�•�†���Š�‘�–�‡�Ž�•���‘�¡�‡�”���‡�š�…�‹�–�‹�•�‰���†�‡�ƒ�Ž�•���ƒ�•�†���’�”�‘�•�‘�–�‹�‘�•�•�ä

For more information, visit :  
�™�™�™�ä�–�‘�—�”�‹�•�•�‡�Ž�ƒ�˜�ƒ�Ž�ä�…�‘�•���•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�‘�¡�‡�”�•

CRAIG MINIELLY MPA

TOURISMELAVAL.COM

 

CRAIG MINIELLY MPA

TOURISMELAVAL.COM
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Parc de la  
Rivière-des-Mille-Îles

���–�–�”�ƒ�‹�–�� �–�‘�—�”�‹�•�–�‹�“�—�‡�� �‹�•�…�‘�•�–�‘�—�”�•�ƒ�„�Ž�‡�� �‡�–�� �—�•�‹�“�—�‡��
�ƒ�—�� ���—�±�„�‡�…�á�� �Ž�‡�� ���ƒ�”�…�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� ���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���‹�Ž�Ž�‡�æ
Îles regroupe un ensemble de plans d’eau, 
d’îles, de marécages et de berges, réunis pour  
former le plus grand parc naturel de la région  
métropolitaine. 
Ce petit coin de nature en milieu urbain est 
l’endroit idéal pour pratiquer des activités  
nautiques à faible empreinte écologique  
�…�‘�•�•�‡�� �Ž�‡�� �…�ƒ�•�‘�–�á�� �•�ƒ�›�ƒ�•�á�� �’�±�†�ƒ�Ž�‘�� �‡�–�� �…�Š�ƒ�Ž�‘�—�’�‡�� �•��
moteur électrique. 
���‡�•���”�ƒ�•�†�‘�•�•�±�‡�•���ƒ�•�‹�•�±�‡�•���’�ƒ�”���†�‡�•���•�ƒ�–�—�”�ƒ�Ž�‹�•�–�‡�•�æ
interprètes sont également organisées en  
rabaska ou à bord de la croisière, le Héron 
Bleu. 
Venez-vous évader dans ce décor enchanteur 
et découvrir la végétation luxuriante de ses 
�Á�Ž�‡�•�ä�� ���±�–�‡�•�–�‡�—�”�� �†�—�� �
�”�ƒ�•�†�� �’�”�‹�š�� �†�—�� �–�‘�—�”�‹�•�•�‡��
�“�—�±�„�±�…�‘�‹�•�á���Ž�‡�����ƒ�”�…���†�‡���Ž�ƒ�����‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���‹�Ž�Ž�‡�æ�B�Ž�‡�•��
est sans conteste une destination écotouris-
tique d’excellence. 

LEVESQUEPHOTO.COM

PARC.MILLE.ILES.QC.CA

450 622-1020 

345, BOULEVARD SAINTE-ROSE, LAVAL, H7L 1M7 
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Parc de la Rivière-des-
Mille-Îles

���Š�‡�� ���ƒ�”�…�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� ���‹�˜�‹�°�”�‡�æ�†�‡�•�æ���‹�Ž�Ž�‡�æ�B�Ž�‡�•�� �‹�•�� �ƒ�•�� 
exciting tourist attraction that’s one of a kind 
�‹�•�� ���—�‡�„�‡�…�ä�� ���–�•�� �•�ƒ�•�›�� �„�‘�†�‹�‡�•�� �‘�ˆ�� �™�ƒ�–�‡�”�á�� �‹�•�Ž�ƒ�•�†�•�á��
marshes and riverbanks comprise the larg-
est nature park in the Montreal metropolitan  
region. 
This little slice of nature in urban surround-
�‹�•�‰�•���‹�•���–�Š�‡���’�‡�”�ˆ�‡�…�–���’�Ž�ƒ�…�‡���–�‘���‡�•�Œ�‘�›���™�ƒ�–�‡�”�æ�„�ƒ�•�‡�†��
activities with a minimal environmental  
�‹�•�’�ƒ�…�–�á�� �ƒ�•�� �›�‘�—�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� �–�Š�‡�� �’�ƒ�”�•�� �„�›�� �”�‘�™�„�‘�ƒ�–�á��
�•�ƒ�›�ƒ�•�á���’�‡�†�ƒ�Ž���„�‘�ƒ�–���‘�”���‡�Ž�‡�…�–�”�‹�…���•�‘�–�‘�”�„�‘�ƒ�–�ä��
Guided nature tours are also available, either 
in rabaska canoes or on board our cruise boat, 
the Héron Bleu. 
���‘�•�‡�� �‰�‡�–�� �ƒ�™�ƒ�›�� �ˆ�”�‘�•�� �‹�–�� �ƒ�Ž�Ž�� �ƒ�•�‹�†�� �–�Š�‡�� �‡�•�…�Š�ƒ�•�æ
ting setting and luxurious vegetation of the 
�’�ƒ�”�•�ï�•���•�ƒ�•�›���‹�•�Ž�ƒ�•�†�•�ä�����‹�•�•�‡�”���‘�ˆ���–�Š�‡���
�”�ƒ�•�†���’�”�‹�š��
�†�—���–�‘�—�”�‹�•�•�‡���“�—�±�„�±�…�‘�‹�•�á���–�Š�‡�����ƒ�”�…���†�‡���Ž�ƒ�����‹�˜�‹�°�”�‡�æ
�†�‡�•�æ���‹�Ž�Ž�‡�æ�B�Ž�‡�•���‹�•���—�•�“�—�‡�•�–�‹�‘�•�ƒ�„�Ž�›���ƒ�•���‡�…�‘�æ�–�‘�—�”�‹�•�–�� 
destination par excellence.
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Le Centre 
d’interprétation  
de l’eau (C.I.EAU)

���±�…�‘�—�˜�”�‡�œ���Ž�ï�‡�š�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•���‹�•�–�‡�”�ƒ�…�–�‹�˜�‡���ü�����‡���…�Š�‡�•�‹�•�� 
de l’eau : de la rivière à la rivière �ý�è�� 
���•�‡���˜�‹�•�‹�–�‡���ƒ�—�����ä���ä���������”�±�’�‘�•�†�”�ƒ���•���’�Ž�—�•�‹�‡�—�”�•���†�‡��
vos questions, telles que d’où provient l’eau 
du robinet? Où va l’eau après son utilisation? 
���‘�—�”�“�—�‘�‹�� �–�”�ƒ�‹�–�‡�”�� �Ž�ï�‡�ƒ�—�ë�� ���‘�•�•�‡�•�–�� �±�…�‘�•�‘�•�‹�•�‡�”��
l’eau?
���’�”�°�•�� �˜�‘�–�”�‡�� �˜�‹�•�‹�–�‡�á�� �’�‘�—�”�“�—�‘�‹�� �•�‡�� �’�ƒ�•�� �’�”�‡�•�†�”�‡��
une bouffée d’air frais et découvrir la beauté 
de la rivière des Mille-Îles en parcourant le 
���ƒ�Ž�Ž�›�‡�� �†�‡�•�� �”�‹�˜�‹�°�”�‡�•�á�� �—�•�‡�� �”�ƒ�•�†�‘�•�•�±�‡�� �†�‹�˜�‡�”�–�‹�•-
sante et enrichissante, à pied, à vélo, en moto 
�‘�—���‡�•���ƒ�—�–�‘�è��
Munissez-vous de votre carnet du randonneur 
���†�‹�•�’�‘�•�‹�„�Ž�‡���ƒ�—�����ä���ä�����������‡�–���’�ƒ�”�–�‡�œ���•���Ž�ï�ƒ�˜�‡�•�–�—�”�‡��
�†�ƒ�•�•���Ž�‡�•���…�‘�‹�•�•���•�±�…�‘�•�•�—�•���†�‡���…�‡�–�–�‡���•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡��
�”�‹�˜�‹�°�”�‡�è
���ï�±�–�±�� �t�r�s�v�� �•�‡�”�ƒ�� �”�‹�…�Š�‡�� �‡�•�� �±�˜�°�•�‡�•�‡�•�–�•�è�� 
Surveillez notre programmation spéciale en 
�Ž�‹�‰�•�‡�è

CENTRE D’INTERPRÉTATION DE L’EAU (C.I.EAU)

CIEAU.QC.CA

450 963-6463

12, RUE HOTTE, LAVAL, H7L 2R3
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An immersive  
experience at the 
C.I.EAU

���‹�•�…�‘�˜�‡�”���ƒ�•���‹�•�–�‡�”�ƒ�…�–�‹�˜�‡���‡�š�Š�‹�„�‹�–���‘�•���™�ƒ�–�‡�”�ï�•���’�ƒ�–�Š��
from river to faucet to river. Your visit to the 
���‡�•�–�”�‡���†�ï�‹�•�–�‡�”�’�”�±�–�ƒ�–�‹�‘�•���†�‡���Ž�ï�‡�ƒ�—�������ä���ä�����������™�‹�Ž�Ž��
answer such common questions as: Where 
does tap water come from? Where does it go 
�ƒ�ˆ�–�‡�”�� �—�•�‡�ë�� ���Š�›�� �–�”�‡�ƒ�–�� �‘�—�”�� �™�ƒ�–�‡�”�ë�� ���‘�™�� �…�ƒ�•�� �™�‡��
reduce our water use?
���ˆ�–�‡�”���›�‘�—�”���˜�‹�•�‹�–�á���‰�‡�–���•�‘�•�‡���ˆ�”�‡�•�Š���ƒ�‹�”���ƒ�•�†���‡�š�’�‡�”�‹-
�‡�•�…�‡���–�Š�‡���„�‡�ƒ�—�–�›���‘�ˆ���–�Š�‡�����‹�˜�‹�°�”�‡���†�‡�•�����‹�Ž�Ž�‡�æ�B�Ž�‡�•���ƒ�•��
�›�‘�—�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� �–�Š�‡�� ���ƒ�Ž�Ž�›�‡�� �†�‡�•�� �”�‹�˜�‹�°�”�‡�•�á�� �ƒ�•�� �‡�•�–�‡�”-
�–�ƒ�‹�•�‹�•�‰�� �ƒ�•�†�� �‡�†�—�…�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �•�ƒ�–�—�”�‡�� �–�‘�—�”�� �–�Š�ƒ�–�� �›�‘�—��
�…�ƒ�•���…�Š�‡�…�•���‘�—�–���‘�•���ˆ�‘�‘�–�á���‘�•���ƒ���„�‹�•�‡���‘�”���•�‘�–�‘�”�…�›�…�Ž�‡�á��
�‘�”���„�›���…�ƒ�”�ä��
���‹�…�•�� �—�’�� �›�‘�—�”�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�”�ï�•�� �•�‘�–�‡�„�‘�‘�•�� �ƒ�–�� �–�Š�‡��
���ä���ä�������� �ƒ�•�†�� �•�‡�–�� �‘�—�–�� �–�‘�� �†�‹�•�…�‘�˜�‡�”�� �•�‘�•�‡�� �Ž�‡�•�•�‡�”�æ
�•�•�‘�™�•���ƒ�•�’�‡�…�–�•���‘�ˆ���–�Š�‹�•���•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�…�‡�•�–���”�‹�˜�‡�”�è
���Š�‡�� �•�—�•�•�‡�”�� �‘�ˆ�� �t�r�s�v�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�‡�� �ˆ�—�Ž�Ž�� �‘�ˆ�� �‰�”�‡�ƒ�–��
events. Follow our special event programming 
�‘�•���–�Š�‡�����‡�„�è
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Longueuil

�3�–�‡�•�æ�˜�‘�—�•�� �•�’�‘�”�–�‹�ˆ�ë�� �
�‘�—�”�•�ƒ�•�†�ë�� ���•�ƒ�–�‡�—�”��
�†�ï�‡�•�’�ƒ�…�‡�•���˜�‡�”�–�•�ë�����‘�”�†�—���†�‡���…�—�Ž�–�—�”�‡�ë�����ƒ�•�•�‹�‘�•�•�±��
de patrimoine historique? 
La Ville de Longueuil regorge d’attraits qui 
�•�ƒ�—�”�‘�•�–���•�ƒ�–�‹�•�ˆ�ƒ�‹�”�‡���Ž�‡�•���’�‡�–�‹�–�•���…�‘�•�•�‡���Ž�‡�•���‰�”�ƒ�•�†�•�è
Le Festival international des percussions, 
�Ž�‡�•�� �…�‘�•�…�‡�”�–�•�� �†�‡�� �Ž�ï���”�…�Š�‡�•�–�”�‡�� �•�›�•�’�Š�‘�•�‹�“�—�‡�� �†�‡�� 
Longueuil, les expositions à la Maison de 
la Culture, le grand parc-nature Michel- 
Chartrand, les saveurs locales au Marché  
public permanent…
Longueuil vous donne rendez-vous du 1er au 
�{���ƒ�‘�ð�–���’�”�‘�…�Š�ƒ�‹�•���’�‘�—�”���Ž�ƒ���v�{�‡���	�‹�•�ƒ�Ž�‡���†�‡�•���
�‡�—�š���†�—��
Québec. 
���‘�›�‡�œ���†�‡�•���•�Ø�–�”�‡�•�è

Pour découvrir la plus grande ville de la  
Rive-Sud, visitez longueuil.ca, suivez-nous sur 
Twitter et Facebook.

DENIS GERMAIN, LONGUEUIL

LONGUEUIL.CA 

 

DENIS GERMAIN, LONGUEUIL

LONGUEUIL.CA

Longueuil

���”�‡�� �›�‘�—�� �–�Š�‡�� �ƒ�–�Š�Ž�‡�–�‹�…�� �–�›�’�‡�ë�� ���� �‰�‘�—�”�•�‡�–�� �‡�ƒ�–�‡�”�ë��
���”�‡���›�‘�—���ƒ���Š�—�‰�‡���ˆ�ƒ�•���‘�ˆ���‰�”�‡�‡�•���•�’�ƒ�…�‡�•�å���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž��
�‡�˜�‡�•�–�•�å�� �‘�”�� �•�ƒ�›�„�‡�� �Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž�� �Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�� �•�‹�–�‡�•�ë��
���‘�� �•�ƒ�–�–�‡�”�� �™�Š�ƒ�–�� �›�‘�—�”�� �‹�•�–�‡�”�‡�•�–�•�á�� �–�Š�‡�� ���‹�–�›�� �‘�ˆ��
���‘�•�‰�—�‡�—�‹�Ž���Š�ƒ�•���’�Ž�‡�•�–�›���–�‘���‘�ˆ�ˆ�‡�”���ˆ�‘�”���˜�‹�•�‹�–�‘�”�•���‘�ˆ���ƒ�Ž�Ž��
�ƒ�‰�‡�•�è
The Festival international des percussions, 
�…�‘�•�…�‡�”�–�•�� �ˆ�”�‘�•�� �–�Š�‡�� ���‘�•�‰�—�‡�—�‹�Ž�� ���›�•�’�Š�‘�•�›��
Orchestra, exhibitions at the Maison de la 
Culture, the Michel-Chartrand nature park, 
�ƒ�•�†�� �Ž�‘�…�ƒ�Ž�� �Ð�Ž�ƒ�˜�‘�—�”�•�� �ƒ�–�� �–�Š�‡�� �’�‡�”�•�ƒ�•�‡�•�–�� ���—�„�Ž�‹�…��
Market…
���‘�•�‰�—�‡�—�‹�Ž���‹�•���ƒ�Ž�•�‘���Š�‘�•�–�‹�•�‰���–�Š�‡���Ð�‹�•�ƒ�Ž�•���‘�ˆ���–�Š�‡���v�{th

annual Jeux du Québec sporting competition 
�ˆ�”�‘�•�� ���—�‰�—�•�–�� �sst�� �–�‘�� �{th���� �ƒ�•�†�� �›�‘�—�ï�”�‡�� �‹�•�˜�‹�–�‡�†�� �–�‘��
�Œ�‘�‹�•���—�•�è

To learn more about the biggest city on the 
South Shore, visit us at longueuil.ca and follow 
us on Twitter and Facebook.
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Boucherville

Nichée sur la rive du Saint-Laurent,  
Boucherville offre une qualité de vie  
�‡�š�…�‡�’�–�‹�‘�•�•�‡�Ž�Ž�‡�è��
Elle est reconnue pour ses richesses patrimo-
niales, sa vitalité culturelle, ses installations 
sportives et ses nombreux espaces verts.
���Ž�Ž�‡�� �…�‘�•�’�–�‡�� �—�•�� �˜�ƒ�•�–�‡�� �”�±�•�‡�ƒ�—�� �…�›�…�Ž�ƒ�„�Ž�‡�� �†�‡��
�’�Ž�—�•�� �†�‡�� �w�r�� �•�•�� �‡�–�� �t�� �–�‡�”�”�ƒ�‹�•�•�� �†�‡�� �‰�‘�Ž�ˆ�è�� ���‘�—�”�� �Ž�‡�•�� 
�ƒ�•�ƒ�–�‡�—�”�•�� �†�‡�� �•�ƒ�”�…�Š�‡�á�� �Ž�‡�� ���ƒ�”�…�� �•�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �†�‡�•��
îles de Boucherville possède des sentiers 
pédestres et propose plusieurs activités de 
plein air. 
Les amoureux de l’eau seront comblés par 
les activités de sports nautiques qu’offre la  
municipalité, dont la voile et l’aviron. 
���ƒ�� ���‹�Ž�Ž�‡�� �†�‹�•�’�‘�•�‡�� �†�‡�� �t�x�� �’�ƒ�”�…�•�� �ƒ�•�±�•�ƒ�‰�±�•�á�� �†�‘�•�–��
plusieurs modules de jeux où les enfants  
peuvent jouer de façon sécuritaire. 
���‡�� �Ð�Ž�‡�—�˜�‡�� �‡�•�–�� �•�ƒ�•�•�� �…�‘�•�–�”�‡�†�‹�–�� �—�•�� �±�Ž�±�•�‡�•�–�� 
�‹�•�…�‘�•�–�‘�—�”�•�ƒ�„�Ž�‡���†�—���’�ƒ�›�•�ƒ�‰�‡���„�‘�—�…�Š�‡�”�˜�‹�Ž�Ž�‘�‹�•�ä��

Boucherville

Nestled on the banks of the Saint Lawrence 
River, Boucherville offers an exceptional 
�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���‘�ˆ���Ž�‹�ˆ�‡�ä��
���Š�‡�� ���‹�–�›�� �‹�•�� �™�‡�Ž�Ž�� �•�•�‘�™�•�� �ˆ�‘�”�� �‹�–�•�� �”�‹�…�Š�� �Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž��
�Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�á�� �‹�–�•�� �…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �˜�‹�–�ƒ�Ž�‹�–�›�á�� �‹�–�•�� �•�’�‘�”�–�•�� �ˆ�ƒ�…�‹�Ž�‹-
�–�‹�‡�•���ƒ�•�†���‹�–�•���•�ƒ�•�›���‰�”�‡�‡�•���•�’�ƒ�…�‡�•�ä
���–�� �ƒ�Ž�•�‘�� �Š�ƒ�•�� �–�™�‘�� �‰�‘�Ž�ˆ�� �…�‘�—�”�•�‡�•�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �•�‡�–�™�‘�”�•��
�‘�ˆ���„�‹�•�‡���’�ƒ�–�Š�•���‘�˜�‡�”���w�r�•�•���Ž�‘�•�‰�è���	�‘�”���–�Š�‘�•�‡���™�Š�‘��
�‡�•�Œ�‘�›���Š�‹�•�‹�•�‰�á���–�Š�‡���B�Ž�‡�•���†�‡�����‘�—�…�Š�‡�”�˜�‹�Ž�Ž�‡�����ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž��
���ƒ�”�•�� �Š�ƒ�•�� �’�Ž�‡�•�–�›�� �‘�ˆ�� �ˆ�‘�‘�–�’�ƒ�–�Š�•�á�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �™�‹�–�Š�� �ƒ��
�˜�ƒ�”�‹�‡�–�›���‘�ˆ���‘�—�–�†�‘�‘�”���ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�ä��
Water lovers will be thrilled with the riverside 
sporting activities that Boucherville has to 
offer, including sailing and rowing. 
���Š�‡�� ���‹�–�›�� �‹�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �Š�‘�•�‡�� �–�‘�� �t�x�� �…�ƒ�”�‡�ˆ�—�Ž�Ž�›��
�•�ƒ�‹�•�–�ƒ�‹�•�‡�†�� �’�ƒ�”�•�•�á�� �‹�•�…�Ž�—�†�‹�•�‰�� �•�ƒ�•�›�� �™�‹�–�Š�� �ˆ�—�•��
�’�Ž�ƒ�›�‰�”�‘�—�•�†�� �‡�“�—�‹�’�•�‡�•�–�� �™�Š�‡�”�‡�� �•�‹�†�•�� �…�ƒ�•�� �’�Ž�ƒ�›��
�•�ƒ�ˆ�‡�Ž�›�ä
���•�†�á�� �•�‡�‡�†�Ž�‡�•�•�� �–�‘�� �•�ƒ�›�á�� �–�Š�‡�� �”�‹�˜�‡�”�� �‹�•�� �–�Š�‡��
centerpiece of the Boucherville landscape.

VILLE DE BOUCHERVILLE

VILLE.BOUCHERVILLE.QC.CA

 

CITY OF BOUCHERVILLE

VILLE.BOUCHERVILLE.QC.CA



WWW.GEOTOURISMAG.COM

131  

Sainte-Julie

���ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡�á�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�� �Œ�‡�—�•�‡�� �‡�–�� �†�›�•�ƒ�•�‹�“�—�‡�� 
blottie au pied du mont Saint-Bruno et située 
�ƒ�—���…�ƒ�”�”�‡�ˆ�‘�—�”���†�‡�•���ƒ�—�–�‘�”�‘�—�–�‡�•���t�r���‡�–���u�r�á���‘�ˆ�ˆ�”�‡���—�•�� 
environnement exceptionnel.
���‡�•�� �ƒ�•�±�•�ƒ�‰�‡�•�‡�•�–�•�� �Ð�Ž�‡�—�”�‹�•�� �†�‡�� �‰�”�ƒ�•�†�‡�� �“�—�ƒ�Ž�‹�–�±��
dispersés aux quatre coins de la ville et un 
patrimoine arboricole impressionnant ont 
�˜�ƒ�Ž�—���•�����ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡���…�‹�•�“���Ð�Ž�‡�—�”�‘�•�•���‡�–���…�‹�•�“���Ð�Ž�‡�—�”�•�á��
respectivement les plus hautes distinctions 
québécoise et canadienne.
���Ž�—�•�‹�‡�—�”�•�� �’�ƒ�”�…�•�� �‡�–�� �’�‹�•�–�‡�•�� �…�›�…�Ž�ƒ�„�Ž�‡�•�� �ƒ�‰�”�±�•�‡�•-
tent la vie des Julievilloises et Julievillois. 
���°�•�� �…�‡�–�–�‡�� �ƒ�•�•�±�‡�á�� ���ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡�� �‡�•�–�”�‡�’�”�‡�•�†�”�ƒ�� �Ž�ƒ�� 
�…�‘�•�•�–�”�—�…�–�‹�‘�•�� �†�ï�—�•�‡�� �’�‹�•�–�‡�� �…�›�…�Ž�ƒ�„�Ž�‡�� �“�—�‹�á�� �Œ�—-
melée à des sentiers existants, constituera 
�—�•�� �–�”�‘�•�­�‘�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �ˆ�—�–�—�”�‡�� �’�‹�•�–�‡�� �…�›�…�Ž�‘�’�±�†�‡�•�–�”�‡�� 
Oka-Mont-Saint-Hilaire.
Nous vous invitons à venir nous visiter et 
constater par vous-mêmes la place de choix 
�“�—�ï�‘�…�…�—�’�‡���Ž�ï�‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�‡�•�–���•�����ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡�è

Sainte-Julie

���ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡�� �‹�•�� �ƒ�� �›�‘�—�•�‰�� �ƒ�•�†�� �†�›�•�ƒ�•�‹�…�� �…�‹�–�›�� �–�Š�ƒ�–��
hugs the base of Mount Saint-Bruno at the 
�Œ�—�•�…�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� �’�”�‘�˜�‹�•�…�‹�ƒ�Ž�� �Š�‹�‰�Š�™�ƒ�›�•�� �t�r�� �ƒ�•�†�� �u�r����
�ƒ�•�†���‹�–�ï�•���ƒ���Ž�‘�˜�‡�Ž�›���‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–���–�‘���Ž�‹�˜�‡���‹�•�ä
���‘�’�æ�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���Ð�Ž�‘�”�ƒ�Ž���‹�•�•�–�ƒ�Ž�Ž�ƒ�–�‹�‘�•�•���–�Š�”�‘�—�‰�Š�‘�—�–���–�Š�‡��
�…�‹�–�›�á�� �ƒ�Ž�‘�•�‰�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�•�� �‹�•�’�”�‡�•�•�‹�˜�‡�Ž�›�� �•�ƒ�‹�•�–�ƒ�‹�•�‡�†��
collection of older trees, have earned Sainte-
Julie the highest distinctions in both Quebec 
���Ð�‹�˜�‡���Ð�Ž�‘�”�‡�–�•�����ƒ�•�†�����ƒ�•�ƒ�†�ƒ�����Ð�‹�˜�‡���Ð�Ž�‘�™�‡�”�•���ä
Numerous parks and bike paths help to  
�„�”�‹�‰�Š�–�‡�•���—�’���–�Š�‡���†�ƒ�‹�Ž�›���Ž�‹�˜�‡�•���‘�ˆ�����ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡���”�‡�•�‹-
�†�‡�•�–�•�ä�� ���Š�‹�•�� �›�‡�ƒ�”�á�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�� �™�‹�Ž�Ž�� �„�”�‡�ƒ�•�� �‰�”�‘�—�•�†��
on a new bike path which, together with  
existing paths, will constitute one segment of 
the future Oka-Mont-Saint-Hilaire pedestrian 
and bike route.
���‘�•�‡�� �˜�‹�•�‹�–�� �—�•�� �ƒ�•�†�� �•�‡�‡�� �ˆ�‘�”�� �›�‘�—�”�•�‡�Ž�ˆ�� �™�Š�ƒ�–�� �ƒ�•�� 
�‹�•�’�‘�”�–�ƒ�•�–�� �”�‘�Ž�‡�� �–�Š�‡�� �‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–�� �’�Ž�ƒ�›�•�� �‹�•�� �Ž�‹�ˆ�‡��
�Š�‡�”�‡���‹�•�����ƒ�‹�•�–�‡�æ�
�—�Ž�‹�‡�è

ARBORETUM, SAINTE-JULIE

VILLE.SAINTE-JULIE.QC.CA/

 

ARBORETUM, SAINTE-JULIE

VILLE.SAINTE-JULIE.QC.CA/
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Verchères à découvrir!

�	�‘�•�†�±�� �‡�•�� �s�x�y�t�á�� ���‡�”�…�Š�°�”�‡�•�� �”�‡�‰�‘�”�‰�‡�� �†�ï�—�•�� 
passé riche en histoire et en patrimoines.  
Liée à ce dernier, la population de Verchères 
�‡�•�–���Ð�‹�°�”�‡���‡�–���…�Š�ƒ�Ž�‡�—�”�‡�—�•�‡�ä��
���‹�–�—�±�‡�� �•�—�”�� �Ž�ƒ�� ���‹�˜�‡�æ���—�†�� �†�—�� �Ð�Ž�‡�—�˜�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ
���ƒ�—�”�‡�•�–�� �•�� �u�r�� �•�‹�Ž�‘�•�°�–�”�‡�•�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á��
bordée par des centres industrialisés, 
la municipalité de Verchères peuplée de  
5 �z�r�r�� �”�±�•�‹�†�‡�•�–�•�á�� �ƒ�� �•�—�� �‰�ƒ�”�†�‡�”�� �•�‘�•�� �…�ƒ�”�ƒ�…�–�°�”�‡��
champêtre avec une richesse architecturale,  
�—�•�‡�� �˜�—�‡�� �•�—�”�� �Ž�‡�� �Ð�Ž�‡�—�˜�‡�� �‡�–�� �†�‡�� �•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�“�—�‡�•�� 
�’�ƒ�›�•�ƒ�‰�‡�•�ä��
���—�”�ƒ�•�–�� �Ž�ï�±�–�±�á�� �†�‡�•�� �‰�—�‹�†�‡�•�� �–�‘�—�”�‹�•�–�‹�“�—�‡�•�á�� 
costumés, accueillent les visiteurs venus de 
partout. Une visite du vieux village les amène 
à travers les rues étroites de son ancien 
�“�—�ƒ�”�–�‹�‡�”�� �‘�—�˜�”�‹�‡�”�á�� �•�� �Ž�ï�±�‰�Ž�‹�•�‡�� �â�� �Ž�ƒ�� �’�Ž�—�•�� �ƒ�•�…�‹�‡�•�•�‡��
du diocèse St-Jean-Longueuil et au moulin  
seigneurial juste à côté de l’imposante statue 
de Madeleine de Verchères.
Verchères, l’un des plus beaux villages du  
Québec, est un joli bijou à découvrir.

Discover Verchères!

�	�‘�—�•�†�‡�†�� �‹�•�� �s�x�y�t�á�� ���‡�”�…�Š�°�”�‡�•�� �‹�•�� �‹�•�’�”�‡�•�•�‹�˜�‡�Ž�›��
�”�‹�…�Š���‹�•���Š�‹�•�–�‘�”�›���ƒ�•�†���…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž���Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡���ƒ�•�†���–�Š�‡��
�ˆ�”�‹�‡�•�†�Ž�›�á���™�‡�Ž�…�‘�•�‹�•�‰���’�‡�‘�’�Ž�‡���™�Š�‘���Ž�‹�˜�‡���–�Š�‡�”�‡���ƒ�”�‡��
proud of their connection to that heritage. 
���‘�…�ƒ�–�‡�†���‹�•���ƒ�•���‹�•�†�—�•�–�”�›�æ�”�‹�…�Š���ƒ�”�‡�ƒ���‘�•���–�Š�‡���•�‘�—�–�Š��
shore of the Saint Lawrence River, about 
�u�r�� �•�‹�Ž�‘�•�‡�–�”�‡�•�� �ˆ�”�‘�•�� ���‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�á�� �–�Š�‹�•�� �–�‘�™�•�� �‘�ˆ��
�w�z�r�r���’�‡�‘�’�Ž�‡���Š�ƒ�•���™�‘�”�•�‡�†���Š�ƒ�”�†���–�‘���’�”�‡�•�‡�”�˜�‡���‹�–�•��
rural character, along with its rich architec-
�–�—�”�‡�á�� �•�ƒ�‰�•�‹�Ð�‹�…�‡�•�–�� �Ž�ƒ�•�†�•�…�ƒ�’�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �‰�”�‡�ƒ�–�� �˜�‹�‡�™��
of the river.
���•�� �•�—�•�•�‡�”�á�� �–�‘�—�”�� �‰�—�‹�†�‡�•�� �‹�•�� �’�‡�”�‹�‘�†�� �…�‘�•�–�—�•�‡�•��
welcome visitors to the Old Village, leading 
them through the narrow streets of the former 
working-class district and on to the church—
the oldest one in the diocese of St-Jean-
Longueuil. Not far off is the old seigneurial 
mill, and the imposing statue of Madeleine de 
Verchères that stands just beside it.
Verchères is one of Quebec’s most beautiful 
villages—a real jewel for visitors to discover.

MUNICIPALITÉ DE VERCHÈRES

VILLE.VERCHERES.QC.CA
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Saint-Hyacinthe,  
terre d’innovation

Établie au milieu des riches terres agricoles 
de la Montérégie, à proximité de Montréal,  
���ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡�� �‡�•�–�� �Ž�ƒ�� �…�ƒ�’�‹�–�ƒ�Ž�‡�� �ƒ�‰�”�‘�ƒ�Ž�‹�•�‡�•-
taire du Québec. Son centre-ville abrite 
d’ailleurs le plus vieux marché public de la 
province. 
On retrouve également plusieurs établis-
sements d’enseignement, de nombreux  
commerces, ainsi que la Technopole où se  
concentrent des industries agroalimentaires 
et de recherche.
���ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡�� �‡�•�–�� �ƒ�—�•�•�‹�� �—�•�� �”�‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� 
incontournable de détente avec ses infra-
structures de loisirs, telles que le Centre aqua-
�–�‹�“�—�‡�����‡�•�Œ�ƒ�”�†�‹�•�•���‘�—���Ž�‡�����ƒ�”�…�����‡�•�����ƒ�Ž�‹�•�‡�•�á���‡�–���•�‡�•�� 
événements populaires, comme les Beaux 
���ƒ�”�†�‹�•���†�‡�����ƒ�•�‹�•�‹�”�á���Ž�‡�����‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•���†�‡�•�����ƒ�’�‹�Ž�Ž�‡�•��
et l’Exposition agricole.
���‡�–�–�‡�� �”�±�ƒ�Ž�‹�–�±�� �†�›�•�ƒ�•�‹�“�—�‡�á�� �•�� �Ž�ƒ�� �ˆ�‘�‹�•�� �—�”�„�ƒ�‹�•�‡�� �‡�–��
�”�—�”�ƒ�Ž�‡�á�� �ˆ�ƒ�‹�–�� �†�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡�� �—�•�‡�� �˜�‹�Ž�Ž�‡�� �‘�î�� �‹�Ž��
fait bon vivre, travailler et se divertir.

Saint-Hyacinthe,  
land of innovation

���—�”�”�‘�—�•�†�‡�†�� �„�›�� �–�Š�‡�� �”�‹�…�Š�� �ƒ�‰�”�‹�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �Ž�ƒ�•�†��
of the Montérégie, not far from Montreal, 
���ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �ƒ�‰�”�‹�æ�ˆ�‘�‘�†�� �…�ƒ�’�‹�–�ƒ�Ž�� �‘�ˆ��
���—�‡�„�‡�…�ä�� ���–�•�� �…�‹�–�›�� �…�‡�•�–�”�‡�� �‹�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �Š�‘�•�‡�� �–�‘�� �–�Š�‡��
oldest public market in the province.
���Š�‡�� �…�‹�–�›�� �ƒ�Ž�•�‘�� �Š�ƒ�•�� �ƒ�� �•�—�•�„�‡�”�� �‘�ˆ�� �‡�†�—�…�ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž��
�‹�•�•�–�‹�–�—�–�‹�‘�•�•�á�� �’�Ž�‡�•�–�›�� �‘�ˆ�� �„�—�•�‹�•�‡�•�•�‡�•�á�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡��
�…�‘�•�…�‡�•�–�”�ƒ�–�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� �ƒ�‰�”�‹�æ�ˆ�‘�‘�†�� �‹�•�†�—�•�–�”�›�� �ƒ�•�†��
research centres known as the Technopole.
���ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡�� �‹�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �ƒ�� �‰�”�‡�ƒ�–�� �’�Ž�ƒ�…�‡�� �–�‘�� �…�‘�•�‡��
and relax, with recreational facilities like 
���‡�•�� ���ƒ�Ž�‹�•�‡�•�� ���ƒ�”�•�� �ƒ�•�†�� �–�Š�‡�� ���‡�•�–�”�‡�� �ƒ�“�—�ƒ�–�‹�“�—�‡��
���‡�•�Œ�ƒ�”�†�‹�•�•�á���’�Ž�—�•���’�‘�’�—�Ž�ƒ�”���‡�˜�‡�•�–�•���Ž�‹�•�‡���–�Š�‡�����‡�ƒ�—�š��
���ƒ�”�†�‹�•�� �†�‡�� ���ƒ�•�‹�•�‹�”�� �����—�‡�•�†�ƒ�›�� �…�‘�•�…�‡�”�–�� �•�‡�”�‹�‡�•���á��
�–�Š�‡�� ���‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� �†�‡�•�� ���ƒ�’�‹�Ž�Ž�‡�•�� �ˆ�‘�‘�†�� �ƒ�•�†�� �ƒ�”�–�•��
�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�á���ƒ�•�†���–�Š�‡�����‰�”�‹�…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�����š�’�‘�•�‹�–�‹�‘�•�ä
���–�ï�•�� �–�Š�‹�•�� �†�›�•�ƒ�•�‹�…�� �™�ƒ�›�� �‘�ˆ�� �Ž�‹�ˆ�‡�á�� �„�‘�–�Š�� �—�”�„�ƒ�•�� �ƒ�•�†��
�”�—�”�ƒ�Ž���ƒ�–���‘�•�…�‡�á���–�Š�ƒ�–���•�ƒ�•�‡�•�����ƒ�‹�•�–�æ���›�ƒ�…�‹�•�–�Š�‡���•�—�…�Š��
a great place to live, work and have fun.

PATRICK ROGER, MARCHÉ PUBLIC

VILLE.ST-HYACINTHE.QC.CA
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Plessisville, 
la gourmande

���Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡�á�� �•�‹�–�—�±�‡�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�±�� 
régionale du Comté de l’Érable au centre du 
Québec, tient son nom de Monseigneur Joseph 
���…�–�ƒ�˜�‡�� ���Ž�‡�•�•�‹�•�á�� �±�˜�²�“�—�‡�� �†�‡�� ���—�±�„�‡�…�� �ƒ�—�� �†�±�„�—�–��
�†�—�� �s�{�‡�� �•�‹�°�…�Ž�‡�ä�� �	�ƒ�‹�–�� �”�ƒ�”�‡�á�� �‘�•�� �…�‘�•�•�ƒ�‹�–�� �Ž�‡�� �•�‘�•��
du premier habitant de la municipalité, un  
�…�‡�”�–�ƒ�‹�•�� �
�‡�ƒ�•�æ���ƒ�’�–�‹�•�–�‡�� ���ƒ�ˆ�‘�•�†�� �“�—�‹�� �›�� �’�Ž�ƒ�•�–�‡�� �•�ƒ��
tente en 1835.
���ƒ�‹�•�–�‡�•�ƒ�•�–�á���’�ƒ�”�Ž�‘�•�•���‰�ƒ�•�–�”�‘�•�‘�•�‹�‡�è
Si vous avez déjà entendu parler de cette  
�•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�±�� �†�‡�� �x �y�r�r�� �Š�ƒ�„�‹�–�ƒ�•�–�•�á�� �…�ï�‡�•�–�� �’�”�‘�æ
bablement le fait de sa fromagerie d’abord, 
productrice du fromage le Champaître mais 
aussi du Mamirolles. Mais surtout, bien sûr, 
�•�‘�•���ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž���†�‡���Ž�ï�2�”�ƒ�„�Ž�‡�ä�����’�”�°�•���–�‘�—�–�á�����Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡��
est reconnue comme la capitale mondiale de 
�Ž�ï�2�”�ƒ�„�Ž�‡���†�ƒ�•�•���Ž�‡���•�‘�•�†�‡���†�‡���Ž�ï�ƒ�…�±�”�‹�…�—�Ž�–�—�”�‡�ä�����•���›�� 
couronne chaque année les rois et les reines 
�†�‡���Ž�ï�±�”�ƒ�„�Ž�‡�è
���•�Ð�‹�•�á�� �•�—�”�� �—�•�‡�� �–�‘�—�…�Š�‡�� �•�—�•�‹�…�ƒ�Ž�‡�á�� ���Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡��
�…�ï�‡�•�–�� �ƒ�—�•�•�‹�� �•�‘�•�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�� �…�‘�—�•�–�”�›�� �‡�–�� �ˆ�‘�Ž�•�Ž�‘�”�‹�“�—�‡��
qui accueille chaque année les plus belles voix 
�…�‘�—�•�–�”�›���†�—�����—�±�„�‡�…�ä

�(�D�W���\�R�X�U���¿�O�O���L�Q�� 
Plessisville

���Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡�á�� �Ž�‘�…�ƒ�–�‡�†�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �”�‡�‰�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �•�—�•�‹�…�‹-
�’�ƒ�Ž�‹�–�›���‘�ˆ�����‘�•�–�±���†�‡���Ž�ï�2�”�ƒ�„�Ž�‡�������ƒ�’�Ž�‡�����‘�—�•�–�›�����‹�•��
central Quebec, got its name from Monsi-
�‰�•�‘�”���
�‘�•�‡�’�Š�����…�–�ƒ�˜�‡�����Ž�‡�•�•�‹�•�á���–�Š�‡���ƒ�”�…�Š�„�‹�•�Š�‘�’���‘�ˆ��
���—�‡�„�‡�…�� �ƒ�–�� �–�Š�‡�� �•�–�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �s�{th�� �…�‡�•�–�—�”�›�ä�� ���•�‡��
�—�•�—�•�—�ƒ�Ž�� �ˆ�ƒ�…�–�� �ƒ�„�‘�—�–�� �–�Š�‡�� �–�‘�™�•�ï�•�� �Š�‹�•�–�‘�”�›�� �‹�•�� �–�Š�ƒ�–��
�™�‡���ƒ�…�–�—�ƒ�Ž�Ž�›���•�•�‘�™���–�Š�‡���•�ƒ�•�‡���‘�ˆ���‹�–�•���Ð�‹�”�•�–���‹�•�Š�ƒ�„�‹�æ
tant— a certain Jean-Baptiste Lafond, who put 
down roots there in 1835.
���—�–���‡�•�‘�—�‰�Š���Š�‹�•�–�‘�”�›�����Ž�‡�–�ï�•���–�ƒ�Ž�•���ƒ�„�‘�—�–���ˆ�‘�‘�†�è
���ˆ�� �›�‘�—�ï�˜�‡�� �Š�‡�ƒ�”�†�� �‘�ˆ�� �–�Š�‹�•�� �–�‘�™�•�� �‘�ˆ�� �x�y�r�r�� �’�‡�‘�’�Ž�‡�á��
�‹�–�ï�•���’�”�‘�„�ƒ�„�Ž�›���„�‡�…�ƒ�—�•�‡���‘�ˆ���–�Š�‡���…�Š�‡�‡�•�‡�•���’�”�‘�†�—�…�‡�†��
�–�Š�‡�”�‡�á���•�‘�–�ƒ�„�Ž�›���–�Š�‡�����Š�ƒ�•�’�ƒ�Á�–�”�‡���ƒ�•�†�����ƒ�•�‹�”�‘�Ž�Ž�‡�•��
�˜�ƒ�”�‹�‡�–�‹�‡�•�ä�� ���”�á�� �•�‘�”�‡�� �Ž�‹�•�‡�Ž�›�� �•�–�‹�Ž�Ž�á�� �„�‡�…�ƒ�—�•�‡�� �‘�ˆ�� �‹�–�•��
���ƒ�’�Ž�‡���	�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�ä�����ˆ�–�‡�”���ƒ�Ž�Ž�á�����Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡���‹�•���•�•�‘�™�•��
�‹�•�� �–�Š�‡�� �•�ƒ�’�Ž�‡�� �ˆ�ƒ�”�•�‹�•�‰�� �‹�•�†�—�•�–�”�›�� �ƒ�•�� �–�Š�‡�� �™�‘�”�Ž�†��
�…�ƒ�’�‹�–�ƒ�Ž�� �‘�ˆ�� �•�ƒ�’�Ž�‡�� �’�”�‘�†�—�…�–�•�è�� ���ƒ�…�Š�� �›�‡�ƒ�”�ï�•�� �ˆ�‡�•�–�‹-
val honours the kings and queens of all things 
maple.
�	�‹�•�ƒ�Ž�Ž�›�á�� �‘�•�� �ƒ�� �•�‘�”�‡�� �•�—�•�‹�…�ƒ�Ž�� �•�‘�–�‡�á�� ���Ž�‡�•�•�‹�•�˜�‹�Ž�Ž�‡��
�‹�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �•�•�‘�™�•�� �ˆ�‘�”�� �‹�–�•�� �…�‘�—�•�–�”�›�� �ƒ�•�†�� �ˆ�‘�Ž�•�� �•�—�•�‹�…��
�ˆ�‡�•�–�‹�˜�ƒ�Ž�á�� �™�Š�‹�…�Š�� �™�‡�Ž�…�‘�•�‡�•�� ���—�‡�„�‡�…�ï�•�� �Ð�‹�•�‡�•�–��
�…�‘�—�•�–�”�›���•�—�•�‹�…�‹�ƒ�•�•���‡�˜�‡�”�›���›�‡�ƒ�”�ä

PATRICK GUAY, GARE SOMERSET

VILLE.PLESSISVILLE.QC.CA/ACCUEIL/
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Mascouche

���‡�—�š���ƒ�š�‡�•���ƒ�—�–�‘�”�‘�—�–�‹�‡�”�•�á���—�•���…�‡�•�–�”�‡���…�‘�•�•�‡�”�…�‹�ƒ�Ž��
immense, une avenue qui grimpe allègrement 
vers le haut du coteau et l’horizon, s’ouvrent 
sur le parc du Grand-Coteau.
Son extrémité sud est agrémentée d’un plan 
d’eau et d’une fontaine. Havre de paix et 
de ressourcement qui s’étend sur plus de 
3 km au cœur de la municipalité, cet espace 
vert abrite cinq plans d’eau et de nombreux  
sentiers balisés.
���›�…�Ž�‹�•�•�‡�á�� �•�•�‹�� �†�‡�� �ˆ�‘�•�†�á�� �”�ƒ�“�—�‡�–�–�‡�á�� �”�ƒ�•�†�‘�•�•�±�‡�á��
patinage, autant d’activités sportives acces-
sibles à tous. À proximité du petit pavillon,  
jeux d’eau, modules de jeux, tables de  
pique-nique, attirent les familles en quête de 
plein-air et de détente.
���‘�—�”�� �Ž�‡�•�� �ƒ�•�‘�—�”�‡�—�š�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �•�ƒ�–�—�”�‡�á�� �Ž�‡�� �’�ƒ�”�…�� �†�—��
Grand-Coteau dévoile ses charmes bucoliques, 
�•���“�—�‹���•�ƒ�‹�–���Ž�‡�•���†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�è

Mascouche

���™�‘�� �•�ƒ�Œ�‘�”�� �Š�‹�‰�Š�™�ƒ�›�•�á�� �ƒ�� �Š�—�‰�‡�� �•�Š�‘�’�’�‹�•�‰��
�…�‡�•�–�”�‡�á�� �ƒ�•�� �ƒ�˜�‡�•�—�‡�� �…�Ž�‹�•�„�‹�•�‰�� �„�”�‹�•�•�Ž�›�� �–�‘�� �–�Š�‡�� �–�‘�’��
of the hillside… and the horizon opens up over 
�–�Š�‡�����ƒ�”�…���†�—���
�”�ƒ�•�†�æ���‘�–�‡�ƒ�—�ä��
���Š�‡�� �•�‘�—�–�Š�‡�”�•�� �‡�•�†�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �’�ƒ�”�•�� �„�‘�ƒ�•�–�•�� �ƒ�� �Ž�‘�˜�‡�Ž�›��
�’�‘�•�†�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �ˆ�‘�—�•�–�ƒ�‹�•�ä�� ���� �Š�ƒ�˜�‡�•�� �‘�ˆ�� �’�‡�ƒ�…�‡�� �ƒ�•�†��
rejuvenation that extends over 3km in the 
�Š�‡�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á�� �–�Š�‹�•�� �‰�”�‡�‡�•�� �•�’�ƒ�…�‡�� �‹�•�� �Š�‘�•�‡�� �–�‘��
�Ð�‹�˜�‡���„�‘�†�‹�‡�•���‘�ˆ���™�ƒ�–�‡�”���ƒ�•�†���ƒ���•�—�•�„�‡�”���‘�ˆ���•�ƒ�”�•�‡�†��
paths.
���‹�•�‹�•�‰�á�� �…�”�‘�•�•�æ�…�‘�—�•�–�”�›�� �•�•�‹�‹�•�‰�á�� �•�•�‘�™�•�Š�‘�‡�‹�•�‰�á��
hiking and skating are just some of the spor-
ting activities available here. Near the small 
pavilion, families looking for outdoor fun and 
�”�‡�Ž�ƒ�š�ƒ�–�‹�‘�•�� �™�‹�Ž�Ž�� �Ð�‹�•�†�� �ƒ�� �’�Ž�ƒ�›�‰�”�‘�—�•�†�á�� �™�ƒ�–�‡�”�� �’�Ž�ƒ�›��
installations, and picnic tables.
���ˆ���›�‘�—���Ž�‘�˜�‡���•�ƒ�–�—�”�‡�á���…�‘�•�‡���–�‘���–�Š�‡�����ƒ�”�…���†�—���
�”�ƒ�•�†�æ
���‘�–�‡�ƒ�—���–�‘���†�‹�•�…�‘�˜�‡�”���‹�–�•���„�—�…�‘�Ž�‹�…���…�Š�ƒ�”�•�è

CITY OF MASCOUCHE
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Saint-Lin-Laurentides

La Ville de Saint-Lin-Laurentides est située  
�•�� �‡�•�˜�‹�”�‘�•�� �v�r�� �•�•�� �ƒ�—�� �•�‘�”�†�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�ä�� 
Sa situation géographique en fait un pôle de 
développement résidentiel et commercial très 
important depuis une dizaine d’années.
L’aspect patrimonial est le cœur de la ville, la 
Maison Wilfrid-Laurier en est un bel exemple, 
lieu de naissance de l’ancien premier ministre 
canadien. 
Ses multiples parcs, son aréna, sa piscine  
intérieure fraîchement construite ainsi qu’une 
salle multifonctionnelle permettant la présen-
tation de spectacles et activités tout au cours 
de l’année.
Saint-Lin-Laurentides est en pleine métamor-
phose, elle s’agrandit, se rajeunit et s’embellit. 
Elle présente une vision économique en  
croissance tout en privilégiant les services aux 
familles.
Saint-Lin-Laurentides a été la première ville 
�•���…�”�‘�‹�”�‡���ƒ�—�����”�‘�Œ�‡�–�����•�����±�Ž�‘�á�����•�‡�����‹�Ž�Ž�‡���‡�•���t�r�r�x�ä

SAINT-LIN-LAURENTIDES

SAINT-LIN-LAURENTIDES.COM

 

SAINT-LIN-LAURENTIDES

SAINT-LIN-LAURENTIDES.COM

Saint-Lin-Laurentides

���Š�‡�� �…�‹�–�›�� �‘�ˆ�� ���ƒ�‹�•�–�æ���‹�•�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�‹�†�‡�•�� �‹�•�� �Ž�‘�…�ƒ�–�‡�†��
�ƒ�„�‘�—�–���v�r���•�•���•�‘�”�–�Š���‘�ˆ�����‘�•�–�”�‡�ƒ�Ž�ä�����–�•���‰�‡�‘�‰�”�ƒ�’�Š�‹-
cal position has made it a major hotspot for 
residential and commercial development over 
the past decade.
���‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž�� �„�—�‹�Ž�†�‹�•�‰�•�� �ƒ�”�‡�� �–�Š�‡�� �Š�‡�ƒ�”�–�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�á��
and the Wilfrid Laurier House, birthplace 
of the former Canadian prime minister, is a 
perfect example. 
���Š�‡�� �…�‹�–�›�ï�•�� �•�ƒ�•�›�� �’�ƒ�”�•�•�á�� �‹�–�•�� �•�’�‘�”�–�•�� �ƒ�”�‡�•�ƒ�á�� �‹�–�•��
brand-new indoor pool and a multipurpose 
�Š�ƒ�Ž�Ž���’�”�‘�˜�‹�†�‡���’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ���‘�’�’�‘�”�–�—�•�‹�–�‹�‡�•���ˆ�‘�”���ƒ�…�–�‹�˜�‹-
�–�‹�‡�•���ƒ�•�†���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�•���–�Š�”�‘�—�‰�Š�‘�—�–���–�Š�‡���›�‡�ƒ�”�ä
���ƒ�‹�•�–�æ���‹�•�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�‹�†�‡�•���‹�•���—�•�†�‡�”�‰�‘�‹�•�‰���’�Ž�‡�•�–�›���‘�ˆ��
�…�Š�ƒ�•�‰�‡�•�ã���‹�–�ï�•���‰�”�‘�™�‹�•�‰�á���„�—�–���ƒ�Ž�•�‘���‰�‡�–�–�‹�•�‰���›�‘�—�•�‰�‡�”��
�ƒ�•�†�� �’�”�‡�–�–�‹�‡�”�è�� ���–�� �’�”�‡�•�‡�•�–�•�� �ƒ�•�� �‡�…�‘�•�‘�•�‹�…�� �˜�‹�•�‹�‘�•��
that favours growth, while maintaining a focus 
on services for families.
���ƒ�‹�•�–�æ���‹�•�æ���ƒ�—�”�‡�•�–�‹�†�‡�•�� �™�ƒ�•�� �–�Š�‡�� �Ð�‹�”�•�–�� �…�‹�–�›�� �–�‘��
commit to the Un Vélo, Une Ville project in 
�t�r�r�x�ä
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Saint-Adolphe-d’Howard

Sise en plein coeur des montagnes lauren-
�–�‹�‡�•�•�‡�•�á�� �Ž�ƒ�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�±�� �†�‡�� ���ƒ�‹�•�–�� ���†�‘�Ž�’�Š�‡�æ
d’Howard ne ménage pas ses efforts pour  
�‘�ˆ�ˆ�”�‹�”�á�� �ƒ�—�š�� �…�‹�–�‘�›�‡�•�•�� �‡�–�� �ƒ�—�š�� �•�‘�•�„�”�‡�—�š�� 
villégiateurs, une atmosphère festive et une  
�’�”�‘�‰�”�ƒ�•�•�ƒ�–�‹�‘�•���†�ï�ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�±�•���–�‘�—�Œ�‘�—�”�•���†�›�•�ƒ�•�‹�“�—�‡��
et intéressante.
���˜�‡�…�� �•�‡�•�� �Ž�ƒ�…�•�á�� �ˆ�‘�”�²�–�•�� �‡�–�� �•�‘�•�–�ƒ�‰�•�‡�•�� �•�� �’�‡�”�–�‡�� �†�‡��
�˜�—�‡�á�� ���ƒ�‹�•�–�æ���†�‘�Ž�’�Š�‡�æ�†�ï���‘�™�ƒ�”�†�� �‡�•�–�� �—�•�� �’�ƒ�”�ƒ�†�‹�•�� 
pour les amateurs d’activités de plein air.  
La municipalité est d’ailleurs l’une des rares 
au Québec à être propriétaire de sa propre 
�•�–�ƒ�–�‹�‘�•�� �†�‡�� �•�•�‹�á�� �Ž�‡�� ���‘�•�–�� ���˜�ƒ�Ž�ƒ�•�…�Š�‡�á�� �‘�î�� �Ž�ï�‘�•�� �›��
pratique bien sûr le ski alpin l’hiver, mais  
également le vélo de montagne en été.  
���� �Ž�ï�‡�•�–�”�±�‡�� �†�—�� �˜�‹�Ž�Ž�ƒ�‰�‡�á�� �Ž�‡�� ���‡�•�–�”�‡�� ���Ž�‡�‹�•�æ���‹�”�� 
possède plus de quatre-vingts kilomètres de 
sentiers où les amateurs de randonnée et de 
vélo s’enivrent de nature.
Malgré ce penchant tout naturel pour le plein-
air, les amateurs d’activités culturelles ne 
�•�‘�•�–�� �’�ƒ�•�� �•�±�‰�Ž�‹�‰�±�•�� �•�� ���ƒ�‹�•�–�æ���†�‘�Ž�’�Š�‡�� �†�ï���‘�™�ƒ�”�†�ä�� 
Le calendrier d’activités compte de nombreux 
événements pour les petits et les grands… 
�†�±�„�—�–�ƒ�•�–�•���‘�—���‡�š�’�‡�”�–�•�è��

Saint-Adolphe-d’Howard

���‡�‡�’���‹�•���–�Š�‡���Š�‡�ƒ�”�–���‘�ˆ���–�Š�‡�����ƒ�—�”�‡�•�–�‹�ƒ�•���•�‘�—�•�–�ƒ�‹�•�•�á��
�–�Š�‡�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�›�� �‘�ˆ�� ���ƒ�‹�•�–�æ���†�‘�Ž�’�Š�‡�æ�†�ï���‘�™�ƒ�”�†��
spares no effort to provide its residents and 
�•�ƒ�•�›�� �Ž�‘�•�‰�æ�•�–�ƒ�›�� �˜�ƒ�…�ƒ�–�‹�‘�•�‡�”�•�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�� �ˆ�‡�•�–�‹�˜�‡��
�ƒ�–�•�‘�•�’�Š�‡�”�‡�� �ƒ�•�†�� �ƒ�� �†�›�•�ƒ�•�‹�…�� �”�ƒ�•�‰�‡�� �‘�ˆ�� �‡�š�…�‹�–�‹�•�‰��
activities.
With lakes, forests and mountains as far as 
�–�Š�‡���‡�›�‡�� �…�ƒ�•�� �•�‡�‡�á�����ƒ�‹�•�–�æ���†�‘�Ž�’�Š�‡�æ�†�ï���‘�™�ƒ�”�†�� �‹�•�� �ƒ��
paradise for fans of the great outdoors. 
���Š�‡�� �•�—�•�‹�…�‹�’�ƒ�Ž�‹�–�›�� �‹�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �‘�•�‡�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �ˆ�‡�™�� �‹�•��
���—�‡�„�‡�…�� �–�‘�� �‘�™�•�� �‹�–�•�� �˜�‡�”�›�� �‘�™�•�� �•�•�‹�� �”�‡�•�‘�”�–�á��
���‘�•�–�� ���˜�ƒ�Ž�ƒ�•�…�Š�‡�á�� �™�Š�‹�…�Š�� �‘�ˆ�ˆ�‡�”�•�� �•�‘�–�� �‘�•�Ž�›��
downhill skiing in winter, but also mountain 
�„�‹�•�‹�•�‰�� �‹�•�� �•�—�•�•�‡�”�ä�� ���–�� �–�Š�‡�� �‡�•�–�”�ƒ�•�…�‡�� �–�‘�� �–�Š�‡��
village, the Outdoor Centre offers more than 
�z�r�� �•�‹�Ž�‘�•�‡�–�‡�”�•�� �‘�ˆ�� �’�ƒ�–�Š�•�� �™�Š�‡�”�‡�� �Š�‹�•�‡�”�•�� �ƒ�•�†��
�…�›�…�Ž�‹�•�–�•���…�ƒ�•���†�”�‹�•�•���‹�•���–�Š�‡���‹�•�–�‘�š�‹�…�ƒ�–�‹�•�‰���„�‡�ƒ�—�–�›���‘�ˆ��
nature.
���‡�•�’�‹�–�‡�� �–�Š�‹�•�� �•�ƒ�–�—�”�ƒ�Ž�� �’�‡�•�…�Š�ƒ�•�–�� �ˆ�‘�”�� �‘�—�–�†�‘�‘�”��
�‡�š�…�‹�–�‡�•�‡�•�–�á�� �–�Š�‘�•�‡�� �™�Š�‘�� �‡�•�Œ�‘�›�� �…�—�Ž�–�—�”�ƒ�Ž�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹-
�–�‹�‡�•�� �…�‡�”�–�ƒ�‹�•�Ž�›�� �™�‘�•�ï�–�� �ˆ�‡�‡�Ž�� �•�‡�‰�Ž�‡�…�–�‡�†�� �‹�•�� ���ƒ�‹�•�–�æ
���†�‘�Ž�’�Š�‡�æ�†�ï���‘�™�ƒ�”�†�ä�����Š�‡���…�ƒ�Ž�‡�•�†�ƒ�”�� �‘�ˆ�� �ƒ�…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•��
�‹�•�…�Ž�—�†�‡�•�� �’�Ž�‡�•�–�›�� �‘�ˆ�� �‡�˜�‡�•�–�•�� �ˆ�‘�”�� �„�‘�–�Š�� �‘�Ž�†�� �ƒ�•�†��
�›�‘�—�•�‰�� �ƒ�Ž�‹�•�‡�ä�ä�ä�� �ƒ�•�†�� �ˆ�‘�”�� �„�‡�‰�‹�•�•�‡�”�•�� �ƒ�•�� �™�‡�Ž�Ž�� �ƒ�•��
�‡�š�’�‡�”�–�•�è
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Vivre et bouger  
Mont-Tremblant!

���‡�•�–�‹�•�ƒ�–�‹�‘�•�� ���‘�•�–�æ���”�‡�•�„�Ž�ƒ�•�–�á�� �˜�±�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡�� �’�ƒ�”�ƒ-
dis au cœur de la nature, propose une pano-
plie d’activités : vélo, canot, art, patinage, 
�•�ƒ�›�ƒ�•�á�� �•�•�‹�� �†�‡�� �ˆ�‘�•�†�á�� �…�ƒ�•�’�‹�•�‰�á�� �•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�á�� �‰�‘�Ž�ˆ�á��
tennis, nage, musique, glissade, pêche, ski  
alpin, raquette, randonnée pédestre et bien 
plus encore. 
Le territoire abrite sept pôles à caractère 
unique, chacun offre une expérience dif- 
férente pour le grand bonheur des résidents, 
des villégiateurs et des visiteurs.
Un service de transport en commun permet 
�†�‡�� �˜�‘�›�ƒ�‰�‡�”�� �‡�•�� �–�‘�—�–�‡�� �Ž�‹�„�‡�”�–�±�� �‡�•�–�”�‡�� �…�‡�•�� �†�‹�ˆ-
férents pôles pour voir, goûter, vivre et bouger 
Mont-Tremblant. 
���‘�—�•�� �’�‘�—�˜�‡�œ�� �ƒ�‹�•�•�‹�� �›�� �†�±�…�‘�—�˜�”�‹�”�� �†�‡�•�� �Ž�‹�‡�—�š��
magiques tels que le parc national du 
���‘�•�–�æ���”�‡�•�„�Ž�ƒ�•�–�á�� �Ž�‡�� �†�‘�›�‡�•�� �†�‡�•�� �’�ƒ�”�…�•�� �†�—�� 
���—�±�„�‡�…�á�� �ƒ�‹�•�•�‹�� �“�—�‡�� �Ž�‡�� ���‘�•�ƒ�‹�•�‡�� ���ƒ�‹�•�–�æ���‡�”�•�ƒ�”�†�á��
un parc écotouristique offrant un vaste espace 
vert.

VILLE DE MONT-TREMBLANT

VILLEDEMONT-TREMBLANT.QC.CA

 

CITY OF MONT-TREMBLANT
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Experiencing and  
exploring  
Mont-Tremblant!

�����Ž�‹�–�–�Ž�‡���…�‘�”�•�‡�”���‘�ˆ���’�ƒ�”�ƒ�†�‹�•�‡���‹�•���–�Š�‡���Š�‡�ƒ�”�–���‘�ˆ���™�‹�Ž�†��
nature, Mont-Tremblant is a top travel desti-
nation that offers a wide range of activities: 
�„�‹�•�‹�•�‰�á�� �”�‘�™�„�‘�ƒ�–�‹�•�‰�á�� �ƒ�”�–�á�� �•�•�ƒ�–�‹�•�‰�á�� �•�ƒ�›�ƒ�•�‹�•�‰�á��
�…�”�‘�•�•�æ�…�‘�—�•�–�”�›���•�•�‹�‹�•�‰�á���…�ƒ�•�’�‹�•�‰�á���’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�•�á��
�‰�‘�Ž�ˆ�á�� �–�‡�•�•�‹�•�á�� �•�™�‹�•�•�‹�•�‰�á�� �•�—�•�‹�…�á�� �•�Ž�‡�†�†�‹�•�‰�á�� �Ð�‹�•�Š-
ing, downhill skiing, snowshoeing, hiking and 
lots more.
���…�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•�� �ˆ�‘�”�� �˜�‹�•�‹�–�‘�”�•�� �ƒ�”�‡�� �…�‘�•�…�‡�•�–�”�ƒ�–�‡�†�� �ƒ�–��
�•�‡�˜�‡�•�� �†�‹�ˆ�ˆ�‡�”�‡�•�–�� �ˆ�‘�…�ƒ�Ž�� �’�‘�‹�•�–�•�� �™�‹�–�Š�‹�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›��
limits, each offering its own unique expe-
rience for the pleasure of residents, seasonal 
cottagers and weekend visitors alike.
���� �’�—�„�Ž�‹�…�� �–�”�ƒ�•�•�’�‘�”�–�� �•�‡�”�˜�‹�…�‡�� �•�ƒ�•�‡�•�� �‹�–�� �‡�ƒ�•�›�� �–�‘��
hop from one of these focal points to the 
�•�‡�š�–�� �ƒ�•�� �›�‘�—�� �•�‡�‡�á�� �–�ƒ�•�–�‡�á�� �‡�š�’�‡�”�‹�‡�•�…�‡�� �ƒ�•�†�� �‡�š-
plore Mont-Tremblant. You’ll discover magical 
�’�Ž�ƒ�…�‡�•���Ž�‹�•�‡���–�Š�‡�����‘�•�–�æ���”�‡�•�„�Ž�ƒ�•�–�����ƒ�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�����ƒ�”�•����
�–�Š�‡���‘�Ž�†�‡�•�–���’�ƒ�”�•���‹�•�����—�‡�„�‡�…�����ƒ�•�†���–�Š�‡�����‘�•�ƒ�‹�•�‡��
Saint-Bernard, an eco-tourist park with vast 
areas of green wilderness.



WWW.GEOTOURISMAG.COM

139  

L’Assomption

���—�� �•�‘�”�†�æ�‡�•�–�� �†�‡�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž�á�� �†�ƒ�•�•�� �Ž�ƒ�� �”�±�‰�‹�‘�•�� �•�—�†��
de Lanaudière, se trouve une ville des plus 
exceptionnelles en termes de richesse patri-
�•�‘�•�‹�ƒ�Ž�‡�á�� ���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�ä�� ���ƒ�–�ƒ�•�–�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �’�±�”�‹�‘�†�‡��
amérindienne, cette petite ville dont la par-
tie centrale est prise dans les méandres de la 
rivière du même nom, regorge d’histoire et de 
�’�ƒ�–�”�‹�•�‘�‹�•�‡���„�Ÿ�–�‹�ä
���”�‘�…�—�”�ƒ�•�–�� �†�‡�� �˜�±�”�‹�–�ƒ�„�Ž�‡�•�� �’�ƒ�—�•�‡�•�� �Š�‹�•�–�‘�”�‹�“�—�‡�•��
aux détours des promenades, des panneaux 
d’interprétation documentent les sites à ne 
pas manquer. Le Centre régional d’archives de 
Lanaudière propose également, en juillet et en 
août, des circuits patrimoniaux. 
���—�� �…�‘�—�”�•�� �†�‡�� �…�‡�•�� �˜�‹�•�‹�–�‡�•�á�� �‹�•�†�‹�˜�‹�†�—�‡�Ž�Ž�‡�•�� �‘�—�� �‡�•��
groupe, des personnages historiques cos-
tumés racontent la fabuleuse histoire de 
���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�ä�� ���–�� �ƒ�˜�‡�…�� �Ž�‡�•�� �ˆ�‘�”�ˆ�ƒ�‹�–�•�� �ü�� ���‹�•�–�‘�‹�”�‡�æ
���‘�—�’�‡�”�æ���Š�±�Ÿ�–�”�‡�� �ý�� �Ž�‡�•�� �ƒ�•�ƒ�•�–�•�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�� �•�‡��
sont pas en reste.
���‘�—�”�� �—�•�� �”�‡�•�†�‡�œ�æ�˜�‘�—�•�� �ƒ�˜�‡�…�� �Ž�ï�Š�‹�•�–�‘�‹�”�‡�á�� �”�‡�•�†�‡�œ�æ
�˜�‘�—�•���•�����ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�è

L’Assomption

Northeast of Montreal, in the southern  
���ƒ�•�ƒ�—�†�‹�°�”�‡�� �”�‡�‰�‹�‘�•�á�� �Ž�‹�‡�•�� �ƒ�� �…�‹�–�›�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�•�� �‡�š�…�‡�’-
�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�Ž�›���”�‹�…�Š���Š�‹�•�–�‘�”�‹�…�ƒ�Ž���Š�‡�”�‹�–�ƒ�‰�‡�ã�����ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�ä��
Going back to the time when First Nations 
peoples were the area’s main occupants, this 
�•�•�ƒ�Ž�Ž���…�‹�–�›���™�Š�‘�•�‡���…�‡�•�–�‡�”���‹�•���ƒ�Ž�•�‘�•�–���…�‘�•�’�Ž�‡�–�‡�Ž�›�� 
�•�—�”�”�‘�—�•�†�‡�†�� �„�›�� �ƒ�� �•�‡�ƒ�•�†�‡�”�‹�•�‰�� �…�—�”�˜�‡�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡��
���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�� ���‹�˜�‡�”���‹�•�� �„�—�”�•�–�‹�•�‰�� �™�‹�–�Š�� �Š�‹�•�–�‘�”�›��
and full of heritage buildings.
The most fascinating and essential sites are 
�•�ƒ�”�•�‡�†�� �™�‹�–�Š�� �‡�š�’�Ž�ƒ�•�ƒ�–�‘�”�›�� �•�‹�‰�•�•�á�� �’�”�‘�˜�‹�†�‹�•�‰�� �ƒ��
�“�—�‹�…�•���•�Š�‘�–���‘�ˆ���Š�‹�•�–�‘�”�›���–�‘���˜�‹�•�‹�–�‘�”�•���ƒ�•���–�Š�‡�›���’�ƒ�—�•�‡��
in their explorations. 
���•�� �
�—�Ž�›�� �ƒ�•�†�� ���—�‰�—�•�–�á�� �–�Š�‡�� ���‡�•�–�”�‡�� �”�±�‰�‹�‘�•�ƒ�Ž��
d’archives de Lanaudière also offers guided 
historical tours for individuals and groups, 
with guides dressed in historical cos-
�–�—�•�‡�•�� �–�‘�� �‡�š�’�Ž�ƒ�‹�•�� �–�Š�‡�� �ˆ�ƒ�„�—�Ž�‘�—�•�� �Š�‹�•�–�‘�”�›�� �‘�ˆ��
���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�ä�� ���”�–�•�� �ƒ�•�†�� �…�—�Ž�–�—�”�‡�� �Ž�‘�˜�‡�”�•�� �™�‹�Ž�Ž��
�‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �‡�•�Œ�‘�›�� �–�Š�‡�� �ò���‹�•�–�‘�”�›�á�� ���‹�•�•�‡�”�� �ƒ�•�†�� 
Theatre” packages.
���‡�ƒ�†�� �–�‘�� ���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�� �”�‡�•�†�‡�œ�˜�‘�—�•�� �™�‹�–�Š��
�Š�‹�•�–�‘�”�›�è

MATHIEU CLAUDEMARIE

VILLE.LASSOMPTION.QC.CA
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Lavaltrie

Séraphin Margane de la Valterie est à l’origine 
du nom de cette si jolie ville dont il a reçu la 
�’�”�‡�•�‹�°�”�‡���Ž�‹�‡�—�‡���‡�–���†�‡�•�‹�‡���‡�•���s�x�y�t�ä��
���—�–�”�‡�ˆ�‘�‹�•�á���Ž�‹�‡�—���†�‡���˜�‹�Ž�Ž�±�‰�‹�ƒ�–�—�”�‡���’�”�‹�˜�‹�Ž�±�‰�‹�±���†�‡���’�ƒ�”��
son emplacement sur le bord du Saint-Laurent,  
Lavaltrie est aujourd’hui une ville où il fait bon 
vivre.
���˜�‡�…���•�‘�•���–�”�°�•���’�”�‹�•�±��Café culturel de la Chasse-
galerie et son événement estival Rythmes et 
courant qui anime la ville tous les vendredis 
de l’été, Lavaltie honore bien l’image de ville 
festive qu’elle dégage dans la légende de 
la chasse-galerie telle que vue par Honoré  
Beaugrand.
���•�‘�—�”�‡�—�š�� �†�‡�•�� �…�‘�•�–�‡�•�á�� �˜�‘�—�•�� �›�� �•�‡�”�‡�œ���†�ï�ƒ�‹�Ž�Ž�‡�—�”�•��
�‰�Ÿ�–�±�•�� �ƒ�˜�‡�…��La Maison des contes et légendes 
�‡�–���•�‡�•���’�‹�°�…�‡�•���‡�•�…�Š�ƒ�•�–�‡�”�‡�•�•�‡�•�ä�ä�ä���‹�Ž���•�ï�›���ƒ���“�—�ï�•���‡�•��
�’�‘�—�•�•�‡�”���Ž�ƒ���’�‘�”�–�‡���’�‘�—�”���˜�‘�—�•���‡�•�˜�‘�Ž�‡�”�è

Lavaltrie

���Š�‹�•�� �Ž�‘�˜�‡�Ž�›�� �…�‹�–�›�� �‰�‘�–�� �‹�–�•�� �•�ƒ�•�‡�� �ˆ�”�‘�•�� ���±�”�ƒ�’�Š�‹�•��
���ƒ�”�‰�ƒ�•�‡���†�‡���Ž�ƒ�����ƒ�Ž�–�‡�”�‹�‡�á���™�Š�‘���ƒ�…�“�—�‹�”�‡�†���–�Š�‡���Ð�‹�”�•�–��
�Ž�‡�ƒ�‰�—�‡���ƒ�•�†���ƒ���Š�ƒ�Ž�ˆ���‘�ˆ���‹�–�•���ˆ�—�–�—�”�‡���–�‡�”�”�‹�–�‘�”�›���‹�•���s�x�y�t�ä��
 Once a popular resort town thanks to its loca-
tion on the Saint Lawrence, Lavaltrie is now a 
�ˆ�—�Ž�Ž�æ�Ð�Ž�‡�†�‰�‡�†���…�‹�–�›���ƒ�•�†���ƒ���‰�”�‡�ƒ�–���’�Ž�ƒ�…�‡���–�‘���Ž�‹�˜�‡�ä
With its much-beloved “cultural café”, the Café 
culturel de la Chasse-galerie, and the Rythmes 
et courant�� �•�—�•�‹�…�� �‡�˜�‡�•�–�•�� �–�Š�ƒ�–�� �„�”�‹�•�‰�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›��
�–�‘�� �Ž�‹�ˆ�‡�� �‡�˜�‡�”�›�� �	�”�‹�†�ƒ�›�� �–�Š�”�‘�—�‰�Š�‘�—�–�� �–�Š�‡�� �•�—�•�•�‡�”�á��
Lavaltrie works hard to honour its festive 
image, made famous in Honoré Beaugrand’s 
�˜�‡�”�•�‹�‘�•�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� ���‡�‰�‡�•�†�� �‘�ˆ�� �–�Š�‡�� �	�Ž�›�‹�•�‰�� ���ƒ�•�‘�‡��
(La Chasse-Galerie���ä
���ˆ�� �›�‘�—�� �Ž�‘�˜�‡�� �–�”�ƒ�†�‹�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �•�–�‘�”�‹�‡�•�á�� �†�”�‘�’�� �‹�•�� �‘�•�� �ƒ�•��
enchanting performance at the Maison des 
contes et légendes�ä�� ���•�‡�� �•�–�‡�’�� �‹�•�•�‹�†�‡�� �ƒ�•�†�� �›�‘�—�ï�Ž�Ž��
�„�‡���™�Š�‹�•�•�‡�†���ƒ�™�ƒ�›���–�‘���ƒ�†�˜�‡�•�–�—�”�‡�è

PROMENADE DESJARDINS
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Joliette

Ville de nature, de travail et de culture, Joliette 
�†�‘�‹�–���•�‘�•���•�‘�•���•�����ƒ�”�–�Š�±�Ž�‡�•�›���
�‘�Ž�‹�‡�–�–�‡�ä��
���ï�ƒ�•�•�±�‡���t�r�s�v���•�ƒ�”�“�—�‡���•�‘�•���s�w�r�‡���ƒ�•�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�‹�”�‡���†�‡��
fondation et Joliette vous invite à participer aux  
festivités qui auront lieu tout au long de 
l’année tel qu’un spectacle avec Le Vent 
du Nord, un concert des célèbres Carmina  
Burana, un spectacle multimédia avec  
La Grande Carte blanche, etc. 
En plus des événements présentés dans le  
�…�ƒ�†�”�‡���†�—���s�w�r�‡�á���˜�‡�•�‡�œ���ƒ�•�•�‹�•�–�‡�”���•���•�‘�•���•�’�‡�…�–�ƒ�…�Ž�‡�•��
en plein air au centre-ville, aux concerts du 
Festival de Lanaudière, aux spectacles présen-
tés au Centre culturel de Joliette et venez  
visiter les expositions du Musée d’art de  
Joliette. 
�	�‹�•�ƒ�Ž�‡�•�‡�•�–�á���’�”�‘�•�‡�•�‡�œ�æ�˜�‘�—�•���ƒ�—���’�ƒ�”�…�����‡�•�����ƒ�Ž�Ž�‡�•��
�‘�—�� �ƒ�—�� �’�ƒ�”�…�� ���‘�—�‹�•�æ���—�‡�”�„�‡�•�� �‡�–�� �’�”�‘�Ð�‹�–�‡�œ�� �†�ï�—�•�‡��
�„�ƒ�Ž�ƒ�†�‡���‡�•���…�ƒ�•�‘�–���•�—�”���Ž�ƒ���”�‹�˜�‹�°�”�‡�����ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�ä��

CHRISTIAN ROULEAU, VENDREDIS ACOUSTIQUES - JOLIETTE

VILLE.JOLIETTE.QC.CA

JOLIETTE150E.CA

 

CHRISTIAN ROULEAU, ACOUSTIC FRIDAYS - JOLIETTE

VILLE.JOLIETTE.QC.CA

JOLIETTE150E.CA

 

Joliette

���� �Š�ƒ�”�†�™�‘�”�•�‹�•�‰�� �…�‹�–�›�� �™�‹�–�Š�� �ƒ�� �•�‘�ˆ�–�� �•�’�‘�–�� �ˆ�‘�”��
nature and culture, Joliette gets its name from 
�–�Š�‡�� �s�{th�æ�…�‡�•�–�—�”�›�� �’�‘�Ž�‹�–�‹�…�ƒ�Ž�� �Ð�‹�‰�—�”�‡�� ���ƒ�”�–�Š�±�Ž�‡�•�›��
Joliette. 
���Š�‡���…�‹�–�›���™�‹�Ž�Ž���„�‡���…�‡�Ž�‡�„�”�ƒ�–�‹�•�‰���‹�–�•���s�w�rth anniver-
�•�ƒ�”�›���‹�•���t�r�s�v�á���ƒ�•�†���›�‘�—�ï�”�‡���‹�•�˜�‹�–�‡�†���–�‘���…�‘�•�‡���–�ƒ�•�‡��
�’�ƒ�”�–���‹�•���–�Š�‡���ˆ�‡�•�–�‹�˜�‹�–�‹�‡�•���ƒ�Ž�Ž���–�Š�”�‘�—�‰�Š�‘�—�–���–�Š�‡���›�‡�ƒ�”�ä��
���‹�‰�Š�Ž�‹�‰�Š�–�•�� �‹�•�…�Ž�—�†�‡�� �–�”�ƒ�†�‹�–�‹�‘�•�ƒ�Ž�� �•�—�•�‹�…�� �„�›�� ���‡��
Vent du Nord, a performance of the famous 
Carmina Burana, a multimedia show with La 
�
�”�ƒ�•�†�‡�� ���ƒ�”�–�‡�� ���Ž�ƒ�•�…�Š�‡�á�� �ƒ�•�†�� �•�‘�”�‡�ä�� ���•�� �ƒ�†�†�‹�–�‹�‘�•��
�–�‘�� �‘�—�”�� �s�w�rth�æ�ƒ�•�•�‹�˜�‡�”�•�ƒ�”�›�� �‡�˜�‡�•�–�•�á�� �…�‘�•�‡�� �ƒ�•�†��
�‡�•�Œ�‘�›�� �‘�—�–�†�‘�‘�”�� �’�‡�”�ˆ�‘�”�•�ƒ�•�…�‡�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� �…�‹�–�›�� �…�‡�•-
tre, concerts from the Festival de Lanaudière, 
performances at the Joliette Culture Centre, 
�ƒ�•�†���‡�š�Š�‹�„�‹�–�‹�‘�•�•���ƒ�–���–�Š�‡���
�‘�Ž�‹�‡�–�–�‡�����”�–�����—�•�‡�—�•�ä
���‘�—�� �…�ƒ�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �‰�‘�� �ˆ�‘�”�� �ƒ�� �™�ƒ�Ž�•�� �‹�•�� �–�Š�‡�� ���ƒ�”�…�� �†�‡�•��
���ƒ�Ž�Ž�‡�•�á�� �‘�”�� �Š�‡�ƒ�†�� �‘�—�–�� �‹�•�� �ƒ�� �…�ƒ�•�‘�‡�� �–�‘�� �‡�š�’�Ž�‘�”�‡�� �–�Š�‡��
���ï���•�•�‘�•�’�–�‹�‘�•�����‹�˜�‡�”�ä
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Solisco imprimeurs 

Solisco est l’un des plus importants  
�‹�•�’�”�‹�•�‡�—�”�•�� �’�”�‹�˜�±�•�� �‡�•�� ���•�±�”�‹�“�—�‡�� �†�—�� ���‘�”�†�ä��
���‡�•�� �v�r�r�� �‡�•�’�Ž�‘�›�±�•�� �•�‘�•�–�� �Ð�‹�‡�”�•�� �†�ï�‹�•�’�”�‹�•�‡�”�á��
d’assembler et de livrer chaque jour des  
milliers de magazines, catalogues, circulaires, 
livres et documents marketing. Nous sommes  
d’ailleurs très heureux d’imprimer le  
magazine Géotourisme.
���‘�•�� �±�“�—�‹�’�‡�•�‡�•�–�•�� �•�� �Ž�ƒ�� �Ð�‹�•�‡�� �’�‘�‹�•�–�‡�� �†�‡�� �Ž�ƒ�� 
technologie, de l’impression à l’ensachage en 
passant par le traitement postal rencontrent 
�†�‡�•���Š�ƒ�—�–�•���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�•���†�‡���“�—�ƒ�Ž�‹�–�±�ä�����‹�”�‡�…�–�‡�—�”�•���†�‡��
comptes, pressiers et responsables du service 
à la clientèle se dédient à l’accompagnement 
des éditeurs et détaillants dans le monde 
de l’imprimerie en proposant les papiers,  
formats et solutions de distribution qui  
correspondent à leurs budgets, délais et  
objectifs d’affaires.
���‘�Ž�‹�•�…�‘�� �‡�•�–�� �Ð�‹�°�”�‡�� �†�‡�� �…�‘�•�–�”�‹�„�—�‡�”�� �†�‡�’�—�‹�•�� �•�ƒ�‹�•-
tenant 5 ans, à la qualité et au succès du  
�•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡���…�‹�–�‘�›�‡�•�����‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���
�±�‘�–�‘�—�”�‹�•�•�‡�ä

SOLISCO, PRESSE

SOLISCO.COM/EN

 

SOLISCO, PRESS

WWW.SOLISCO.COM/EN/

Solisco Printers 

Solisco is one of the largest private 
�’�”�‹�•�–�‹�•�‰���ˆ�ƒ�…�‹�Ž�‹�–�‹�‡�•���‹�•�����‘�”�–�Š�����•�‡�”�‹�…�ƒ�ä�����˜�‡�”�›���†�ƒ�›�á��
�–�Š�‘�—�•�ƒ�•�†�•�� �‘�ˆ�� �•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡�•�á�� �…�ƒ�–�ƒ�Ž�‘�‰�—�‡�•�á�� �Ð�Ž�›�‡�”�•�á��
books and promotional documents are 
�’�”�‘�—�†�Ž�›�� �’�”�‹�•�–�‡�†�á�� �ƒ�•�•�‡�•�„�Ž�‡�†�� �ƒ�•�†�� �•�Š�‹�’�’�‡�†�� �„�›��
�‘�—�”�� �v�r�r�� �‡�•�’�Ž�‘�›�‡�‡�•�ä�� ���‡�� �ƒ�”�‡�� �‡�•�’�‡�…�‹�ƒ�Ž�Ž�›�� �’�”�‘�—�†��
to be the printers for Géotourisme magazine. 
���—�”���•�–�ƒ�–�‡�æ�‘�ˆ�æ�–�Š�‡�æ�ƒ�”�–���–�‡�…�Š�•�‘�Ž�‘�‰�›���ƒ�Ž�™�ƒ�›�•���•�‡�‡�–�•��
�–�Š�‡���Š�‹�‰�Š�‡�•�–���•�–�ƒ�•�†�ƒ�”�†�•���‘�ˆ���“�—�ƒ�Ž�‹�–�›�á���ˆ�”�‘�•���’�”�‹�•�–�‹�•�‰��
�–�‘�� �„�ƒ�‰�‰�‹�•�‰�� �–�‘�� �’�‘�•�–�ƒ�Ž�� �’�”�‘�…�‡�•�•�‹�•�‰�ä�� ���…�…�‘�—�•�–�� �•�ƒ�æ
nagers, press operators and customer service 
representatives all provide dedicated support 
to publishers and retailers in the printing 
sector, helping them to select the papers, 
formats and distribution solutions that best 
�Ð�‹�–�� �–�Š�‡�‹�”�� �„�—�†�‰�‡�–�•�á�� �†�‡�ƒ�†�Ž�‹�•�‡�•�� �ƒ�•�†�� �„�—�•�‹�•�‡�•�•��
objectives.
Solisco is proud to have contributed to the 
�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›�� �ƒ�•�†���•�—�…�…�‡�•�•�� �‘�ˆ�� ���‘�•�–�”�±�ƒ�Ž���
�±�‘�–�‘�—�”�‹�•�•�‡��
�•�ƒ�‰�ƒ�œ�‹�•�‡���ˆ�‘�”���–�Š�‡���’�ƒ�•�–���Ð�‹�˜�‡���›�‡�ƒ�”�•�ä
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Des moments  
savoureux!
Rodolphe Recca

�2�Ž�±�‰�ƒ�•�…�‡�á�� �Ð�‹�•�‡�•�•�‡�á�� �…�‘�•�ˆ�‘�”�–�á�� �†�±�’�ƒ�›�•�‡�•�‡�•�–�á�� 
gastronomie et qualité du service sont de mise 
�•���Ž�ï���—�„�‡�”�‰�‡���
�‘�†�‡�ˆ�”�‘�›�ä
Située à dix minutes de Trois-Rivières,  
entre golf, randonnées pédestres au parc de la  
Mauricie ou escapades à vélo, une atmosphère 
de détente s’offre à vous. En famille, en amou-
reux ou pour affaires, les lieux charment à 
coups sûrs. 
���‡�� �Ž�ƒ�� �–�ƒ�„�Ž�‡�á�� �ƒ�—�� ���ƒ�˜�‡�—�”�•�� �†�—�� �–�‡�”�”�‘�‹�”�á�� �“�—�‹�� 
�’�”�‘�’�‘�•�‡�� �—�•�‡�� �†�±�Ž�‹�…�‹�‡�—�•�‡�� �…�—�‹�•�‹�•�‡�� �”�›�–�Š�•�±�‡�� �’�ƒ�”��
les produits de saison, au spa (où  tout a été 
�’�‡�•�•�±�� �’�‘�—�”�� �� �…�‘�•�–�”�‹�„�—�‡�”�� �•�� �˜�‘�–�”�‡�� �•�‹�‡�—�š�æ�²�–�”�‡���á��
�Ž�ï���—�„�‡�”�‰�‡�� �
�‘�†�‡�ˆ�”�‘�›�� �‡�•�–�� �—�•�� �†�±�–�‘�—�”�� �‘�„�Ž�‹�‰�ƒ�–�‘�‹�”�‡��
�’�‡�—���‹�•�’�‘�”�–�‡���Ž�ƒ���•�ƒ�‹�•�‘�•�è
���•���’�Ž�—�•���†�ï�²�–�”�‡���…�‡�”�–�‹�Ð�‹�±�‡���ü���
�”�‡�‡�•���•�‡�›���ý�á�����”�‡�…�‘�•-
naissance internationale donnée aux établisse-
ments qui ont à cœur l’environnement et 
�†�‡�•�� �’�”�ƒ�–�‹�“�—�‡�•�� �±�…�‘�”�‡�•�’�‘�•�•�ƒ�„�Ž�‡�•���á�� �•�� �Ž�ï���—�„�‡�”�‰�‡�� 
�
�‘�†�‡�ˆ�”�‘�›�á�� �”�ƒ�ˆ�Ð�‹�•�‡�•�‡�•�–�� �‡�–�� �„�‹�‡�•�æ�²�–�”�‡�� �•�ï�ƒ�Ž�Ž�‹�‡�•�–�� 
véritablement pour votre plus grand plaisir.

Savour the moment!
Rodolphe Recca

���Š�ƒ�–�� �„�‡�–�–�‡�”�� �™�ƒ�›�� �–�‘�� �‡�•�…�ƒ�’�‡�� �ˆ�”�‘�•�� �›�‘�—�”�� �‡�˜�‡�”�›-
�†�ƒ�›�� �”�‘�—�–�‹�•�‡�� �–�Š�ƒ�•�� �™�‹�–�Š�� �–�Š�‡�� �‡�Ž�‡�‰�ƒ�•�…�‡�á�� �†�‡�Ž�‹�…�ƒ�…�›�á��
�…�‘�•�ˆ�‘�”�–�á���Ð�‹�•�‡���†�‹�•�‹�•�‰���ƒ�•�†���–�‘�’�æ�“�—�ƒ�Ž�‹�–�›���•�‡�”�˜�‹�…�‡���‘�ˆ��
�–�Š�‡�����—�„�‡�”�‰�‡���
�‘�†�‡�ˆ�”�‘�›�ë
�
�—�•�–�� �–�‡�•�� �•�‹�•�—�–�‡�•�� �ƒ�™�ƒ�›�� �ˆ�”�‘�•�� ���”�‘�‹�•�æ���‹�˜�‹�°�”�‡�•�á��
�›�‘�—�ï�Ž�Ž�� �Ð�‹�•�†�� �ƒ�•�� �ƒ�–�•�‘�•�’�Š�‡�”�‡�� �‘�ˆ�� �–�‘�–�ƒ�Ž�� �”�‡�Ž�ƒ�š�ƒ�–�‹�‘�•�á��
�™�‹�–�Š���‰�‘�Ž�ˆ�á���„�‹�•�‡���‘�—�–�‹�•�‰�•�á���ƒ�•�†���Š�‹�•�‹�•�‰���‹�•���–�Š�‡�����ƒ�”�…��
�†�‡���Ž�ƒ�����ƒ�—�”�‹�…�‹�‡�ä�����Š�‡�–�Š�‡�”���›�‘�—�ï�”�‡���Š�‡�”�‡���™�‹�–�Š���„�—�•�‹-
�•�‡�•�•���…�‘�Ž�Ž�‡�ƒ�‰�—�‡�•�á���™�‹�–�Š���›�‘�—�”���ˆ�ƒ�•�‹�Ž�›���‘�”�� �Œ�—�•�–���–�Š�ƒ�–��
special someone, the surroundings are sure to 
�…�Š�ƒ�”�•���›�‘�—�ä
�	�”�‘�•�� �‹�–�•�� ���‡�”�”�‘�‹�”�� �‡�–�� ���ƒ�˜�‡�—�”�•�æ�…�‡�”�–�‹�Ð�‹�‡�†�� �†�‹�•-
ing room offering delicious cuisine based 
on seasonal ingredients, to the spa where  
�‡�˜�‡�”�›���†�‡�–�ƒ�‹�Ž���‹�•���†�‡�•�‹�‰�•�‡�†���ˆ�‘�”���›�‘�—�”���…�‘�•�ˆ�‘�”�–���ƒ�•�†�� 
�™�‡�Ž�Ž�æ�„�‡�‹�•�‰�á�� �–�Š�‡�� ���—�„�‡�”�‰�‡�� �
�‘�†�ˆ�”�‡�›�� �‹�•�� �ƒ�� �•�—�•�–�� �‹�•��
�ƒ�•�›���•�‡�ƒ�•�‘�•�è
���Š�‡�� ���—�„�‡�”�‰�‡�� �Š�ƒ�•�� �ƒ�Ž�•�‘�� �‡�ƒ�”�•�‡�†�� �‹�–�•�� �‹�•�–�‡�”�•�ƒ�–�‹�‘�•-
�ƒ�Ž�� �ò�
�”�‡�‡�•�� ���‡�›�ó�� �…�‡�”�–�‹�Ð�‹�…�ƒ�–�‹�‘�•�á�� �‰�‹�˜�‡�•�� �–�‘�� �‡�•�–�ƒ�„-
�Ž�‹�•�Š�•�‡�•�–�•�� �–�Š�ƒ�–�� �…�‘�•�•�‹�–�� �–�‘�� �‡�•�˜�‹�”�‘�•�•�‡�•�–�ƒ�Ž�Ž�›�� 
�”�‡�•�’�‘�•�•�‹�„�Ž�‡�� �’�”�ƒ�…�–�‹�…�‡�•�ä�� ���Ž�Ž�� �–�‘�Ž�†�á�� �–�Š�‡�� ���—�„�‡�”�‰�‡��
�
�‘�†�ˆ�”�‡�›�� �…�‘�•�„�‹�•�‡�•�� �™�‡�Ž�Ž�æ�„�‡�‹�•�‰�� �ƒ�•�†�� �”�‡�Ð�‹�•�‡�†�� 
service for the utmost in relaxed pleasure.
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